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1. Mecto nucuunianebl B crpykrype OIl

Huctummuaa b1.0.27 «lIpakTtuka yCTHOW M NMHCHbMEHHOW pedd (QHTITMHACKHUHA SI3BIK)»
OTHOCUTCSI K 00Ky oOsi3arenbHbIx auctumind OIl mo nanpasnenuto noarotoBku 44.03.05
[Tenarornyeckoe oopazoBanue (¢ AByMs NMPOPUIIMHU MOATOTOBKH), HAIIPaBICHHOCTH (TTPO(HIIb)
Hemeuxuii si3pik. Anrimiickuil si3pik. [IporpamMma Kypca COOTBETCTBYET TOCYAapCTBEHHOMY
o0pa3oBaTebHOMY CTaHAApPTy U OXBAaThIBAa€T BTOPOM, TPETUM, YETBEPTHIH U MATHIA TOIbI
oOyuenus. [{ns ocBoenus nucuuminHel «lIpakTuka yCTHON M MMCbMEHHOHN peuu (aHTIUICKUI
A3BIK)» CTYACHTHI HCIIOJIb3YIOT 3HAaHUSA, YMEHHS, HaBBIKH, C(HOpPMHUpPOBAHHBIE B Ipoliecce
uzydyeHus: npeamera «MHOCTpaHHBIN s3BIK» B 0011€00pa30BaTEIbHON IKOJIE U MPAKTUUYECKUX
JUCUHUILIMH IPEAbIIYIIUX CEMECTPOB.

OcBoeHUE JTaHHOW JTUCHUIUIMHBI MapajuieibHO ¢ OcBOeHUEM «QDOHETHKU (aHTJIMHUCKUN
a3bIK)» M «['paMMaTuku (QHTTIMHCKUM SI3BIK)» SIBISIETCS HEOOXOMUMBIM JUIsl JlajbHeHIero
U3y4eHHs MPO(ecCHOHANBHBIX TEOPETHUECKUX KypcoB U «lIpakTHKyMa MO KyJIbType pedeBOro
oOmieHus1 (aHTTTUHCKUN SI3bIK)», a TaKXKe YCHEIIHOTO MPOXOXKIEHUS JIEKCUKO-TPaMMaTHYeCKOU
NPaKTUKHA, YYEOHOH TMPAaKTHKH MO aHIJIMICKOMY S3BIKY, II€Jarori4ecKoil MPaKTHKH IO
AHTJIMICKOMY SI3BIKY.

2. Ilanupyemble pe3yJibTAThl 00y4eHHs 110 JHCUMILJIHHE

KoMmnerennus I/IHI[I/IKaTOpBI JOCTHKCHUSA

IIK-6. CnocobeH wucCnonb3oBaTh | 3HAThb: KJIACCHUECKHWE TPYyIbl U HOBBIE HAy4HbIE
HAayYyHbIC 3HAHWUS B MPEIAMETHOW | JIOCTM)KCHHUS B OOJAcTH aHIJIMICKOTO  SI3bIKA U
obnmactu  (aHTIMICKUN  SI3BIK) B | 3apYOEKHOTO SI3bIKO3HAHUS.

npouecce dbopMUpOBaHUS | YMeTh: JIEMOHCTPHUPOBATh 3HAHUS B 00JIACTU TCOPHH U
peIMETHOM KOMIETCHIIMH | IPAKTUKU AHTIUHCKOTO sI3bIKa MpH  (OpPMHUPOBAHUU
oOy4aromuxcs B pamKax | IpeIMeTHOW KOMIETEHLUUH OO0yYarolMXcsi B paMKax
peanu3auuu OCHOBHOM | peanu3ainuu OCHOBHOM 0011eo0pa3oBaTeNnpHOM

0011e00pa3oBaTeaIbHON MPOrPaMMBbl | IPOTPAMMBI.
Buagers: HaBbIKaMK (YHKIIMOHAIBHOM IPaMOTHOCTH IO
AHIIMMCKOMY SI3BIKY.

3. Coaep:xkaHue TUCHUTLTUHBI

3 cemecTp
Teker “A Visit”.
Huainor “A visit to my friend”.
PasroBopHsie kiuIie: ogo00peHne — HeoJ0OpeHue.
Tekcr “Betty Smith”.
Yucnutensusie 1-100.
Jlekcuka o Teme «POIACTBEHHUKI.
Jlekcuka no reme «Bo3pacT».
Jlexcuka o Teme «JKUBOTHBIE M ITHITBDY.
Pa3zroBopHble kiHIlIe: corjiacue — Hecoriaacue.
Tekcr “Dr Sandford’s Family”.
Texkct “About Benny’s Cousins”.
Uucnurensubie ocie 100.
Jlexcuka o teme «IIpodeccum.
PaszroBopHbI€ KiIHIIIE: HAYAIO Pa3roBopa, 3aBepIieHre Pa3roBopa.

4 cemecTp
Tekcr “Our English Lesson”.
Jlexcuka 1o Teme «PaboTa yuyuTens B Kjiaccey.



Tekct “Doctor Sandford’s House”.

Jlexcuka o reme «lIpeameTsr MeOemn.

Jlexcuka o teme «CoBpeMeHHbIE y100CTBa B KBAPTUPEY.
Jlexcuka o reme «O0Opy0BaHUE B KBAPTUPEY.

Tekct “Mr White Comes Again”.

Jlekcuka mo teMe «Mecsay.

Jlekcuka no teme «J{HU».

PasroBopHbI€ KiIHIIIE: BOIIPOCHO-OTBETHBIC TEXHUKH.
Huarnor “Alex meets a group of foreign students”.
Jlexcuka o Teme «I'eorpadus: MaTepUKH, CTPaHbl, HAIIMOHATLHOCTH, SI3BIKW.
Tekct “Meals”.

Texkcr “In the canteen”.

JIexcuka o teme «Ema».

S cemecTp
«Kowmuara B Gamise u Jip. uctopuu o npuspakax» Kurumar u ap. (“The Room in the Tower and
Other Ghost Stories.” Rudyard Kipling and others).
«I[Tpunn n maumuii» Mapk TBeH (“The Prince and the Pauper.” Mark Twain).
Tekct “A student’s day”.
Huanor “Hello, Mary”.
Jlexcuka o teme «Pacropsok THs».
Texcr “Our University”.
Huaior “A telephone call”.
Jlekcuka 1o Teme «YHUBEPCUTETCKAs! JKU3HBY.
Jlexcuka o teme «TeneoHHBIN pazroBop».
Jlexcuka o Teme «[lucbMeHHas KOPPECTIOHICHITUS».
Texkct “Seasons and Weather”.
Huanor “Weather Talk”.
Jlexcuka 1o Teme «BpeMeHa rojia v moroJia.

6 cemectp
«[Ipumensue Cunneit baynns (“The Robot Brains”. Sidney J. Bounds).
«lmmunonoruit naaromka» xun Bederep (“Daddy-Long-Legs”. Jean Webster).
Texct “Under the high trees”.
Huanor “At the seaside”.
Jlexcuka 1o TeMe «BBIXOIHBIE U OTITYCK».
Tekct “A Visit to Moscow”.
Huanor “Conversation”.
Jlexcuka o teme «Typu3sm U 1OCTONPUMEYATETLHOCTH.
Tekct “Carry goes to a Department Store”.
Huanor “Shopping”.
Jlekcuka no teme «llokynkmy.
Texct “Jean’s first visit to the theatre”.
Huanor “A telephone conversation”.
Jlekcuka no teme «Teatpy.
Tekct “Home”.
Huanor “I’ve just had a wire from Mary”.
Jlexcuka 1o TeMe «BHEIIHOCTh U XapaKkTepy.

7 cemecTp
«Kwibier toma Marnonus» Dnu3adet Crapkiu (“Magnolia Buildings™ Elisabeth Starkly).
Tekct “Ann meets her class”.



Tekct “What’s your line?”.

Huanor “Choosing is not so easy as it looks”.

Texct “My memories as a school master”.

Jlexcuka o reme «Bp16op mpodeccum.

Jlexcuka: look, run, call, keep, give (unnomarnueckue BIpaXCHUS, CAHOHIUMBI 1 aHTOHUMBI).
Tekcr “A Day’s Wait”.

Tekct “A Victim to One Hundred and Seven Fatal Maladies”.

Tekcr “A Visit to the Doctor”.

Texct “At the Dentist’s”.

Jlekcuka 1o Teme «boJIe3HU U UX JICUCHHEY.

8 cemecTp
«Uucnexrop @penu» Bunbsim Kpodre (“Inspector French” by F. W. Crofts).
«Mbpu [Tonmuucy [Tamena Tpasepc (“Mary Poppins” by Pamela Travers).
Texkct “Introducing London”.
Texct “Some more glimpses of London”.
Texct “Sightseeing”.
Tekct “Red Square”.
Jlexcuka o teme «l opo».
Jlexcuka: 1) OMOHHUMBL.
2) CnoBoobOpasoBanue: cyddukc -able, mpucraBka un-.
3) I'marou strike: mpon3BOHBIC, CHHOHUMBI, HJIHOMBI.
4) locTonpruMeydaTeIbHOCTH TOPOJIa, UCTOPHUECKUE COOBITHSI, HIMEHA, TOJUTHYECKAs JICKCHKA.
Tekcr “Freshman’s Experience”.
Texcr “Higher Education and Teacher Training in Great Britain”.
Jwnanor.
Tekcr “How to get a Degree”.
Jlexcuka o Teme «O0Opa3oBaHue».

9 cemecTp
«IIpoucmectBue B Kunra 266ot» Ararta Kpuctu. (“The Mystery of King’s Abbot” by Agatha
Christie).
Tekcr “Three men in a boat” (Jerome K. Jerome).
Jlexcuka mmo Teme «OTIBIX».
Texct “The Fun They Had”
(A. Asimov).
Jlekcuka o Teme «BocnutaHue».

10 cemecTp
Ckasku Ockapa Baiinna (“Fairy Tales” by Oscar Wilde).
Tekct “The Happy Man” (S. Maugham).
Jlekcuka o teme «Cynp0a, c4acTbey.

4, TeMaTHYeCKHIl MJIAH

3 cemecTp
Ne Paszpenn n Bcero Dopmbl 3aHATHH
n/n TeMbI 4acoB | jabopa- | camocTos-
TOPHLIE TeJbHaA
3aHATHA | padoTa
Ypok | Tekct “A Visit”. 31 18 13
5 Huanor “A visit to my friend”.
PasroBopHbie kiuIe: ogo0peHne — HeoToOpeHue.




Ypok

Tekcr “Betty Smith”.

Yucmurenbasie 1-100.

Jlexcuka no Teme «POICTBEHHUKHY.

Jlexcuka o Teme «Bo3pacTy.

Jlexcuka no teme «KHUBOTHBIE M IITHIIBI.
PasroBopHbIe KIIHIIE: corjlacue — Hecoryiacue.

44 24

20

Ypok

Tekcr “Dr Sandford’s Family”.

Tekct “About Benny’s Cousins”.
UYucnurensubie nociue 100.

Jlexcuka o Teme «I[Ipodeccun.
PasroBopHbie KJTUIIIE: HayYaso
3aBEpIICHUE Pa3roBOpA.

pasrosopa,

42 22

20

HOI[FOTOBKa K 9K3aMCHY

27

27

HUTOTI'O (3 cemectp)

144 |64

80

4 cemecTp

Ne
n/n

Bcero
9aCOB

Pasneanl n
TeMbI

DopMbl 3aHATHIH

Jabopa-
TOpPHbIE
3aHATHUSA

CaMoOCTOSITe b
Hasi padoTa

Ypok

Tekct “Our English Lesson”. 18
Jlexcuka o Teme «Paborta yuutens B

KJI1accCe».

10

8

Ypox

Tekcr “Doctor Sandford’s House”. 22
Jlexcuka o teme «IIpeameTsr MeGemn.
Jlexcuka o Teme «COBpeMeHHLIe
yn00CTBa B KBApTUPEY.

Jlekcuka o teme «O00py0BaHUE B

KBapTUPEY.

14

Ypok
10

Texcr “Mr White Comes Again”. 22
Jlekcuka no teme «Mecdray.
Jlekcuka o Teme «/IHm».
PasroBopHsIe KnuiIIe: BOIPOCHO-

OTBCTHBIC TCXHUKH.

14

Ypok
11

Huanor “Alex meets a group of foreign 24
students”.

Jlexcuka no Teme «I'eorpadus:
MaTEepHUKH, CTPAaHbl, HALIMOHAJILHOCTH,

S3BIKH .

14

10

Ypok
12

Tekcr “Meals™. 22
Tekcrt “In the canteen”.

JIexcuka o teme «Exay.

12

10

HUTOI'O (4 cemecTp)

108

64

44

S cemecTp

Ne

n/n

Paszneanl n Bcero

DopMbI 3aHATHH

TEMbI yacoB

Jabopa-

3aAHATHUSA

TOpPHBIE

caMocTosiTeIbHast
padora

«Komnara B Garise u ip. UCTOPUHU O 24
npuspakax» Kurmuar u np. (“The
Room in the Tower and Other Ghost

Stories.” Rudyard Kipling and others).

16

8




«[Ipunn u aumuii» Mapk Ten (“The
Prince and the Pauper.” Mark Twain).
Ypok | Tekcr “A student’s day”. 14 10 4
13 Huanor “Hello, Mary”.
Jlexcuka no Teme «Pacriopsiiok JHs».
Ypok | Tekcr “Our University”. 16 10 6
14 Huanor “A telephone call”.
Jlekcuka 1o Teme «YHUBEPCUTETCKast
KHU3HDBY.
Jlekcuka 1o Teme «TenedoHHBIN
pasroBopy».
Jlexcuka 1o Teme  «lIuceMeHnHas
KOPPECHOHICHITUS.
Ypok | Tekcr “Seasons and Weather”. 18 12 6
15 Huanor “Weather Talk”.
Jlekcuka 1o Teme «BpemeHa roga u
MIOTO/Ia».
HUTOTI'O (5 cemectp) 72 48 24
6 cemecTp
Ne Paszpenn n Bcero Dopmbl 3aHATHH
n/n TeMbI YyacoB | jadopa- | caMoCTOsI-
TOpHbIE | TeJbHAasl
3aHsATHdA | padoTa
«[Ipurmensiey Cuaneit baynas (“The Robot Brains”. | 24 16 8
Sidney J. Bounds).
«JlnuaHOHOTHI Astmiomikay Jxua Bedctep (“Daddy-
Long-Legs”. Jean Webster).
Ypok | Tekct “Under the high trees”. 10 8 2
16 Juamor “At the seaside”.
Jlexcuka 1o teme «BBIXOJHBIE U OTITYCKY.
VYpox | Tekct “A Visit to Moscow”. 10 8 2
17 Juanor “Conversation”.
Jlexcuka no teme «Typusm u
JOCTONPUMEYATETbHOCTH.
Ypok | Tekcr “Carry goes to a Department Store”. 10 8 2
18 Juasor “Shopping”.
Jlekcuka no teme «llokymnkm.
Ypok | Tekct “Jean’s first visit to the theatre”. 8 6 2
19 Huanor “A telephone conversation”.
Jlekcuka no reme «Teatpy.
VYpok | Texct “Home”. duanor “I’ve just had a wire from | 10 6 4
20 Mary”. Jlekcuka o teme « BHEHIIHOCTD M XapakTep».
HUTOI'O (6 cemecTp) 72 52 20
7 cemecTp
Ne Pa3nennl un Bcero DopMbI 3aHATHH
n/n TeMbI 4yacos Jabopa- caMoCTosITe b
TOPHbIE Has padorta
3aHATHA
«Kunbnel toma Maraoiusy Dinu3zader 37 24 13
Crapkiu (“Magnolia Buildings”
Elisabeth Starkly).
Pa3nen | Tekct “Ann meets her class”. 22 10 12




1 Tekct “What’s your line?”.

Huanor “Choosing is not so easy as it
looks™.

Texct “My memories as a school
master”.

Jlexcuka o teme «BpiOop nmpodeccum».
Jlexcuka: look, run, call, keep, give
(MAMOMATHYECKHE BBIPAKCHUS,
CHHOHUMBI 1 QHTOHHMBI).

Pa3gen | Tekcr “A Day’s Wait”. 22
2 Texker “A Victim to One Hundred and
Seven Fatal Maladies”.

Texkcr “A Visit to the Doctor”.

Texct “At the Dentist’s”.

JIekcuka o teme «bolie3Hu u ux
JICUCHUEY.

JIekcuka:

1) CocTosiHME YenoBeKa BO BpeMs
Oosesnei, «illness» (CHHOHUMBI), «painy
(CHHOHUMBI, IPOU3BOAHEIE), «conditiony»
(pa3MuHbIE 3HAYEHUS, UIUOMBI),
MOCEIICHUE BpayJa.

2) CrnoBoco4eTaHus ¢ riarojamu be,
have, feel, take.

3) IIpensioru like, as.

10

12

[ToaroroBka K sK3aMeHy 27

27

HUTOI'O (7 cemecTp) 108

44

64

8 cemecTp

Ne Pazneanl u
n/n TeMBbI

Bcero
JacoB

DopMbl 3aHATHI

Jabopa-
TOpPHbIE
3aHATHSA

€CaMoCTOs-
TeJbHasA
pabdora

«Mucnexrop @penu» Bunbsam Kpodre (“Inspector
French” by F. W. Crofts).

«Mbopu [Monmuuey» [Tamena Tpasepc (“Mary
Poppins” by Pamela Travers).

39

26

13

Pa3nen | Tekct “Introducing London”.

3 Teker “Some more glimpses of London”.

Texcr “Sightseeing”.

Teker “Red Square”.

Jlekcuka no teme «l"opona».

Jlekcuka:

1) OMOHUMBL.

2) CnoBoobOpazoBanue: cyddukc -able, mpucraBka
un-.

3) I'marou strike: mpon3BOHBIE, CHHOHUMBI,
UIOMBI.

4) JlocTonpuMeyaTenbHOCTH TOpojia, HCTOPUICCKHE
COOBITHS, UMEHA, TTOJIUTUYECKAs JIEKCHUKA.

17

10

Pa3nen | Tekct “Freshman’s Experience”.
S Texcr “Higher Education and Teacher Training in

16




Great Britain”.

Huanor.

Tekct “How to get a Degree”.

Jlexcuka o reMe «OOpa3oBaHUE».
Jlexcuxka:

1) IIpenmeTsl, U3ydyaeMbl€ B LLIKOJIE U By3aX.
2) YueOHbIii mporiecc.

3) YueOHble 31aHus, YUPEKACHHUS.

4) CrienuaaucThl, YICHBIC 3BaHUS.

HUTOTI'O (8 cemecTp) 72 44 28
9 cemecTp
Ne Paznennl n Bcero DopMbl 3aHATHI
n/n TeMbI 4acoB Jabpopa- CaMOCTOATE/Ib
TOPHbIE Hasi padoTa
3aHATHSA
«[IpoucmectBue B Kunurz 3660t» Arara 19 10 9
Kpucrtu. (“The Mystery of King’s
Abbot” by Agatha Christie).
Pa3znen | Tekct “Three men in a boat” (Jerome K. 13 8 5
1 Jerome).
Jlexcuka o Teme «OTABIX».
Pa3gen | Tekct “The Fun They Had” 13 8 5
4 (A. Asimov).
Jlexcuka o teme «Bocniuranue».
IlonroroBka K 3K3aMeHy 27 27
HUTOTI'O (9 cemectp) 72 26 46
10 cemecTp
Ne Pa3pnennl 1 TeMbl Bcero DopMbl 3aHATHH
n/n 4acoB Jabopa- CaMOCTOSATE b
TOPHbIE Has padorta
3aHATHSA
Ckasku Ockapa Baiinna (“Fairy Tales” | 36 24 23
by Oscar Wilde).
Pa3znen | Texct “The Happy Man” 36 24 10
7 (S. Maugham).
Jlexcuka o teme «Cynp0a, cuacTbey.
[TonroroBka K sK3aMeHY 27 27
HNUTOI'O (10 cemecTp) 108 48 60

5. Buabl yueOHoii 1eATeIbHOCTH

3 CEMECTP

JlaGopaTopHble 3aHATHSA

Tempbr: [Tocemenue rocreit. Pogcreennuku. Bospact. JKuotasie u ntuibl. [Ipodeccun. (Ypoku

5-7).

Buabl gesiteJJbHOCTH (/151 ayAUTOPHOM M CAMOCTOSITEIbHOM PadoThI):




— H3ydeHue TEOPETUYECKOTO M MPAKTUYECKOTO MaTepuaia Ha aHTJIMICKOM S3bIKe (IIpaBHIIA,
peveBbIe 00pa3Ilbl, CXEMBI CIIOBOOOPA30BAHMS ).
— CocraBiieHre U 3ay4ynBaHue 0053aTEIBLHOTO CIOBAPS IO CONCPIKAHUIO TUCITUTUIMHEIL.
— PaGora ¢ yueOHBIMH U XY/10)KECTBEHHBIMH TEKCTaAMH.
— Pabora no pa3BUTHIO HABBIKA AyJAUPOBAHUS.
— Pabora 1o pa3BUTHIO JUCKYPCUBHBIX HABBIKOB IO MPOGECCHOHATBHON TEMATHKE.
Jlureparypa:
1. IIpakTryeckuii Kypc aHriauickoro si3pika: 1 xkype / mox pen. B.JI. Apakuna. — M.: Bmanoc,
2003. 544 c.
JlaGoparopnoe 3ansiTue 1
Tema: [locemenue rocreit (Ypok 5).
Conep:xanue: Texct “A Visit”. Jlekcuka Tekcra.
3amanus:
- BoImomHuTE NOATOTOBUTENBHBIE (DOHETHUECKUE U JICKCHUECKUE YIIPAKHEHHSI K TEKCTY.
- [IpocnymaTh TEKCT ¥ TOATOTOBUTH BBIPA3UTEIIBHOE YTCHUE.
JlaGopaTtopHoe 3aHsiTHE 2
Tema: [locemenune rocreit (Ypok 5).
Conep:xanue: Texct “A Visit”. JIekcuka Tekcra.
3ananus:
- [IpogemMoHCTpHpPOBaTH BBIPA3UTEIHLHOE YTEHHUE TEKCTA.
- OOCyaUTh JICKCUKY TEKCTA.
JladoparopHoe 3aHsiTHe 3
Tema: [locemenue rocreit (Ypok 5).
Conep:xanue: Texct “A Visit”. JIekcuka Tekcra.
3ananus:
- [IpoBepuTh ypOBEeHb BIAJCHHS JIEKCUKON TEKCTA IO KapTOYKaM B3aUMOKOHTPOJIS.
- BBIyuuTh TEKCT HAM3YCTH IS JCKIIaMAIIHH.
JlaGopaTopHoe 3ansiTue 4
Tema: [locemenue rocreit (Ypok 5).
Conep:xanue: Texct “A Visit”. Jlekcuka Tekcra.
3ananus:
- JlexnamMupoBaTh HAU3YCTh TEKCT MO POJISIM.
- CocTaBUTh aHAJIOTUYHBIA TUAJIOT C JICKCUKOU TEKCTA.
JlaGopaTopHoe 3aHsiTHE 5
Tema: [locemenune rocreit (Ypok 5).
Conep:xanue: Texct “A Visit”. Jlekcuka Tekcra.
3ananus:
- Paspirpars auanoru mo teme.
- TpeHupoBaTh pa3roBOpHbI€ KIHUIIIE 0100peHUE U HEOJ00peHue.
JlaGopaTopHoe 3ansiTHE 6
Tema: [locemenwne rocreit (Ypok 5).
Conep:xanue: Jlekcuka.
3ananus:
- BemonauTs nononautensHbie ynpaxHenus B HW ELUN.1 Presentation (1)(2).
- CocTaBUTh M MIPE3CHTOBATh CBOM JOKJIABI C ICKCHKOW YpOKa.
JlaGopaTopHoe 3ansTHE 7
Tema: [locemenwne rocreit (Ypok 5).
Conep:xanue: Jlekcuka.
3agaHua;
- Beimonuuth nononuutensHble yrnpaxkuenus B HW El. Un.11 Presentation (2), HW EIl. Un.2
Vocabulary.
- CocTaBUTh U MPE3EHTOBATh CBOU JOKJIAIbI C IGKCUKOW YpOKa.



JlaGopaTopHoe 3ansTHE 8
Tema: [Tocemenune rocreit (Ypok 5).
Copepxanue: Jlexcuka.
3aganuda;
- Bemonuute nononuutensHbie ynpaxuenus B HW Pl Un.6 Presentation, Practice.
- CocTaBUTh U MPE3EHTOBATh CBOU JOKJIAIbI C IEKCUKOW YpOKa.
JlaGopaTopHoe 3aHsiTHe 9
Tema: [Tocemenwne rocreit (Ypok 5).
Copepxanue: Texymuii KOHTPOJIb.
3aganud;
- HammucaTth KOHTpONIEHYIO paboTy 1Mo YPOKY 5.
JlaGopaTopHoe 3ausitue 10
Tema: PoncrBennuku. Bospact. JKuotHbie u nituiib (Ypox 6).
Conep:xanue: Texct “Betty Smith”. Jlekcuka Tekcra.
3aganus:
- BoImomHuTh NOATOTOBUTENBHBIE (DOHETHUECKUE U JIEKCUUECKUE YITPAXKHEHUS K TEKCTY.
- [IpocnymaTh TEKCT ¥ TOATOTOBUTH BBIPA3UTEIIBHOE YTCHUE.
JlaGopaTopHoe 3ansiTue 11
Tema: PoncrBennuku. Bospact. XKuotHbie u nituiib (Ypok 6).
Conep:xanue: Texct “Betty Smith”. Jlekcuka Tekcra.
3aganus:
- [IpogeMoHCTpHPOBAThH BBIPA3UTEIHHOE YTEHUE TEKCTA.
- OOCyauTh JICKCUKY TEKCTA.
JlaGopaTopHoe 3aHsiTue 12
Tema: PoncrBennuku. Bospact. XKuotHbie u nituiib (Ypok 6).
Conep:xanue: Texct “Betty Smith”. Jlekcuka Tekcra.
3aganus:
- [IpoBepuTh YypOBEHb BIAJCHHS IEKCUKOW TEKCTA MO KAPTOYKaM B3aMMOKOHTPOJISL.
- BBIyuuTh TEKCT HAM3YCTh IS JCKIIaMAIIHH.
JlaGopaTopHoe 3ansitue 13
Tema: PoacrBennuku. Bospact. JKuotHbie u nituiib (Ypok 6).
Conep:xanue: Texct “Betty Smith”. Jlekcuka Tekcra.
3aganus:
- JlexnamMupoBaTh HAU3YCTh TEKCT IO POJISM.
- CocTaBUTh aHAJIOTUYHBINA TUAJIOT C JICKCUKOW TEKCTA.
JlaGopaTopHoe 3ansTue 14
Tema: PoacrBennuku. Bospact. XKusotubie u ituibl (Ypok 6).
Conep:xanue: Tekcr “Betty Smith”. Jlekcuka Tekcra.
3ananus:
- Paspirpars auanoru mo teme.
- TpenupoBaTh pa3roBOPHBIEC KIIHIIE COTIIACHE U HECOTJIACHeE.
JlaGopaTopHoe 3ansitue 15
Tema: PoacrBennuku. Bospacrt. JKusotabie u ituib (Ypok 6).
Conep:xanue: Jlekcuka.
3ananus:
- BemmonuauTs nononauTensHbie ynpaxuenus B HW ELUN.1 Presentation (1)(2).
- CocTaBUTH M TIPE3EHTOBATH CBOM JOKJIAJIBI C JICKCUKOU YpOKa.
JlaGopaTopHoe 3ansitue 16
Tema: PoacrBennuku. Bospacrt. JKuotHsie u ntuibl (Ypok 6).
Conep:xanue: Jlekcuka.
3agaHua;
- Bemonuute nononautensHbie ynpaxuenus B HW El. Un.2 Reading and listening.



- CoCcTaBUTh U MPE3ECHTOBATH CBOM JOKJIA/IbI C JIEKCUKON ypOKa.
JlaGopaTopHoe 3ansiTue 17
Tema: PoncrBennuku. Bospact. XKuotHbie u nituiib (Ypox 6).
Conep:kanue: Jlekcuka.
3amanus:
- Bemoaaute gonoaHuTenbHbIe ynpaxkuenus 8 HW El. Un.2 Presentation (2), HW Pl Un.2
Practice.
- CocTaBUTh U MPE3EHTOBATh CBOU JOKJIAbI C JIEKCHKOH ypoKa.
JlabopaTopHoe 3ansTue 18
Tema: PoacrBennuku. Bospacrt. JKuotHsie u nituibl (Ypok 6).
Copepxanue: Jlexcuxka.
3aganuda;
- Bemmonnuth gononHuTenbHbie ynpaxHenus B English Vocabulary Organiser: Unit 1 — Age,
Unit 5 — Family.
- CoCcTaBUTh U MIPE3EHTOBATH CBOM JIOKJIA/IbI C JICKCUKOU YpOKa.
JlaGopaTopHoe 3ansiTue 19
Tema: PoncrBennuku. Bospact. XKuotHbie u nituib (Ypok 6).
Conep:kanue: Jlekcuka.
3ananus:
- Bemmonauts pononHutensHblie ynpakaenus B English Vocabulary Organiser: Unit 90 — Wild
animals, Unit 91 — Domestic and farm animals.
- CocTaBUTh U MPE3EHTOBATh CBOU JOKJIAIbI C IEKCUKOW YpOKa.
JladopaTopHoe 3ansitue 20
Tema: PoacrBennuku. Bospact. XXusorusie u ntuist (Ypok 6)
Copepxanue: Jlekcuka.
3ananus:
- Bomonuaute nomonmuutensHble yrnpaxuenus B English Vocabulary Organiser: Unit 92 —
Talking about animals.
- CocTaBUTh U TIPE3EHTOBATH CBOM JOKJIAJIBI C JIGKCUKON ypOKa.
JlaGopaTopHoe 3ansitue 21
Tema: PoacrBennuku. Bospact. JKuotHbie u nituiib (Ypok 6).
Copepxanue: Texymuii KOHTPOJIb.
3ananus:
- Hanncatps KOHTpOIBbHYIO paboTy o Ypoky 6.
JlaGopaTopHoe 3aHsiTue 22
Tema: IIpodeccun (Ypox 7).
Conepxanue: Texct “Dr Sandford’s Family”. Jlekcuka Tekcra.
3ananus:
- BeImoaHUTE TOATOTOBUTENBHBIC (DOHETUUECKHE U JIEKCUUECKHUE YITPAKHEHUS K TEKCTY.
- [IpocnymaTh TEKCT U MOATOTOBUTH BBIPA3UTEIBHOE YTECHUE.
JlaGoparopHoe 3ansiTue 23
Tema: IIpodeccuu (Ypox 7).
Conepxanue: Texct “Dr Sandford’s Family”. Jlekcuka Tekcra.
3amanuq:
- [IpogemMoHCTpHpPOBAThH BBIPA3UTEIHLHOE UTEHNUE TEKCTA.
- OOGCyIUTh JIGKCUKY TEKCTa.
JlaboparopHoe 3ansTue 24
Tema: IIpodeccuu (Ypox 7).
Conep:kanue: Texcr “Dr Sandford’s Family”. Jlekcuka TekcTa.
3amanuq:
- [IpoBepuTh ypoBeHb BlIaJICHUS IEKCUKON TEKCTA 1O KapTOYKaM B3aUMOKOHTPOJIS.
- BolyuuTh TEKCT HAM3YCTh AJIs JCKIaMaIlHH.



JlabopaTopHoe 3anaTHE 25
Tema: [Ipodeccuu (Ypox 7).
Conepxanue: Texct “Dr Sandford’s Family”. Jlekcuka Tekcra.
3aganuda;
- JlekJlaMHpOBaTh HAaU3yCTh TEKCT IO POJISIM.
- COCTaBUTh aHAJIOTHYHBIN JIUAJIOT C JIEKCUKOM TEKCTA.
JlaGopaTopHoe 3ansiTue 26
Tema: [Ipodeccun (Ypox 7).
Conep:xanue: Texct “About Benny’s Cousins”. Jlekcuka Tekcra.
3aganud;
- BoIoMHUTE TOATOTOBUTENBHBIC (DOHETHYECKHE U JICKCHUECKUE YITPAKHEHUS K TEKCTY.
- [IpociymaTh TEKCT U MOJATOTOBUTH BHIPA3UTEIBHOE YTCHHUE.
JlaGopaTopHoe 3ausiTue 27
Tema: [Ipodeccuu (Ypox 7).
Conep:xanue: Texct “About Benny’s Cousins”. Jlekcuka TekcTa.
3amanus;
- [IpogeMoHCTPUPOBATH BBIPA3UTEIHHOE YTCHHE TEKCTA.
- OOCyIUTh JIEKCUKY TEKCTA.
JlaGopaTopHoe 3ansiTue 28
Tema: [Ipodeccuu (Ypox 7).
Conep:xanue: Texct “About Benny’s Cousins”. Jlekcuka TekcTa.
3amanuq;
- [IpoBepuTh YpOBEHB BIIAICHUS JIEKCUKOM TEKCTA 1O KAPTOYKAM B3aUMOKOHTPOJIS.
- BbIy4uTh TEKCT HAaU3yCTh JIJIS ICKIIaMaIiH.
JlaGopaTopHoe 3ansiTue 29
Tema: IIpodeccun (Ypox 7).
Conep:xanue: Texct “About Benny’s Cousins”. Jlekcuka TekcTa.
3amanuq:
- Jlek1TaMHpOBaTh HaM3yCTh TEKCT IO POJISIM.
- COCTaBUTh aHAJIOTHYHBIN JIUAJIOT C JIEKCUKOM TEKCTa.
JlaGopaTopnoe 3ausitTue 30
Tema: IIpodeccun (Ypox 7).
Conep:xanue: Pa3roBopHbIe KIIHIIE: HAYAJIO Pa3roBOpa, 3aBEPIICHUE Pa3roBopa.
3amanuq:
- Pa3pirpare quanoru no teme.
- TpeHupoBaTh pa3roBOPHbIC KIUIIIE.
JlabGoparopHoe 3ansTue 31
Tema: [Ipodeccun (Ypok 7).
Conep:xanue: Jlekcuka.
3amanuq:
- BeimonauTs gononauTensHblie ypakuaerus B HWV EL Un.3 The party; HW Pl Un.2 Everyday
English; HW EI. Un.3 Everyday English; English VVocabulary Organiser: Unit 95 — Numbers,
Unit 70 — Jobs.
- CocTaBUTh U MPE3EHTOBATh CBOU JIOKJIAJIBI C JISKCHKOH ypoKa.
JlabGoparopHoe 3ansiTHEe 32
Tema: IIpodeccuu (Ypox 7).
Copepxanue: Texkyuii KOHTPOJIb.
3amanuq:
- Hamucats koHTpOIBHYIO paboTy Mo Ypoky 7.

CamocrosiTesbHasi padora



Pexum: CamocrosTenbHas paboTa mpeaBapsieT ay TuTOPHYIO.
Tempbl: [Tocemenue rocreit. Poacreennuku. Bo3pact. JKuotnsie u ntuiisl. [Ipodeccun.
(Ypoxkwu 5-7).
Bunnl gessreJILHOCTH:
— HM3yueHue TeopeTHYECKOro M MPAKTUYECKOTO MaTepuala Ha aHIJIMICKOM s3bike (TpaBuiia,
peveBbIe 00pa3Ilbl, CXEMBI CIIOBOOOPA30BAHMS ).
— CocraBienue 1 3ayuyuBaHue 0053aTEIBHOTO CIOBAPS MO COJNEPIKAHUIO TUCIIUILIHHEI.
— PaGora ¢ yueOHBIMH U XY/10’)KECTBEHHBIMH TEKCTAMHU.
— Pabota no pa3BuTHIO HaBbIKA ayAUPOBAHMUSL.
— Pabora 1o pa3BUTHIO JUCKYPCUBHBIX HABBIKOB IO MPOGECCHOHATBHON TEMATHKE.
Jlutreparypa:
1. IIpakTryeckuii Kypc aHriauiickoro si3pika: 1 xkype / mox pen. B.JI. Apakuna. — M.: Bmanoc,
2003. 544 c.
Ilnan camocToAITEILHOM PAa0OTHI K 3aHATHIO 1
Tema: [locemenue rocreit (Ypok 5).
Conep:xanue: Texct “A Visit”. JIekcuka Tekcra.
3aganus:
- [loaroroBuTh (hoHETUUECKUE U IEKCUYECKUE YITPAKHEHUS K TEKCTY.
- [IpocnymaTh TEKCT U TOATOTOBUTH BBIPA3UTEIIBHOE YTCHUE.
Ilnan camocTosSITEILHOM PA0OTHI K 3AaHATHIO 2
Tema: [locemenue rocreit (Ypok 5).
Conep:xanue: Texct “A Visit”. Jlekcuka Tekcra.
3aganus:
- [IpogeMoHCTpHPOBAThH BBIPA3UTEIHHOE YTEHUE TEKCTA.
- OOCyauTh JICKCUKY TEKCTA.
IInan camocTosiTeIbHOI Pa0OTHI K 3aHATHIO 3
Tema: [locemenune rocreit (Ypok 5).
Conep:xanue: Texct “A Visit”. Jlekcuka Tekcra.
3aganus:
- PaGora c nekcukoif TekcTa: COCTaBUTh KAPTOUYKHU B3aUMOKOHTPOJIS.
- BeIyuuTh TEKCT HAM3YCTH IS JCKIIaAMAIIHH.
IInan camocTosiTe1bHOI PadoThI K 3aHATHIO 4
Tema: [locemenune rocreit (Ypok 5).
Conep:xanue: Texct “A Visit”. Jlekcuka Tekcra.
3aganus:
- [ToAroToBUTH ACKIAMAaIIHUIO TEKCTA MO POJISM.
- CocTaBUTh aHAJIOTHYHBINA JUAIOT C JIEKCUKOM TEKCTA.
IInan camocTosiTe1bHOI Pa0OTHI K 3aHATHIO 5
Tema: [locemenwne rocreit (Ypok 5).
Conep:xanue: Texct “A Visit”. Jlekcuka Tekcra.
3ananus:
- [ToAroToBUTHCS Pa3BITPHIBATH AUATIOTH TIO TEME.
- BolyuuTh pasroBopHble Kinie 0J00peHre U HeOJ0OpEeHNUE.
IInan camocTosiTe1bHOI PadoThI K 3aHATHIO 6
Tema: [locemenwne rocreit (Ypok 5).
Conep:xanue: Jlekcuka.
3ananus:
- [TonroroBuTh MomonHUTENbHBIC ypaxxHenus B HW EL.UN.1 Presentation (1)(2).
- CocTaBUTh CBOM JIOKJIAJIbI C JIEKCUKOU YPOKa.
IInan camocTosiTeIbHOI Pa0oThI K 3aHATHIO 7
Tema: [Tocemenune rocreit (Ypok 5).
Conep:xanue: Jlekcuka.



3ananus:
- [ToaroroButh momonuuTensHble yupaxuenus 8 HW El. Un.11 Presentation (2), HW El. Un.2
Vocabulary.
- CocTaBUTH CBOM JIOKJIAJIBI C JIEKCUKOM ypoKa.

Ilnan caMocTOATEILHON PadOTHI K 3aHATHIO 8
Tema: [Tocemenwne rocreit (Ypok 5).
Copepxanue: Jlexcuka.
3aganud;
- [TonroroBuTh HomonHUTENbHBIC yipaxkHenus B HW PI Un.6 Presentation, Practice.
- CocTaBUTH CBOM JIOKJIAJIBI C JIEKCUKOM ypoKa.

Ilnan caMocTOATEILHON PadOTHI K 3aHATHIO 9
Tema: [Tocemenune rocreit (Ypok 5).
Copepxanue: Texkymuii KOHTPOJIb.
3amanus;
- [loaroToBUTHCS K KOHTPOJIBHOM padoTe o Ypoky 5.

IInan camocTosATeIbHOM padoThl Kk 3ansaTHIO 10
Tema: PoncrBennuku. Bospact. XKuotHbie u nituib (Ypok 6).
Conep:xanue: Texct “Betty Smith”. Jlekcuka Tekcra.
3aganus:
- BoImomHuTh NOArOTOBUTENBHBIE (DOHETHUECKUE U JIGKCUUECKUE YITPAXKHEHUS K TEKCTY.
- [IpocymmaTh TEKCT U MOATOTOBUTH BBIPA3UTEIIHLHOE YTECHUE.

IIan camocToATEIbHON PadoThI K 3aHATHIO 11
Tema: PoncrBennuku. Bospact. XKuotHbie u nituib (Ypox 6).
Conep:xanue: Texct “Betty Smith”. Jlekcuka Tekcra.
3aganus:
- [loaroToBUTH BBIPA3UTEIBHOE UYTEHHE TEKCTA.
- O3HaKOMHTHCS C JIGKCUKON TEKCTA.

IInan camocTosiTe/LHOI PadoTHI K 3aHATHIO 12
Tema: PoncrBennuku. Bospact. XKusotHbie u nituiib (Ypox 6).
Conep:xanue: Texct “Betty Smith”. Jlekcuka Tekcra.
3aganus:
- PaGora ¢ nekcukoif TekcTa: COCTaBUTh KAPTOUYKHU B3aMMOKOHTPOJIS.
- BeiyunTh TEKCT HaU3yCTh JJIS ACKIAMAaIlUH.

IInan camocTosiTeLHOI padoTHI K 3aHATHIO 13
Tema: PoacrBennuku. Bospact. JKuotHbie u nituiib (Ypok 6).
Conep:xanue: Texct “Betty Smith”. Jlekcuka Tekcra.
3ananus:
- [ToaroToBUTH EKJIaMAIIMIO TEKCTA MO POJISM.
- CocTaBUTh aHAJIOTUYHBIN AUAJIOT C JEKCUKOW TEKCTa.

Ilnan camocTosTELHOI PadoThI K 3aHATHIO 14
Tema: PoncrBennuku. Bospacrt. XKusotHsie u ituib (Ypok 6).
Conep:xanue: Tekct “Betty Smith”. Jlekcuka Tekcra.
3ananus:
- [ToaroToBUTHCS pa3bIrpbIBaTh AUATIOTH 110 TEME.
- TpenupoBaTh pa3roBOPHBIEC KJIHIIIE COTIIACHE U HECOTJIacHe.

IInan camocTosnTELHOI PadoTHI K 3aHATHIO 15
Tema: PoncrBennuku. Bospacrt. XKusotHsie u ituib (Ypok 6).
Conep:xanue: Jlekcuka.
3agaHua;
- [TonroroBuTh HomonHuTeNbHBIC ynpaxxHenus B HW EL.UN.1 Presentation (1)(2).
- CocTaBUTh CBOM JIOKJIAJIbI C JJIEKCUKOU YPOKa.

IInan camocTosATELHOI PadoTHI K 3aHATHIO 16



Tema: PoncrBennuku. Bospact. XKuotHbie u nituiib (Ypox 6).
Conep:kanue: Jlekcuka.
3amanus:
- [TogroroButs mononuuTenbHble yupaxkaenus B HW El. Un.2 Reading and listening.
- CocTaBUTh CBOM JTOKJIA/IbI C JIEKCUKOM YpOKa.
IInan camocToATEIbHON PadoThI K 3aHATHIO 17
Tema: PoncrBennuku. Bospact. XKuotHbie v nituiib (Ypox 6).
Conep:kanue: Jlekcuka.
3amanus:
- IToaroroButh monoaautenbHbie yupaxuenus B HW El. Un.2 Presentation (2), HW Pl Un.2
Practice.
- CocTaBUTh CBOM JOKJIA/IbI C JIEKCUKON ypOKa.
Ilnan camocTosiTeILHON PaGoTHI K 3aHATHIO 18
Tema: PoacrBennuku. Bospacrt. XKusotHsie u ntuibl (Ypok 6).
Copepxanue: Jlekcuka.
3amanus;
- [MogroToBuTh momonHUTENbHBIC yipaxkHenus B English Vocabulary Organiser: Unit 1 — Age,
Unit 5 — Family.
- CocTaBUTh CBOM JIOKJIAJIbI C JIEKCUKOM ypoKa.
IIan camocToATEIbHOM padoThI K 3aHATHIO 19
Tema: PoncrBennuku. Bospact. XKuotHbie u nituib (Ypok 6).
Conep:kanue: JIekcuka.
3aganus:
- [loarotoButh HonoiHUTENbHBIC yipakHenus B English VVocabulary Organiser: Unit 90 — Wild
animals, Unit 91 — Domestic and farm animals.
- CocTaBUTh CBOM JOKIIA/IbI C IGKCUKON ypOKa.
Ilnan camocTosnTeLHOI padoTsl K 3aHATHIO 20
Tema: PoncrBennuku. Bospact. JKusotasie u ntuiisl (Ypok 6)
Copepxanue: Jlekcuka.
3amanuq:
- TloaroroBuTh nononHUTENbHBIC ynpaxueHus B English Vocabulary Organiser: Unit 92 —
Talking about animals.
- CocTaBUTh CBOM JTOKJIAJIbI C JIEKCUKOM ypoKa.
IInan camocTosiTeLHOI padoThl K 3aHATHIO 21
Tema: PoacrBennuku. Bospact. JKuotHbie u nituiib (Ypok 6).
Copepxanue: Texymuii KOHTPOJIb.
3ananus:
- [ToAroToBUTHCS K KOHTPOJIBHON paboTe o Ypoky 6.
ILnan caMocTOATEIbHON PadOThI K 3aHATHIO 22
Tema: IIpodeccuu (Ypox 7).
Conep:xanue: Texct “Dr Sandford’s Family”. Jlekcuka Tekcra.
3amanuq:
- BeImoaHUTE TOATOTOBUTENBHBIC (DOHETUUECKHE U JIEKCUUECKHUE YITPAKHEHUS K TEKCTY.
- [IpocnymaTh TEKCT U MOATOTOBUTH BBIPA3UTEIHHOE YTECHUE.
IL1an caMocTOATEIbLHON PadOThI K 3aHATHIO 23
Tema: IIpodeccuu (Ypox 7).
Conep:xanue: Texct “Dr Sandford’s Family”. Jlekcuka Tekcra.
3amanuq:
- [IoaAroToBUTH BBIPA3UTEIBHOE YTEHHUE TEKCTA.
- O6CcyuTh JIEKCUKY TEKCTA.
Ili1an caMocTOAITEeJILHOM Pa0OTHI K 3aHATHIO 24
Tema: IIpodeccun (Ypox 7).



Conep:xanue: Texct “Dr Sandford’s Family”. Jlekcuka TekcTa.
3aganud;
- Pabora c nekcukoil TekcTa: COCTaBUTh KAPTOUKHU B3aUMOKOHTPOJIS.
- BolyuuTh TEKCT HAU3yCTh AJIs JeKIaMalllu.

IInan camocTosiTeIbHON PaGoOTHI K 3aHATHIO 25
Tema: [Ipodeccuu (Ypox 7).
Conepxanue: Texct “Dr Sandford’s Family”. Jlekcuka Tekcra.
3aganud;
- [loAroToBUTH AEKIaMalMIO TEKCTA IO POIISM.
- CocTaBUTh aHAJIOTUYHBIN AUAJIOT C JIGKCUKOW TEKCTa.

IInan camocTosiTe1bHOI PadoThI K 3aHATHIO 26
Tema: [Ipodeccuu (Ypox 7).
Conep:xanue: Texct “About Benny’s Cousins”. Jlekcuka Tekcra.
3amanus;
- BbInosHUTE NOArOTOBUTENBHBIE (DOHETUUECKUE U JIEKCUUECKUE YITPAXKHEHUS K TEKCTY.
- [IpocaymiaTh TEKCT U MOATOTOBUTH BBIPA3UTEIBHOE UTECHUE.

IInan camocTosiTe1bHON PadoOThI K 3aHATHIO 27
Tema: [Ipodeccuu (Ypox 7).
Conep:xanue: Texct “About Benny’s Cousins”. Jlekcuka TekcTa.
3amanus;
- [loAroToBUTH BBIPAa3UTEIBHOE YTEHUE TEKCTA.
- O3HaKOMHUTHCS C JIEKCHUKOM TEKCTa.

IInan camocTosiTe1bHON PadoThI K 3aHATHIO 28
Tema: ITpodeccun (Ypok 7).
Conep:xanue: Texct “About Benny’s Cousins”. Jlekcuka Tekcra.
3ananus:
- Pabora ¢ nekcukoif TekcTa: COCTaBUTh KAPTOUYKU B3aUMOKOHTPOJIS.
- BbIyuuTh TEKCT HaU3yCTh I IeKIaMaliH.

IInan camocTosiTe1bHON PadoTHI K 3aHATHIO 29
Tema: IIpodeccun (Ypox 7).
Conep:xanue: Texct “About Benny’s Cousins”. Jlekcuka TekcTa.
3ananus:
- [loAroToBUTH AEKIaMalKIO TEKCTA IO POJISM.
- CoCTaBUTh aHAJIOTHYHBIN UAJIOT C JIEKCUKOM TEKCTa.

IInan camocToATeIbHON padoThl K 3aHATHIO 30
Tema: IIpodeccun (Ypox 7).
Copepxanue: Pa3roBopHble KIHIIE: HA4ajIo pa3roBopa, 3aBEpIICHHUE Pa3roBopa.
3amanuq:
- [loarotoBUTHCS pa3pIrpaTh AUAIOTH IO TEME.
- TpeHupoBaTh pa3roBOPHbIEC KIIUIIIE.

ILnan camocTosiTeIbHOM PadoThI K 3aHATHIO 31
Tema: IIpodeccuu (Ypox 7).
Conep:xanue: Jlekcuka.
3amanuq:
- IMoaroroButs nomonHHUTENbHBIE yrnpaxkHenus B HWV El. Un.3 The party; HW Pl Un.2
Everyday English; HW EIl. Un.3 Everyday English; English VVocabulary Organiser: Unit 95 —
Numbers, Unit 70 — Jobs.
- CocTaBUTh CBOM JTOKJIA/IBI C JIEKCUKOM YpOKa.

Ili1an caMocTOATEIbHOM PA0OTHI K 3aHATHIO 32
Tema: [Ipodeccun (Ypok 7).
Conep:kanue: Tekyluii KOHTPOJIb.
3ananus:



- [ToaroToBUTHCS K KOHTPOJIBHON paboTe o Ypoky 7.
4 CEMECTP
JlabopaTropHble 3aHATHUS

Tembl: PaboTa yuurens B knacce. [Ipenqmerst Mmebenu. CoBpeMeHHBIE yI00CTBa B KBAPTHUPE.
O6opynoBanue B kBaptupe. Mecsina. J{nu. ['eorpadus: maTepuku, CTpaHbl, HAMOHATBHOCTH,
si3bikH. Ena. B cronoBoii. (Ypoxku 8-12).
Buabl gesiTeJJbHOCTH (/151 AyAUTOPHOM M CAMOCTOSITEILHOM PadoThl):
— H3yueHue TeOopeTHUYECKOro M MPAKTUYECKOTO MaTepuala Ha aHIJIMICKOM s3bike (TpaBuiia,
peveBbIe 00pa3Ilbl, CXEMBI CIIOBOOOPA30BAHMS ).
— CocraBiieHre U 3aydynBaHue 00s3aTEIBLHOTO CIOBAPS IO COCPIKAHUIO TUCITUTUTHHEIL.
— Pabora ¢ yueOHbIMH U XYyJJO’)KECTBEHHBIMU TEKCTAMHU.
— Pabota no pa3BuTHIO HaBbIKA ayAUPOBAHHUS.
— Pabora 1o pa3BUTHIO JUCKYPCUBHBIX HABBIKOB 11O POGECCHOHATBHON TEMATHKE.
Jlureparypa:
1. [IpakTrueckuii Kypc aHrimiickoro si3eika: 1 xkypc / mox pen. B.JI. Apakuna. — M.: Bnanoc,
2003. 544 c.
JlabGoparopnoe 3ansiTue 1
Tema: Pabota yuutens B kiacce (Ypok 8).
Conep:xanue: Texct “Our English Lesson”. JIekcuka Tekcra.
3ananus:
- BoIimomHuTh NOArOTOBUTENbHBIE (DOHETHUECKUE U JICKCHUECKHUE YIIPAKHEHHSI K TEKCTY.
- [IpocnymaTh TEKCT ¥ TOATOTOBUTH BBIPA3UTEIIBHOE YTCHUE.
JlabopaTopHoe 3ansiTHe 2
Tema: PaGota yuutens B knacce (Ypok 8).
Conep:xanue: Texct “Our English Lesson”. JIekcuka Tekcra.
3ananus:
- [IpogeMoHCTpHPOBAThH BBIPA3UTEIHHOE YTEHHUE TEKCTA.
- OOCyauTh JIEKCUKY TEKCTA.
JlabopaTopHnoe 3ansiTue 3
Tema: PaGota yuutens B knacce (Ypok 8).
Conep:xanue: Texct “Our English Lesson”. Jlekcuka Tekcra.
3ananus:
- [IpoBepuTh ypOBEHb BIAJCHHS IEKCUKON TEKCTA IO KapTOYKaM B3aUMOKOHTPOJIS.
- BBIyuuTh TEKCT HAM3YCTH IS JCKIaMAaIlHH.
- CocTaBUThH aHAJIOTUYHBIN AUAJIOT C IEKCUKOW TEKCTa.
JlaGoparopHoe 3ansiTue 4
Tema: Pabota yuurens B kinacce (Ypok 8).
Conep:xanue: Texct “Our English Lesson”. Jlekcuka Tekcra. JIekcuka.
3ananus:
- JlekmtaMupoBaTh HaU3yCTh TEKCT IO POJISIM.
- Bemonunute nononuutenbHbie 3aaanus B HW El. Un.6 Presentation (1); English Vocabulary
Organiser: Unit 67 — School, Unit 69 — Learning a language, Unit 98 — Size and shape.
JlaGopaTopHoe 3aHsTHE 5
Tema: PaGota yuutens B kiacce (Ypok 8).
Copepxanue: Texymuii KOHTPOJIb.
3agaHua;
- HammucaTth KOHTpONBHYO paboTy 1Mo Ypoky 8.
JlaGoparopHoe 3aHsATHE 6



Tema: [Ipeamersr meGenn. CoBpeMeHHBIE y100cTBa B KBapTupe. O00pynIoBaHNE B KBAPTHUPE.
(Ypok 9).
Conep:xanue: Texct “Doctor Sandford’s House”. Jlekcuka TekcTa.
3aganuda;
- BoIMoMHUTE OATOTOBUTENBHBIC (DOHETHYECKHE U JICKCHUECKUE YITPAKHEHUS K TEKCTY.
- [IpocaymaTh TEKCT ¥ MOATOTOBUTH BBIPA3UTEIBHOE UTECHUE.
JlabopaTopHoe 3ansiTne 7
Tema: [Ipeamersr meGenu. CoBpemeHHbIE y100cTBa B KBapTupe. O60pynoBaHue B KBapTHUPE.
(Ypoxk 9).
Conep:xanue: Texcr “Doctor Sandford’s House”. Jlekcuka TekcTa.
3amanusa:
- [IponeMoHCTpHpPOBaThH BBIPA3UTEIbHOE UTEHUE TEKCTA.
- OOCyauTh JICKCUKY TEKCTA.
JlaGopaTtopHoe 3ansiTHe 8
Tema: [Ipeamersl Mmebenu. CoBpemMeHHBIE yA00cTBa B KBapTupe. O00py10BaHrEe B KBAPTHUPE.
(Ypok 9).
Conep:xanue: Texct “Doctor Sandford’s House”. Jlekcuka TekcTa.
3ananus:
- [IpoBepuTh YPOBCHD BIIJICHHS JIEKCUKOW TEKCTA 110 KAPTOYKAM B3aMMOKOHTPOJIS.
- BolyuuTh TEKCT HaM3yCTh AJIs JCKIaMalllu.
JlabopaTropHoe 3ansTue 9
Tema: [Ipeamersr meGenu. CoBpemeHHBIE y100cTBa B kBapTupe. O00py10BaHUE B KBAPTHUPE.
(Ypoxk 9).
Conep:xanue: Texcr “Doctor Sandford’s House”. JIekcuka TekcTa.
3aganus:
- JlexnamMupoBaTh HAU3YCTh TEKCT MO POJISAM.
- CocTaBUTh aHAJIOTUYHBINA TUAJIOT C JICKCUKOW TEKCTA.
JladopaTopHoe 3ansitue 10
Tema: [Ipeamers Mmebenu. CoBpemMeHHbIE y00cTBa B KBapTupe. O00pyI0BaHNEe B KBAPTUPE.
(Ypok 9).
Conep:xanue: Jlekcuka.
3ananus:
- Pa3pirpare quanoru no teme.
- Bemmonaute gomonuutensusie 3amanus B HW El Un.5 Presentation (1) (2), Listening and
speaking.
JlaGopaTopHoe 3ansiTue 11
Tema: [Ipeamers Mmebenu. CoBpemMeHHBIE ya00cTBa B KBapTupe. O00pyIoBaHre B KBAPTHPE.
(Ypok 9).
Conep:xanue: JIekcuka.
3amanuq:
- Bemmonauts qomonuutenbHbie 3aaanusa B English Vocabulary Organiser: Unit 28 — Houses and
homes, Unit 29 — The living room, Unit 30 — The kitchen, Unit 31 — The bedroom and bathroom,
Unit 56 — Machines and equipment.
JlaGopaTopHoe 3ansitue 12
Tema: [Ipeamers Mmebenu. CoBpemMeHHBIE ya00cTBa B KBapTupe. O00pyIoBaHre B KBAPTHPE.
(Ypoxk 9).
Copepxanue: Texymuii KOHTPOJIb.
3amanuq:
- Hamucats koHTpOIBHYIO paboTy mo Ypoky 9.
JlabopaTopHoe 3ansiTHe 13
Tema: Mecsra. [Tau. BopocHo-otBetHbie TeXHUKH. (Ypok 10).
Conep:xanue: Texct “Mr White Comes Again”. Jlekcuka Tekcra.



3ananus:
- BoIinomHuTh NOArOTOBUTENBHBIE (DOHETHUECKUE U JIEKCUUECKUE YITPAXKHEHUS K TEKCTY.
- [IpocaymaTs TEKCT ¥ IOATOTOBUTH BBIPA3UTEIBHOE UTEHUE.
JlabGoparopHoe 3ansiTue 14
Tema: Mecsia. [Iau. BonipocHo-otBeTHbIe TeXHUKH. (Ypok 10).
Conep:xanue: Texct “Mr White Comes Again”. JIekcuka Tekcra.
3ananus:
- [IponeMoHCTpHpPOBAThH BBIPA3UTEIbHOE UYTEHUE TEKCTA.
- OOCyaUTh JIEKCUKY TEKCTA.
JlabGoparopHoe 3ansTue 15
Tema: Mecsia. [lau. BonipocHo-otBeTHbIe TexHUKH. (Ypok 10).
Conep:xanue: Texct “Mr White Comes Again”. JIekcuka Tekcra.
3ananus:
- [IpoBepuTh ypOBEeHb BIAJICHUS IEKCUKON TEKCTA IO KapTOYKaM B3aUMOKOHTPOJIS.
- BblyunTh TEKCT HAU3YCTh IS JEKIaMalllu.
JlabGoparopHoe 3ansitue 16
Tema: Mecsa. [Iau. BoipocHo-otBetHbie TexHUKH. (Ypok 10).
Conep:xanue: Texct “Mr White Comes Again”. Jlekcuka Tekcra.
3aganus:
- JlexnamMupoBaTh HAU3YCTh TEKCT MO POJISM.
- CocTaBUTh aHAJIOTUYHBIN TUAJIOT C JICKCUKOW TEKCTa.
JlabGoparopHoe 3ansitue 17
Tema: Mecsa. [Iau. BonipocHo-otBetHbie TexHUKH. (Ypok 10).
Conep:kanue: Jlekcuka.
3aganus:
- Paspirpars auanoru mo teme.
- BemonauTs gononHuTeNnbHbe 3amanus B HWV El. Un.2 The train driver; HW El. Un.8
Everyday English.
JlabopaTopHoe 3ansitue 18
Tema: Mecsina. /JIuu. BonpocHo-otBeTHbIe TexHUKH. (Ypok 10).
Conep:xanue: Jlekcuka.
3ananus:
- Bemmonauts momonuutensHbie 3aganus B HW El. Un.3 Presentation (1) (2), Vocabulary and
pronunciation, Reading and listening; HW EI. Un.4 Presentation (1) (2) (3).
JlabopaTopHoe 3ansiTue 19
Tema: Mecsina. JIuu. BonpocHo-otBeTHbIe TexHUKH. (Ypok 10).
Copepxanue: Texkymuii KOHTPOJIb.
3ananus:
- Hamucats koHTpOIBHYIO paboTy mo Ypoky 10.
JladopaTopHoe 3ansitue 20
Tema: ['eorpadusi: MaTepuKH, CTPaHbI, HAIMOHATBHOCTH, s13bIKH. (Ypok 11).
Copep:xanue: Texct “Alex meets a group of foreign students”. JIekcuka TekcTa.
3ananus:
- BBIMONHUTE MOATOTOBUTEIbHBIE (POHETUYECKHE U JIEKCUYECKHUE YIIPAXKHEHUS K TEKCTY.
- [IpocnymaTh TEKCT ¥ MOATOTOBUTH BBIPA3UTEIBHOE UTEHUE.
JlaGopaTopHoe 3ansiTue 21
Tema: ['eorpadusi: MaTepuKH, CTPaHbI, HAIMOHATBHOCTH, s13bIKH. (Ypok 11).
Copep:xanue: Texct “Alex meets a group of foreign students”. JIekcuka TekcTa.
3agaHua;
- [IpogeMoHCTpUPOBATH BBIPA3UTEIHHOE UTCHHE TEKCTA.
- OGCyIuTh JIEKCUKY TEKCTa.
JlaboparopHoe 3aHsTHE 22



Tema: ['eorpadusi: MaTepuKH, CTpaHbl, HAIIMOHATBHOCTH, s3bIKH. (Ypok 11).
Conep:xanue: Tekct “Alex meets a group of foreign students”. JIekcuka Tekcra.
3ananus:
- [IpoBepuTh YpOBEHB BIIJCHUS JIGKCUKOH TEKCTA 110 KAPTOYKaM B3aUMOKOHTPOJIS.
- BBIy4nTh TEKCT HAU3YCTh JIJIS ICKIaMaI[UH.
JlabGoparopHoe 3ansiTue 23
Tema: ['eorpadus: MaTepuKH, CTPaHbl, HAIMOHAIBHOCTH, SI3bIKH. (Ypok 11).
Conep:xanue: Tekct “Alex meets a group of foreign students”. JIekcuka Tekcra.
3amanus:
- JlekJlaMHpOBaTh HAaM3yCTh TEKCT IO POJISIM.
- CoCcTaBUTh aHAJIOTUYHBINA TUAJIOT C JICKCUKOW TEKCTA.
JlabGoparopHoe 3ansiTue 24
Tema: ['eorpadus: MaTepuKH, CTPaHbl, HAIMOHAIBHOCTH, SI3bIKH. (Ypok 11).
Conep:kanue: Jlekcuka.
3aganus:
- Paspirparp auanoru mo teme.
- Bemonuauts gononautensabie 3aaanus B HW EIL. Un.1 Presentation (3).
JlaGopaTopHoe 3aHsiTHE 25
Tema: ['eorpadusi: MaTepuKH, CTPaHbI, HAIIMOHATBHOCTH, s3bIKH. (Ypok 11).
Conep:kanue: Jlekcuka.
3aganus:
- Bemonuute momonuuTensHble 3amanus B English Vocabulary Organiser: Unit 43 — Special
occasions, Unit 87 — Countries and nationalities.
JlaGopaTopHoe 3aHsiTHE 26
Tema: ['eorpadusi: MaTepuKH, CTPaHbl, HAIIMOHATBHOCTH, s13bIKH. (Ypok 11).
Copepxanue: Texymuii KOHTPOJIb.
3aganus:
- Hanncatp KOHTpONbHYIO paboTy no Ypoky 11.
JlaGopaTopHoe 3ausiTue 27
Tema: Ena. B cromosoii. (Ypoxk 12).
Conep:xanue: Texct “Meals”. Tekcr “In the canteen”. Jlekcuka TEKCTOB.
3ananus:
- BBIMONTHUTE OATOTOBUTEIbHBIC (DOHETUYECKHE U JICKCHUECKUE YIIPAKHEHUS K TEKCTaM.
- [IpocnymaTh TEKCTHI ¥ MOATOTOBUTH BHIPA3UTEIHLHOE YTCHHE.
JlaGopaTopHoe 3ansiTue 28
Tema: Ena. B cromosoii. (Ypoxk 12).
Conep:xanue: Texct “Meals”. Tekcr “In the canteen”. Jlekcuka TeKCTOB.
3ananus:
- [IpoeMOHCTPHUPOBATH BBIPA3UTEIBHOE YTCHHE TEKCTOB.
- OOCyIUTD JIEKCUKY TEKCTOB.
JlaboparopHoe 3ansTue 29
Tema: Ena. B crosnosoii. (Ypok 12).
Conep:xanue: Texct “Meals”. Tekcr “In the canteen”. Jlekcuka TEKCTOB.
3ananus:
- [IpoBepuTh YPOBEHD BIIAJCHHUS JIEKCUKON TEKCTOB IO KAPTOYKAM B3aMMOKOHTPOJISL.
- BbIy4nTh TEKCTBI HAU3YCTh IS JCKJIAMAIIHH.
JlabGoparopHoe 3ansatue 30
Tema: Ena. B crosnosoii. (Ypok 12).
Conep:xanue: Texct “Meals”. Tekcr “In the canteen”. JIekcuka T€KCTOB.
3amanuq:
- JlekiaMipoBaTh HaU3yCTh TEKCTHI IO POJISIM.
- CocTaBUTh aHAJOTUYHBIN JTUAJIOT C JIEKCUKOU TEKCTOB.



JlabopaTopHoe 3ansiTne 31

Tema: Ena. B cronosoii. (Ypok 12).

Conep:xanue: Jlekcuka.

3aganuda;

- Pa3pirpares quanoru no teme.

- Bemonuute momonuutensubie 3amanus 8 HW El Un.2 Everyday English, HW EI. Un.9

Presentation (1)(2), Reading and listening, Vocabulary; HW EI. Un.12 Presentation (1).
JlaGopaTopHoe 3aHsiTue 32

Tema: Ena. B crososoit. (Ypok 12).

Conep:kanue: Tekymuii KOHTPOJIb.

3amanusa:

- Hamucats koHTpOIBHYIO paboTy mo Ypoky 12.

CamocrosiTesibHas padora

Pexkum: CamocrosiTenbHas paboTa npeaBapseT ayAUTOPHYIO.

Tembl: Pabota yuurens B kiacce. [Ipenmerst mebenn. CoBpeMeHHbIE y100CTBa B KBAPTHUPE.

Ob6opynoBanue B kBaptupe. Mecsua. /lau. 'eorpadus: MaTepuku, cTpaHbl, HALIMOHATILHOCTH,

s3bikH. Ena. B cronoBoii. (Ypoku 8-12).

Bujabl nesiTesIbHOCTH (/151 Ay IMTOPHOM U CAMOCTOATEJIbHOI PadoThI):

— H3ydeHue TeOpeTHYECKOro M MPAKTUYECKOr0 MaTepuajja Ha aHIVIMMCKOM s3bIKe (IIpaBuiIa,
pedeBbie 00pasIbl, CXEMbI CJIO0BOOOPA30BaHHUS).

— CocraBieHue 1 3ayuyuBaHie 0053aTEIbHOTO CI0BAPS [0 COJIEPKAHUIO TUCLIUILIMHBI.

— Pabora ¢ yueOHbIMH U XYJJO’)KECTBEHHBIMU TEKCTAMHU.

— Pabora no pa3BUTHIO HaBbIKa ayAUPOBAHUS.

— Pabora no pa3BUTHIO JUCKYPCUBHBIX HABBIKOB 110 NP0 ECCHOHATbHON TEMaTHKE.

Jlureparypa:

1. Ilpaktuyeckuii Kypc anrauiickoro s3bika: 1 xkypc / moxa pea. B.Jl. Apakuna. — M.: Buanoc,

2003. 544 c. — c.96-175

IInan camocTosiTeIbHOI paboThI K 3aHATHIO 1
Tema: Pabota yuurens B kiacce (Ypok 8).
Conep:xanue: Texct “Our English Lesson”. Jlekcuka TekcTa.
3ananus:
- [TonroToBUTH POHETHUYECKHE U JIEKCHIECKHE YITPAKHEHHS K TEKCTY.
- [IpocaymiaTh TEKCT ¥ MOATOTOBUTH BBIPA3UTEIBHOE UTEHUE.
Ili1an camocTOATEIbHOI PadoTHI K 3aHATHIO 2
Tema: Pabota yuurens B kinacce (Ypok 8).
Conep:xanue: Texct “Our English Lesson”. Jlekcuka TekcTa.
3ananus:
- [TonroTOBUTH BHIPA3UTEIBHOE YTCHNE TEKCTA.
- O3HaKOMHTBCS C JICKCUKOW TEKCTA.
Ili1an camocToATEIbHOI PadoTHI K 3aHATHIO 3
Tema: Pabota yuurens B kinacce (Ypok 8).
Conep:xanue: Texct “Our English Lesson”. Jlekcuka TekcTa.
3ananus:
- PaGora c nekcukoif TekcTa: cOCTaBUTh KAPTOUKH B3aUMOKOHTPOJISL.
- BolyuuTh TEKCT HAM3YCTh AJIs JeKIaMalllu.
- CocTaBUTh aHAJOTUYHBINA AUAJIOT C JIEKCUKOM TEKCTA.
IInan camocTosiTe1bHOI PadoThI K 3aHATHIO 4
Tema: PaGota yuutens B kiacce (Ypok 8).
Conep:xanue: Texct “Our English Lesson”. Jlekcuka Tekcra. JIekcuka.



3amanuq:
- [ToaroToBUTH JIEKIIaMAIIMIO TEKCTA 1O POJISM.

- [MogroroButh momonuuteasHble 3aganus B HW El. Un.6 Presentation (1); English Vocabulary

Organiser: Unit 67 — School, Unit 69 — Learning a language, Unit 98 — Size and shape.
IInan camocTosITETIbHOI PaGOTHI K 3aHATHIO 5

Tema: Pabora yuurens B kinacce (Ypok 8).

Copepxanue: Texymuii KOHTPOJIb.

3aganud;

- [ToaroToBUTHCS K KOHTPOIBHOU paboTe 1Mo Ypoky 8.
IL1an caMocTOATEILHON PadoThI K 3aHATHIO 6

Tema: [Ipeamersr meGenn. CoBpeMeHHBIE y100cTBa B KBapTupe. O00py10BaHUE B KBAPTHPE.

(Ypok 9).
Conep:xanue: Texct “Doctor Sandford’s House”. Jlekcuka TekcTa.
3ananus:
- [loaroroBuTh (hoHETUUECKUE U IEKCUYECKUE YITPAKHEHUS K TEKCTY.
- IIpociymaTh TEKCT ¥ MOATOTOBUTh BBIPA3UTEIBHOE YTCHHE.
IInan camocTosiTeIbHOI pabOThI K 3aHATHIO /

Tema: [Ipeamersr meGenu. CoBpeMeHHBIE y100cTBa B KBapTupe. O00pya1oBaHue B KBapTHUPE.

(Ypoxk 9).
Conep:xanue: Texcr “Doctor Sandford’s House”. JIekcuka TekcTa.
3apanus:
- [IpogeMoHCTpHUPOBATh BBIPA3UTEIHLHOE YUTEHUE TEKCTA.
- O3HaKOMHTLCS C JICKCUKOM TEKCTAa.
Il1an caMoCcTOATEILHON PadoThI K 3aHATHIO 8

Tema: [Ipeamersl Mmebenu. CoBpemMeHHBIE yA00cTBa B KBapTupe. O00py10BaHrEe B KBAPTHUPE.

(Ypok 9).
Conep:xanue: Texct “Doctor Sandford’s House”. Jlekcuka TekcTa.
3aganus:
- Pabora ¢ nekcukoif Tekcra: co3aaTh KApTOUKH B3aUMOKOHTPOJIS.
- BbIyuuTh TEKCT HaU3yCTh IS IeKIaMaliH.
Il1an camocToATEIbHOI PadoTHI K 3aHATHIO 9

Tema: IIpeametst mebenu. CoBpeMeHHbIe yno0cTBa B kBapTupe. O00py10BaHNE B KBapTUPE.

(Ypoxk 9).
Conep:xanue: Texct “Doctor Sandford’s House”. Jlekcuka TekcTa.
3ananus:
- [ToAroToBUTH ACKIaAMAIIHUIO TEKCTA MO POJISM.
- CocTaBUTh aHAJIOTHYHBINA JUAIOT C JIEKCUKOM TEKCTA.
Ilnan camocTosnTeLHOI padoThl K 3aHATHIO 10

Tema: [Ipeamers Mmebenu. CoBpemMeHHBIE ya00cTBa B KBapTupe. O00pyIoBaHre B KBAPTHUPE.

(Ypoxk 9).
Conep:xanue: Jlekcuka.
3ananus:
- [ToArOTOBUTHCS PA3BIrPHIBATH THATIOTH MO TEME.
- TloaroroButh monoinutenbHbie 3amxanus B HW El. Un.5 Presentation (1) (2), Listening
speaking.
IInan camocTosnTeLHOI padoThl K 3aHATHIO 11

Tema: [Ipeamets MeGenu. CoBpemeHHBIE ya00cTBa B KBapTupe. O00py10BaHNEe B KBapTUPE.

(Ypoxk 9).
Conep:kanue: Jlekcuka.
3ananus:

and



- IlogroroBute monmoauuTenbubie 3aganus B English Vocabulary Organiser: Unit 28 — Houses
and homes, Unit 29 — The living room, Unit 30 — The kitchen, Unit 31 — The bedroom and
bathroom, Unit 56 — Machines and equipment.

IInan camocToATEILHON PadoThl K 3aHATHIO 12
Tema: [Ipeamersl Mmebenu. CoBpemMeHHbIE yA00cTBa B KBapTupe. O00py10BaHKE B KBAPTHUPE.
(Ypok 9).
Copepxanue: Texkymuii KOHTPOJIb.
3aganud;
- [ToaroToBUTHCS K KOHTPOIBHOU paboTe mo Ypoky 9.

IInan camocToATEIbHON PadoThI K 3aHATHIO 13
Tema: Mecsia. [lau. BonipocHo-otBeTHbIe TexHUKH. (Ypok 10).
Conep:xanue: Texct “Mr White Comes Again”. JIekcuka Tekcra.
3ananus:
- [loaroroBuTh (hoHETUUECKUE U IEKCUYECKUE YITPAKHEHUS K TEKCTY.
- [IpociymmaThk TEKCT ¥ MOATOTOBUTH BBIPA3UTEIHLHOE YTECHUE.

IInan camocToATEIbLHOM PadoThl K 3aHATHIO 14
Tema: Mecsa. [Iau. BoipocHo-otBetHbie TexHUKH. (Ypok 10).
Conep:xanue: Texct “Mr White Comes Again”. Jlekcuka Tekcra.
3aganus:
- [ToAroToBUTH BBIPA3UTEIHLHOE YTEHHUE TEKCTA.
- O3HaKOMMTBCS C JIEKCUKOM TEKCTa.

II1an camocToATEILHON PadoThI K 3aHATHIO 15
Tema: Mecsa. [Iau. BonipocHo-otBetHbie TexHUKH. (Ypok 10).
Conep:xanue: Texct “Mr White Comes Again”. Jlekcuka Tekcra.
3aganus:
- PaGora c nekcukoif TekcTa: co3AaTh KapTOUKH B3aUMOKOHTPOJIS.
- BeiyuuTh TEKCT HaU3yCTh NS ACKIAMAaIUH.

IInan camocTosiTEeILHOI PadoTHI K 3aHATHIO 16
Tema: Mecsa. [Iau. BonpocHo-otBeTHbIe TeXHUKH. (Ypok 10).
Conep:xanue: Texct “Mr White Comes Again”. Jlekcuka Tekcra.
3aganus:
- [IoaroToBUTH JEKJIaMALIMIO TEKCTA MO POJISM.
- CocTaBUTh aHAJIOTUYHBINA TUAJIOT C JICKCUKOU TEKCTA.

IInan camocTosiTeLHOI padoThI K 3aHATHIO 17
Tema: Mecsa. [Taun. BonpocHo-otBetHbIe TeXHUKH. (Ypok 10).
Conep:xanue: Jlekcuka.
3ananus:
- [ToaroToBUTHCS pa3bIrpbIBaTh IUATOTH 110 TEME.
- MMoaroroBute momomauTensHble 3amanaus B8 HWV El. Un.2 The train driver; HW El. Un.8
Everyday English.

Ilnan camocTosATELHOI PadoTHI K 3aHATHIO 18
Tema: Mecsina. /{nu. BonnpocHo-oTBeTHBIE TexHUKH. (Ypok 10).
Conep:xanue: JIekcuka.
3amanuq:
- IMoarorosuth pomomuurenabHbie 3aganus B HW El. Un.3 Presentation (1) (2), Vocabulary and
pronunciation, Reading and listening; HW EI. Un.4 Presentation (1) (2) (3).

Ilnan camocTosnTELHOI padoThI K 3aHATHIO 19
Tema: Mecsina. /Ilnu. BonpocHo-oTBeTHBIE TexHUKH. (Ypok 10).
Conep:kanue: Tekyuii KOHTPOJIb.
3amanuq:
- [ToaroToBUTHCS K KOHTPOJIBHON padoTe mo Ypoky 10.

IInan camocTosnTeLHOI padoThl K 3aHATHIO 20



Tema: ['eorpadusi: MaTepuKH, CTpaHbl, HAIIMOHATBHOCTH, s3bIKH. (Ypok 11).
Conep:xanue: Tekct “Alex meets a group of foreign students”. JIekcuka Tekcra.
3ananus:
- [TonroToBUTH POHETHUYECKHE U JICKCHYCCKHE YITPAKHEHHS K TEKCTY.
- [IpocnymaTh TEKCT ¥ MOATOTOBUTH BHIPA3UTEIBHOE YTCHUE.
IInan camocToATEIbHON PadoThl K 3aHATHIO 21
Tema: ['eorpadus: MaTepuKH, CTPaHbl, HAIMOHAIBHOCTH, SI3bIKH. (Ypok 11).
Conep:xanue: Tekct “Alex meets a group of foreign students”. JIekcuka Tekcra.
3ananus:
- [ToaroTOBUTH BHIPA3UTEIBHOE YTCHUE TEKCTA.
- O3HAaKOMHTBCS C JICKCUKOW TEKCTA.
IInan camocToATEIbHON PadoThl K 3aHATHIO 22
Tema: ['eorpadus: MaTepuKH, CTPaHbl, HAIMOHAIBHOCTH, SI3bIKH. (Ypok 11).
Conep:xanue: Tekct “Alex meets a group of foreign students”. JIekcuka Tekcra.
3aganus:
- Pabota ¢ JlekcHUKO# TeKcTa: COCTaBUTh KAPTOUYKH B3aMMOKOHTPOJISL.
- BBIy4nTh TEKCT HAaU3yCTh IS IEKIaMaIiH.
IIan camocToATEILHON PadoThI K 3aHATHIO 23
Tema: ['eorpadusi: MaTepuKH, CTPaHbl, HAITMOHATBHOCTH, s3bIKH. (Ypok 11).
Conep:xanue: Tekct “Alex meets a group of foreign students”. JIekcuka Tekcta.
3aganus:
- [TonroTOBUTH JCKIAMAIIUIO TEKCTA MO POJISIM.
- CocTaBUTh aHAJIOTUYHBIN AUAJIOT C JIEKCUKOW TEKCTa.
IInan camocToATEILHON PadoThl K 3aHATHIO 24
Tema: ['eorpadusi: MaTepuKH, CTPaHbl, HAIIMOHATBHOCTH, s13bIKH. (Ypok 11).
Conep:xanue: Jlekcuka.
3aganus:
- [TonroTOBUTHCS pa3bIrpbIBaTh JUAJIOTH 110 TEME.
- [TogroToButs HononauTeNnbHbIe 3aManus B HW EI. Un.1 Presentation (3).
IInan camocTosTELHOI PadOTHI K 3aHATHIO 25
Tema: ['eorpadusi: MaTepuKH, CTPaHbI, HAIMOHATBHOCTH, s13bIKH. (Ypok 11).
Conep:xanue: Jlekcuka.
3aganus:
- [MoaroroButh AomonHUTEIbHBIE 3adanus B English Vocabulary Organiser: Unit 43 — Special
occasions, Unit 87 — Countries and nationalities.
I1nan camocTosiTe/ILHOI PadOTHI K 3aHATHIO 26
Tema: ['eorpadusi: MaTepuKH, CTPaHbI, HAIMOHATBHOCTH, s13bIKH. (Ypok 11).
Copepxanue: Texymuii KOHTPOJIb.
3ananus:
- [TonroToBUTHCS K KOHTPOJIbHOM paboTte mo Ypoky 11.
Ilnan camocTosATELHOI PadoTHI K 3aHATHIO 27
Mma. Exa. B cTonoBoil. OK .
Tema: Ena. B Ypok 12
Conep:xanue: Texct “Meals”. Tekcr “In the canteen”. Jlekcuka TEKCTOB.
3amanuq:
- [TonroToBUTH POHETHUECKHE U JIGKCHIECKHE YITPAKHEHHS K TEKCTaM.
- [IpocnymaTh TEKCTHI ¥ MOATOTOBUTDH BBIPA3UTEILHOE YTCHHE.
Ilnan camocToATELHOI PadoTHI K 3aHATHIO 28
Mma. Exa. B cTonoBoil. OK .
Tema: Ena. B Ypok 12
) Hue: Tekcrt . Tekcr . Jlekcuka TeKCTOB.
Conep:xanue: Texcr “Meals”. Tekct “In the canteen”. Jlekcuka Tekcto
3aganus:
- [TonroTOBUTH BHIPA3UTEIHHOE YTCHUE TEKCTOB.
- O3HaKOMHTBCS C JICKCUKOW TEKCTOB.
O



IInan camocTosATeLHOI padoThI K 3aHATHIO 29
Tema: Ena. B cronosoii. (Ypok 12).
Conep:xanue: Texct “Meals”. Tekcr “In the canteen”. Jlekcrka TEKCTOB.
3aganuda;
- Pabora ¢ 1ekcuKoi TEKCTOB: COCTaBUTh KAPTOUKHU B3aUMOKOHTPOJIS.
- BolyuuTh TEKCTHI HAM3YCTh JJIS ICKJIAMAIIHH.
IL1an camocTosATeILHOM PadoThl K 3auaTHi0 30
Tema: Ena. B cronosoii. (Ypok 12).
Conep:xanue: Tekct “Meals”. Tekcr “In the canteen”. Jlekcrka TEKCTOB.
3aganud;
- [ToaAroTOBUTH JEKJIAMAIIUIO TEKCTOB IO POJISIM.
- CocTaBHUTh QHAJIOTHYHBIN TUAJIOT C JICKCUKON TEKCTOB.
IL1an caMoCcTOATEILHOM PadoThI K 3aHATHIO 31
Tema: Ena. B crosoBoii. (Ypok 12).
Conep:xanue: Jlekcuka.
3amanus;
- IToAroTOBUTECS Pa3bIrPHIBATE THAIOTH IO TEME.
- IloaroroButs gomonuutensHbie 3aganus B HW El. Un.2 Everyday English, HW EI. Un.9
Presentation (1)(2), Reading and listening, Vocabulary; HW EI. Un.12 Presentation (1).
II1an camocToATEILHON PadoThI K 3aHATHIO 32
Tema: Ena. B cronopoit. (Ypoxk 12).
Coaep:xanue: Texymnii KOHTPOIb.
3ananus:
- [ToAroTOBUTHCS K KOHTPOJIbHYIO paboTy mo Ypoky 12.

5 CEMECTP
JlabopaTopHble 3aHATHS

Temsl: Pacniopsaok 1Hs. YHUBEpcuTeTCKas KU3Hb. TenedoHHslil pasrosop. [lucbmennas

KoppecnoneHnus. Bpemena roga u moroza. (Ypoku 13-15).

Buabl nesite1bHOCTH (718 ayIMTOPHON H CAMOCTOATEJILHOM padoThI):

— H3ydeHue TeopeTHyecKOro M MpPaKTUYECKOTro MaTepuaja Ha aHIVIMMCKOM s3bIKe (IIpaBuiIa,
peueBble 00pasIlbl, CXEMbI CIOBOOOpPA30BaHU).

— CocraBienue 1 3ayuyuBaHie 0053aTEIbHOTO CI0BAps MO COJACPKAHUIO JUCIUIUIMHBL.

— Pabora ¢ yueOHbIMH U XYJJO’)KECTBEHHBIMU TEKCTAMHU.

— Pabora no pa3BUTHIO HaBbIKa ayAUPOBAHUS.

— Pabora no pa3BUTHIO JUCKYPCUBHBIX HABBIKOB 110 MPOGECCHOHATbHON TEMAaTHKE.

— Pabora c xynoxecTBeHHbIMU mpou3BeneHusIMH «KoMHata B OamrHe W Jp. HUCTOPUU O
npuszpakax» Kummuar u ap. (“The Room in the Tower and Other Ghost Stories.” Rudyard
Kipling and others); «[Ipunn u vHumumii» Mapk TBen (“The Prince and the Pauper.” Mark
Twain).

Jlureparypa:

1. Tlpaktudeckuii Kypc anramiickoro s3bika: 1 kypc / mon pea. B.Jl. Apakuna. — M.: Bnanoc,

2003. 544 c.

JlabopaTopHoe 3ansTHE 1
Tema: Pactiopsimok aus (Ypok 13).
Conep:xanue: Texct “A Student’s day”. Jlekcuka Tekcra.
3agaHua;
- BBINOTHHUTE MOATOTOBUTENBHBIE (JOHETUYECKUE U JICKCHUECKHUE YIPAKHEHHS K TEKCTY.
- [IpociymiaTh TEKCT U MOATOTOBUTH BBIPA3UTEIFHOE YTCHUE.



JlabopaTopHoe 3ansiTHe 2
Tema: Pacriopsiaok qus (Ypok 13).
Conep:xanue: Texct “A Student’s day”. Jlekcuka Tekcra.
3aganuda;
- [IpoieMOHCTPUPOBATH BHIPA3UTEIBLHOEC YTCHUE TEKCTA.
- OOCyIUTh JIEKCUKY TEKCTA.
JlabopaTopHoe 3ansiTue 3
Tema: Pacriopsinok qus (Ypok 13).
Conep:xanue: Texct “A Student’s day”. Jlekcuka Tekcra.
3aganud;
- [IpoBepuTh YpOBEHB BIIa/ICHUS JIEKCUKOM TEKCTA 110 KAPTOYKAM B3aUMOKOHTPOJIS.
- BBIy4nTh TEKCT HAaU3yCTh /IS ICKJIaMalliy.
- COoCTaBUTh aHAJIOTUYHBINA UAJIOT C JICKCUKON TEKCTA.
JlaGopaTtopHoe 3ansiTue 4
Tema: Pactiopsimok aus (Ypok 13).
Conep:xanue: Texct “A Student’s day”. Jlekcuka Tekcra. JIekcuka.
3aganus:
- JlekJlaMHpOBaTh HAaU3yCTh TEKCT IO POJISIM.
- Bemonnute nononuutensHbie 3amanus B HW El: Un. 4, 14; English Vocabulary Organiser:
Unit 32 — Jobs around the house, Unit 33 — Problems around the house.
JlabopaTropHoe 3aHsiTHE 5
Tema: Pacriopsinok aus (Ypok 13).
Copepxanue: Texkymuii KOHTPOJIb.
3amanuq;
- HarmucaTh xoHTpONBHYIO paboty mo Ypoky 13.
JlabopaTopHoe 3ansiTHE 6
Tema: YuuBepcuterckas xu3Hb. Tenedonnsiit pasrosop. (Ypok 14).
Conep:xanue: Texct “Our University”. Tekct “Telephone Call”. Jlekcuka TekcToB.
3aganus:
- BBIMOTHUTE TOATOTOBUTEIbHBIC (DOHETUYECKHE U JIEKCUYECKUE YIPAXKHEHUS K TCKCTaM.
- [IpociymaTh TEKCThI U MMOATOTOBUTH BBIPA3UTEIILHOE YTCHUE.
JlabopaTopHoe 3ansiTne 7
Tema: YuuBepcuterckas xu3Hb. Tenedonnsiit pasrosop. (Ypok 14).
Conep:xanue: Texct “Our University”. Tekct “Telephone Call”. Jlekcuka TekcToB.
3aganus:
- [IpoeMoHCTpUPOBATh BBIPA3UTEIFHOE YTEHUE TEKCTOB.
- OGCyIUTh JIEKCUKY TEKCTOB.
JlabopaTopHoe 3ansiTHE 8
Tema: YuuBepcuterckas xu3Hb. Tenedonnsiit pasrosop. (Ypok 14).
Conep:xanue: Texct “Our University”. Tekct “Telephone Call”. Jiekcuka TekcTOB.
3ananus:
- [IpoBepuTh YpOBEHB BIIaICHUS JEKCUKOM TEKCTOB MO KapTOYKaM B3aUMOKOHTPOJIS.
- BeIyuuTh TEKCThI HAM3YCTh JJIS ICKJIAMAIIHH.
JlabopaTopHoe 3ansiTHE 9
Tema: YuuBepcuterckas xu3Hb. Tenedonnsiit pasrosop. (Ypok 14).
Conep:xanue: Texct “Our University”. Tekct “Telephone Call”. Jiekcuka TekcTOB.
3ananus:
- JlekiaMHpOBaTh HAaMU3yCTh TEKCTHI IO POJISIM.
- CocTaBUTh U pa3bIrpaTh aHAIOTUYHBIN AUAJIOT C JEKCUKOU TEKCTOB.
- Bemonnaute nomonautensHbie 3ananus B HW El: Un. 14, 15; HWV El: Ne7 “The pub”, Ne9
“The phone box”; English Vocabulary Organiser: Unit 54 - Telephones.
JlaGopaTopHoe 3ansitue 10



Tema: YauBepcuterckas xu3Hb. Tenedonnsiit pasroop. (Ypok 14).
Conep:kanue: Tekyuii KOHTPOJIb.
3ananus:
- Hamucatp koHTpOIBHYIO paboTy mo Ypoky 14.

JlaGopaTopHoe 3ausitue 11
Tema: Bpemena roga. IToroma. (Ypok 15).
Conep:xanue: Texct “Seasons and Weather”. Tekcr “Weather talk”. Jlekcuka TekcToB.
3aganud;
- BBIMONHUTE MOATOTOBUTENbHBIE (DOHETHYECKHE U IEKCUUECKUE YIPAKHEHHUS K TEKCTAM.
- [IpocnymiaTh TEKCTHI M MOATOTOBUTH BBIPA3UTEIHLHOE YTCHHUE.

JlaGopaTopHoe 3ausitue 12
Tema: Bpemena roga. IToroma. (Ypok 15).
Conep:xanue: Texct “Seasons and Weather”. Tekcr “Weather talk”. Jlekcuka TekcToB.
3ananus:
- [IpogeMoHCTPHUPOBATH BHIPA3UTEIHHOE YTCHHE TEKCTOB.
- OOGCyIUTh JIGKCUKY TEKCTOB.

JlaGopaTopHoe 3ausitue 13
Tema: Bpemena roaa. IToroma. (Ypok 15).
Conep:xanue: Texct “Seasons and Weather”. Tekcr “Weather talk”. Jlekcuka TekcToB.
3ananus:
- [IpoBepuTh YpOBEHB BIIQJCHUS JIGKCUKOIN TEKCTOB MO KAPTOUKAM B3aMMOKOHTPOJISL.
- BolyuuTh TEKCTHI HAUBYCTH JUIS IEKJIaMaIiH.

JlaGopaTopHoe 3ausiTue 14
Tema: Bpemena roaa. IToroga. (Ypok 15).
Conep:xanue: Texct “Seasons and Weather”. Tekcr “Weather talk”. Jlekcuka TekcToB.
3ananus:
- JleklaMipoBaTh HaM3yCTh TEKCTHI IO POJISIM.
- CocTaBUTh aHAJIOTUYHBIN AUATIOT C IEKCUKOU TEKCTOB.

JlaGopaTopHoe 3ansiTue 15
Tema: Bpemena roaa. IToroma. (Ypok 15).
Conep:xanue: Jlekcuka.
3ananus:
- Pa3pirpare quanoru no teme.
- Bemonuute nononautensHbie 3aganus B HW PI: Un. 9; HWV I: Reports: Nel “The seven
wonders of the world”; English Vocabulary Organiser: Unit 88 — The weather, Unit 89 —
Disasters.

JlabopaTopHoe 3ansitue 16
Tema: Bpemena rona. [Torona. (Ypok 15).
Copepxanue: Texkymuii KOHTPOJIb.
3ananus:
- Hamucats koHTpOIBHYIO paboTy mo Ypoky 15.

JlaGopaTopHsle 3ansaTus 17-20
Tema: «KomHara B 6aiiHe u ap. HICTOpUHU O Npu3pakax» Kuriausr u np.
Copnep:xkanue: “The Room in the Tower and Other Ghost Stories” Rudyard Kipling and others.
3aganus: Onoku 3agaHMii 1Mo ydeOHO-MeTonuyeckoMmy mocobuto «lIpakTuueckuii Kypc
AHTIUHCKOTO s3bIKA: 2 Kypc: yueOHble 3ananus o kuure “KomHara B 6aiiHe U Jpyrue UCTOpUn
o npusuaenusax’”’ (P. Kumauar u np.) s ctyaeHToB 2 Kypca HampasiieHus “llemarormueckoe
obpa3zoBanue” (nmpodunu “dpaniy3ckuii s36ik”’, “Hemenxuit s361k”)/ [1.B. CunaeB — CMoIeHCK:
Cmonl'V, 2012.
JlaGopaTopHble 3ansiTus 21-24

Tema: «[Ipunn u Humumin» Mapk TBeH.
Conep:xanue: “The Prince and the Pauper” Mark Twain.



3aganus:. ONOKM 3aJaHUl TO Y4eOHO-METOAMYECKOMY TOCOOMI0 «Yd4eOHble 3alaHus K
MPAKTUYECKUM 3aHATHSIM I10 JIOMAIIHEMY YTCHHUIO Ha aHIJIMHCKOM sI3bIKE MO KHUTe Mapka
Trena “Tlpunn u aumuii”/ 11.B. CunaeB — Cmonenck: CI'TTY, 2002y.

CamocrosiTesibHas padoTa

Pexxum: CamocTosTenbHas paboTa mpeaBapseT ayAuTOPHYIO.

Tembl: Pacniopsiok mHs. YHUBEpPCUTETCKas >XKM3Hb. TenedoHHBIN pa3roBop. Bpemena ropa.

[Morona. (Ypoku 13-15).

Buabl gesiTeJJbHOCTH (/151 AyAUTOPHOM M CAMOCTOSITEILHOM PadoThl):

— H3yueHue TeOpeTHUYECKOr0 M MPAKTUYECKOTO MaTepualia Ha aHTJIMHCKOM si3blke (IpaBuia,
peveBbIe 00pa3Ilbl, CXEMBI CIIOBOOOPA30BAHMS ).

— CocraBiieHre U 3ay4ynBaHue 0053aTEIBLHOTO CJIOBAPS IO CONCPIKAHUIO TUCITUTUIUHEIL.

— Pabora ¢ yueOHbIMH U XYyJJO’)KECTBEHHBIMU TEKCTAMHU.

— Pabota no pa3BuTHIO HaBbIKA ayAUPOBAHHUS.

— Pabota o pa3BUTHIO TUCKYPCUBHBIX HABBIKOB 1O MPO(PECCUOHAIBHON TEMATHKE.

Jlureparypa:

1. [IpakTrueckuii Kypc aHrimiickoro si3eika: 1 xkypc / mox pea. B.JI. Apakuna. — M.: Bnanoc,

2003. 544 c.

IInan camocTosiTe1bHON PadoThI K 3aHATHIO 1
Tema: Pacriopsimok aus (Ypok 13).
Conep:xanue: Texct “A Student’s Day”. Jlekcuka TekcTa.
3aganus:
- [loaroroBuTh (hoHETUUECKUE U IEKCUYECKUE YITPAKHEHUS K TEKCTY.
- [IpocnymaTs TEKCT ¥ OATOTOBUTH BBIPA3UTENIBHOE YTEHUE.
IInan camocTosiTeIbHOI PA0OTHI K 3aHATHIO 2
Tema: Pacniopsiiok nust (Ypok 13).
Conep:xanue: Texct “A Student’s Day”. Jlekcuka TekcTa.
3aganus:
- [loAroToBUTH BBIPAa3UTEIHLHOE YTEHHUE TEKCTA.
- O3HaKOMMTHCS € JIEKCUKOM TEKCTa.
IInan camocTosiTeIbHOI Pa0OTHI K 3aHATHIO 3
Tema: Pacniopsiiok nust (Ypoxk 13).
Conep:xanue: Texct “A Student’s Day”. Jlekcuka Tekcra.
3aganus:
- Pabora c nekcukoif TekcTa: COCTaBUTh KAPTOUYKHU B3aMMOKOHTPOJIS.
- BBIyuuTh TEKCT HaU3yCTh IS JIeKIaMalliH.
- CocTaBUTh aHAJIOTHYHBINA JUAIOT C JIEKCUKOM TEKCTA.
IInan camocTosiTe1bHOI PadoThI K 3aHATHIO 4
Tema: Pacniopsimok aus (Ypok 13).
Conepxanue: Texcr “A Student’s Day”. Jlekcuka tekcta. Jlekcuka.
3ananus:
- [loAroToBUTH AEKIAMaLIMIO TEKCTA IO POIISM.
- [loaroroBuTh nonoiuuTeabHBIC 3amanus B HW El: Un. 4, 14; English Vocabulary Organiser:
Unit 32 — Jobs around the house, Unit 33 — Problems around the house.
IInan camocTosiTeIbHOI pa0OTHI K 3aHATHIO 5
Tema: Pacniopsaok aus (Ypox 13).
Conep:kanue: Tekyluii KOHTPOJIb.
3aganus:
- [ToaroToBUTHCS K KOHTPOJIBHOM padoTe mo Ypoky 13.
IInan camocTosiTeIbHOI Pa0oThI K 3aHATHIO 6



Tema: YauBepcuterckas xu3Hb. Tenedonnsiit pasroop. (Ypok 14).
Conep:xanue: Texct «Our University”. Tekct “Telephone Call”. JIekcuka Tekcra.
3ananus:
- [TonroToBUTH POHETHUYECKHE U JICKCHYCCKHE YITPAKHEHHS K TEKCTY.
- [IpocnymaTh TEKCT ¥ MOATOTOBUTH BHIPA3UTEIBHOE YTCHUE.

Ilnan camocTosAATE/ILHOM Pad0ThI K 3AHATHIO 7
Tema: YauBepcuterckas xu3Hb. Tenedonnsiit pasroop. (Ypok 14).
Conep:xanue: Texct «Our University”. Tekct “Telephone Call”. Jlekcuka Tekcra.
3ananus:
- [IpogeMoHCTPUPOBATH BHIPA3UTEIHHOE YTCHHE TEKCTA.
- O3HaKOMMTbCS C JIEKCUKOM TEKCTa.

Ilnan camocTosAATE/ILHOM PadoThI K 3aHATHIO §
Tema: YauBepcuterckas xu3Hb. Tenedonnsiit pasroop. (Ypok 14).
Conepxanue: Texcr «Our University”. Tekct “Telephone Call”. Jlekcuka Tekcra.
3aganus:
- PaGora c iekcukoi TekcTa: co31aTh KapTOUYKH B3aUMOKOHTPOJIS.
- BBIy4nTh TEKCT HAaU3yCTh /IS IeKJIaMalliy.

Ilnan camocTosITEILHOM Pad0OThHI K 3aAHATHIO 9
Tema: YuuBepcuterckas xu3Hb. Tenedonnsiit pasroop. (Ypok 14).
Conepxanue: Texcr «Our University”. Tekct “Telephone Call”. Jlekcuka Tekcra.
3aganus:
- [ToaroTOBUTH JEKIAMAIIMIO TEKCTA TIO POJISIM.
- CoCTaBUTh aHAJIOTHYHBIN IUAJIOT C JIEKCUKOHW TEKCTA U TIOATOTOBUTHCS PA3bITPaTh €ro.
- [logroroButs pononHutenbHble 3amanus B HW El: Un. 14, 15; HWV El: Ne7 “The pub”, Ne9
“The phone box”; English Vocabulary Organiser: Unit 54 - Telephones.

IInan camocTosiTe1bHOM PadoThI K 3aHATHIO 10
Tema: YuuBepcuterckas xu3Hb. Tenedonnsiit pasrosop. (Ypok 14).
Copepxanue: Texymuii KOHTPOJIb.
3aganus:
- [TonroToBUTHCS K KOHTPOJIbHOM pabdoTe o Ypoky 14.

IInan camocTosiTe1bHOI padoThl K 3aHATHIO 11
Tema: Bpemena roaa. IToroga. (Ypok 15).
Conep:xanue: Texct “Seasons and Weather”. Jlekcuka Tekcra.
3ananus:
- [TonroToBUTH POHETHUYECKHE U JIEKCHIECKHE YITPAKHEHHS K TEKCTY.
- [IpocaymiaTh TEKCT ¥ MOATOTOBUTH BBIPA3UTEIBHOE UTEHUE.

IInan camocTOATEIbHON PadOThI K 3aHATHIO 12
Tema: Bpemena rona. [Torona. (Ypok 15).
Conep:xanue: Texcr “Seasons and Weather”. Jlekcuka Tekcra.
3ananus:
- [TonroTOBUTH BHIPA3UTEIBHOE YTCHUE TEKCTA.
- O3HaKOMHTBCS C JIEKCUKON TEKCTa.

ILnan camocTosATEILHOM PadoOThI K 3aHATHIO 13
Tema: Bpemena rona. [Torona. (Ypok 15).
Conep:xanue: Texcr “Seasons and Weather”. Jlekcuka Tekcra.
3ananus:
- Pabora c iekcuKkoi TeKcTa: co3/1aTh KAPTOYKHA B3aUMOKOHTPOJIS.
- BbIy4nTh TEKCT HAaU3yCTh JIJIS IEKIaMaIliH.

Ili1an caMocTosiTeJIbHOM PadoThI K 3aHATHIO 14
Tema: Bpemena roga. I[Torona. (Ypok 15).
Conep:xanue: Texcr “Seasons and Weather”. Jlekcuka Tekcra.
3ananus:



- [loAroToBUTH AEKIaMaLMIO TEKCTA IO POIISM.
- CocTaBUTh aHAJIOTUYHBINA TUAJIOT C JIEKCUKOW TEKCTA.
IInan camocTosiTe1bHON PadoTHI K 3aHATHIO 15
Tema: Bpemena roga. IToroma. (Ypok 15).
Conep:xanue: Jlekcuka.
3aganuda;
- [loarotoBUTHCS pa3bIrpbIBaTh AUAJIOTH IO TEME.
- IlonroroButh pononHuTenbHbIe 3aaanus B HW PI: Un. 9; HWV 1. Reports: Nel “The seven
wonders of the world”; English Vocabulary Organiser: Unit 88 — The weather, Unit 89 —
Disasters.
IInan camocTosATELHOI padoTHI K 3aHATHIO 16

Tema: Bpemena roga. IToroma. (Ypok 15).
Copepxanue: Texymuii KOHTPOJIb.
3amanus;
- [loaroroBuThCS K KOHTPOIBHOU padoTe o Ypoky 15.

Il1an camocTosATeIbHOM PadoThl K 3aHsaTHsIM 17-20
Tema: «KomHara B 6aliHe u ap. MICTOpUHU O Npuspakax» Kurmiausr u np.
Copep:xanue: “The Room in the Tower and Other Ghost Stories” Rudyard Kipling and others.
3agaHus: TOArOTOBUTH OJOKM 33aJaHui 10 ydyeOHO-MeToarnuecKkoMy nocoduro «lIpakrnyeckuii
KypC aHTJUICKOTO s3bIKa: 2 Kypc: yueOHble 3ajanus nmo kuure “Komuara B Oamine u apyrue
uctopun o npuBuaeHusx” (P. Kummunr wm 1p.) g cTyneHTOB 2 Kypca HamnpaBieHHUS
“Ilemaroruyeckoe obOpazoBanue” (mpodwmmu “@paniry3ckuil s3bik”, “Hemenkwuii s361k”)»/ [1.B.
CunaeB — Cmonenck: CmonlVy, 2012.

Il1an camocToATeIbHON padoThl Kk 3aHsaTHAM 21-24
Tema: «[Ipuan u Humumi» Mapk Tse.
Conep:xanue: “The Prince and the Pauper” Mark Twain.
3agaHus. TOATOTOBUTH OJIOKM 3aJaHuUi MO Y4eOHO-METOAMYECKOMY IocoOMI0 «YueOHbIe
3a/laHusl K IPAKTUYECKUM 3aHATHUAM IO JOMAIIHEMY YTCHMIO HA AHIVIMHCKOM SI3BIKE IO KHHUIE
Mapka Tena “Ilpunn u aumuii”»/ I1.B. CunaeB — Cmonenck: CI'TIY, 2002.

6 CEMECTP

JlabopaTropHble 3aHATHUS

Tembl: Boixonnsie u otiyck. TypusM u gocronpumedarensHoctu. [lokynku. Teatp. BHemHocTs

u xapakTep. (Ypoku 16-20).

Buabl nesiTesIbHOCTH (/151 Ay IMTOPHOM U CAMOCTOAITEJIbHOI PadoThI):

— H3ydeHue TeopeTHUYEeCKOro M MPaKTHUYECKOTO MaTepHalia Ha aHIJIMMCKOM Si3bIKe (MpaBuMiIa,
pedeBbie 00pa3iibl, CXEMBI CJI0OBOOOPA30BaHUS).

— CocraBieHue 1 3ayuyuBaHie 0053aTEIbHOTO CIOBApPS MO COJACPKAHUIO JUCIUTUIMHEL.

— PaGora ¢ yueOHBIMH U XY/10’KECTBEHHBIMH TEKCTAMHU.

— Pabora no pa3BUTHIO HaBbIKa ayAUPOBAHUS.

— Pabora no pa3BUTHIO JUCKYPCUBHBIX HABBIKOB 110 MPOGECCHOHATBHON TEMATHKE.

— Pabora ¢ xynoxkecTBeHHbIME nTpon3BeacHusMu «IIpurrensuby Cuaneir baynns (““The Robot
Brains”. Sidney J. Bounds); «/lnunHoHormii asmromikay J[xun Be6crep (“Daddy-Long-
Legs”. Jean Webster).

Jlureparypa:

1. Ilpaktuueckuii Kypc anrauiickoro s3bika: 1 xkype / mox pea. B.Jl. Apakuna. — M.: Bnanoc,

2003. 544 c.

JlabGoparopHoe 3ansTHe 1
Tema: Beixoausie u otmmyck (Ypok 16).
Conep:xanue: Texct “Under the high trees”. Tuanor “At the seaside”. Jlekcuka TekcTa.



3ananus:
- BoIinomHuTh NOArOTOBUTENBHBIE (DOHETHUECKUE U JIEKCUUECKUE YITPAXKHEHUS K TEKCTY.
- [IpocnymaTh TEKCT U MOATOTOBUTH BBIPA3UTEIBHOE YTECHUE.
JlaGoparopHoe 3aHsiTHE 2
Tema: Beixoausie u otiyck (Ypok 16).
Conep:xanue: Texcr “Under the high trees”. Tuanor “At the seaside”. Jlekcuka TekcTa.
3ananus:
- [IponeMoHCTpHpPOBAThH BBIPA3UTEIbHOE UYTEHUE TEKCTA.
- OOCyaUTh JICKCUKY TEKCTA.
JlaGopaTropHoe 3ansiTHE 3
Tema: Beixoausie u otiyck (Ypok 16).
Conep:xanue: Texcr “Under the high trees”. Tuanor “At the seaside”. Jlekcuka TekcTa.
3ananus:
- [IpoBepuTh ypOBEeHb BIAJICHUS IEKCUKON TEKCTA IO KapTOYKaM B3aUMOKOHTPOJIS.
- [Iepecka3arb TEKCTBHI.
- Bemonauthk gononnutensHbie 3amanus B HW Pl Un. 15, 22, 47, 48; HWV |. Reports: Ne3
“The sea”.
JladopaTopHoe 3ansiTue 4
Tema: Pactiopsinok aus (Ypok 16).
Coaep:xanue: Texymnii KOHTPOIb.
3ananus:
- Hanincatp koHTpONbHYIO paboTy no Ypoky 16.
JlabopaTopHoe 3ansiTue S
Tema: Typusm u gocronpumedarenbHocTH. (Ypok 17).
Conep:xanue: Texct “A Visit to Moscow”. Teker “Conversation”. JIekcuka TeKCTOB.
3ananus:
- BBITIOJTHUTE TTOITOTOBUTENBHBIC (DOHETHYCCKHE U JICKCHUSCKUE YITPAKHCHHS K TEKCTaM.
- [IpocaymiaTh TEKCTHI ¥ MOATOTOBUTH BHIPA3UTEIHHOE YTCHHUE.
JlabopaTropHoe 3ansTue 6
Tema: Typusm u goctonpumedarensHocTh. (Ypok 17).
Conep:xanue: Texct “A Visit to Moscow”. Teker “Conversation”. JIekcuka TeKCTOB.
3ananus:
- [IpoieMOHCTPHPOBATEH BRIPA3UTEIIHHOE YTCHUE TCKCTOB.
- OOGCyIUTh JIEKCUKY TEKCTOB.
JlabopaTopHoe 3ansiTHe 7
Tema: Typusm u goctonpumedarensHocTh. (Ypok 17).
Conep:xanue: Texct “A Visit to Moscow”. Teker “Conversation”. JIekcuka TEKCTOB.
3ananus:
- [IpoBepuThH YPOBEHB BIIAJCHHS JIEKCUKOW TEKCTOB 110 KAPTOYKAM B3aHMOKOHTPOJIS.
- [Iepecka3arb TEKCTHI.
- BeimonuuTh gonoaauTenbHbie 3aganus B HW Pl Un. 11; HWV EIl: Nel “A day in London”. \
Ne4 “Heathrow Airport”; HWV I: Reports: Text 1 “Getting around the town”; Video (BBC):
“Moscow: Museum mysteries”; English Vocabulary Organiser: Unit 63 — Forms of transport,
Unit 64 — Cars, Unit 65 — Driving, Unit 66 — Public transport, Unit 93 — Towns and cities, Unit
99 — Distance and speed; Key Words for Fluency (Intermediate): Section 5: Travel (p.38-44);
Section 6: Traffic (p.46-50); Innovations Intermediate: Vocabulary: Sightseeing: Coursebook
p.92-94 (A Text: A Day Out).
JlaGopaTopHoe 3ansTHE 8
Tema: Typusm u gocronpumedarenbHocTH. (Ypok 17).
Copepxanue: Texkymuii KOHTPOJIb.
3agaHua;
- Hanincatp koHTpONBHYIO padoTy o Ypoky 17.



JlabopaTopHoe 3ansiTHE 9
Tema: ITokynku. (Ypok 18).
Conep:xxkanue: Texkcr “Carry goes to a Department Store”. duanor “Shopping”. Jlekcuka
TEKCTOB.
3amanus:
- BoInomHUTE NOArOTOBUTENbHBIE (DOHETHUECKUE U JIEKCHUECKUE YIIPAKHEHHSI K TEKCTaM.
- [IpocymaTh TEKCTHI ¥ TOATOTOBUTDH BHIPA3UTEILHOE YTCHHE.
JlabGoparopHoe 3anstue 10
Tema: [Tokynku. (Ypox 18).
Conep:xkanue. Texkcr “Carry goes to a Department Store”. duamor “Shopping”. Jlekcuka
TEKCTOB.
3aganuda;
- [IpogeMoHCTpUPOBATH BRIPA3UTEIHHOE UTCHHE TEKCTOB.
- OOGCYyIUTh JIGKCUKY TEKCTOB.
JlaGopaTopHoe 3ausitue 11
Tema: [Tokynku. (Ypok 18).
Conep:xxkanue. Texkcr “Carry goes to a Department Store”. Huamor “Shopping”. Jlexcuka
TEKCTOB.
3aganus:
- [IpoBepuTh ypOBEeHb BIIAJCHHUS JIEGKCUKOW TEKCTOB 110 KAPTOYKaM B3aUMOKOHTPOJIA.
- [Iepecka3arb TEKCTHI.
- Bemoanute nonoanutenpHbie 3aaanusa B HW Pl Un. 4; HWV I: Drama: “First impressions™.
English Vocabulary Organiser: Unit 10 — Clothes, Unit 11 — Talking about clothes, Unit 60 —
Shops and shopping, Unit 85 — Materials; Innovations Intermediate: VVocabulary: Shopping:
Coursebook p.42-45 (5 Text: Cheap shopping).
JlaGopaTopHoe 3ansitue 12
Tema: [Tokynku. (Ypox 18).
Copepxanue: Texymuii KOHTPOJIb.
3aganus:
- Hanncatp koHTpONBHYIO paboTy no Ypoky 18.
JlaGopaTopHoe 3ausitue 13
Tema: Tearp. (Ypok 19).
Copepxanue: Texct “Jean’s first visit to the theatre”. {uanor “A telephone conversation”.
Jlexcuka TEKCTOB.
3aganus:
- BBINMONMHUTE MOATOTOBUTENbHBIE (DOHETHYECKHE U JIEKCUUECKUE YIPAXKHEHUS K TEKCTAM.
- [IpocymaTh TEKCTHI ¥ IOATOTOBUTH BHIPA3UTEIILHOE UTEHHE.
- [IpogeMoHCTpUPOBATH BBIPA3UTEIHHOE YTEHUE TEKCTOB.
- OGCyIUTh JIEKCUKY TEKCTOB.
JlabopaTopHoe 3ansitue 14
Tema: Tearp. (Ypok 19).
Conep:xkanue: Tekct “Jean’s first visit to the theatre”. {uamor “A telephone conversation”.
Jlekcuka TeKkCTOB.
3ananus:
- [IpoBepuTh YpOBEHH BIIQJCHUS JIGKCUKOH TEKCTOB MO KAPTOYKAM B3aHMOKOHTPOJISL.
- [Iepecka3arb TEKCTHI.
- Bemonaute nononautensueie 3ananus B HWV El: Ne6 “Shakespeare”; HWV 1. Reports: Ne2
“Agatha Christie”’; English Vocabulary Organiser: Unit 44 — Film and cinema, Unit 45 — Books
and art, Unit 46 — Music, Unit 51 — Television; Key Words for Fluency (Intermediate): Section
12: Fun and Entertainment (p.90-96).
JlaGopaTopHoe 3aHsiTue 15
Tema: Tearp. (Ypok 19).



Copepxanue: Texkymuii KOHTPOJIb.
3aganud;
- HanmucaTh koHTpONBHYIO paboTy mo Ypoky 19.

JlabGoparopHoe 3ansiTue 16
Tema: Buemnocts u xapakrep. (Ypok 20).
Conep:xanue: Texct “Home”. quanor “I’ve just had a wire from Mary”. Jlekcuka TeKCTOB.
3ananus:
- BoInomHUTE TOArOTOBUTENBHBIE (DOHETHUECKUE U JIEKCUUECKUE YITPAXKHEHUS K TEKCTaM.
- HpOCHYLLIaTb TCKCTBI U IIOATOTOBUTL BBIPAZUTCIIBHOC YTCHUC.
- [IponemMoHCTpHpPOBaThH BBIPA3UTEIHHOE YTEHHUE TEKCTOB.
- OOGCYyIUTh JIEKCUKY TEKCTOB.

JlabGoparopHoe 3ansitue 17
Tema: Buemnocts u xapakrep. (Ypok 20).
Conep:xkanue: Texct “Home”. [luanor “I’ve just had a wire from Mary”. JIekcuka TeKCTOB.
3aganus:
- [IpoBepuTh ypoBeHb BIaJCHHS IEKCUKON TEKCTOB 10 KAPTOUYKaM B3aUMOKOHTPOJIS.
- [Iepecka3arb TEKCTHI.
- Bemmoaauts gomonHuTeabHBIE 3amanus B English Vocabulary Organiser: Unit 9 — General
appearance, Unit 14 — Feelings and emotions, Unit 15 — Happy or sad, Unit 16 — Getting angry,
Unit 17 — Liking and disliking, Unit 18 — Head and face, Unit 19 — Hair and face, Unit 20 — Parts
of the body, Unit 57 — Money, Unit 58 — Rich and poor; Key Words for Fluency (Intermediate):
Section 13: People (p.98-104); Section 15: The body and the senses (p.114-124); Innovations
Intermediate: Vocabulary: Describing people: Coursebook p.120-123 (/& Text: What’s your
type?).

JlabopaTopHoe 3ansitue 18
Tema: BuemHocts u xapaktep. (Ypok 20).
Copepxanue: Texkymuii KOHTPOJIb.
3amanuq:
- Hanmucats koHTpOIBHYIO paboTy no Ypoky 20.

JlaGopaTopHsle 3aHsaTus 19-22
Tema: «[Ipumensus» Cunneit baynns.
Conep:xanue: “The Robot Brains”. Sidney J. Bounds.
3apanusi: OJIOKM 3aJlaHU MO y4eOHO-METOJUYECKOMY IMOCOOHMI0 «YdUeOHbIe 3aJaHusi K
NPAaKTUYECKUM 3aHATUAM IO JIOMAIIHEMY YTEHHIO Ha aHIVIMHCKOM si3bIke 1o kHure Cunnes JIx.
baynmza “Tlpumensisr”/ [1.B. Cunaes, JLII. Baruackas — Cmonenck: CI'TTY, 2005».
JlaGopaTopHble 3ansaTus 23-26

Tema: «/{muanonoruii asmromkay xua Bedcrep.
Conep:xanue: “Daddy-Long-Legs”. Jean Webster.
3aganus: 6JI0KM 3a7jaHU 110 Y4eOHO-METOAMYECKOMY MTOCOOHI0 «Y4eOHbIe 3a1aHUs K
NPAaKTUYECKUM 3aHATHIM MO JJOMAIIHEMY YTEHHUIO Ha aHTJIMHCKOM sI3bIKe 10 KHuTe JKuH
Bebcrep “JIMMHHOHOTHIA JIs1/TIOTIIKA .

CamocrosiTesbHast padora

Pexkum: CamocrosiTenpHast paboTa mpeaBapseT ayAUTOPHYIO.

Tembl: Beixonnsie u oryck. TypusMm n gqocronpumedarenbHocTu. [lokynku. Tearp. BHemHOCT

u xapaktep. (Ypoku 16-20).

Buabl 1esiTe/ IbHOCTH (17151 Ay AMTOPHON U CAMOCTOATEIbHOI PadoThI):

— H3ydeHne TeOpEeTHYECKOro M MPAKTUYECKOTO MaTepuaja Ha aHIVIMMCKOM S3bIKE (IIpaBuUIIa,
pedeBbie 00pa3Ilbl, CXEMBI CJIOBOOOPA30BAHUS).

— CocrasieHue 1 3ayuyuBaHuie 0053aTEIbHOTO CI0Baps MO COACPKAHUIO JUCLUIUIMHBL.

— Pabota ¢ y4eOHBIMU U Xy10KECTBEHHBIMU TEKCTAMH.

— Palora no pa3BUTHIO HaBBIKA AyUPOBAHMUS.



— Palota 1o pa3BUTHIO AUCKYPCUBHBIX HABBIKOB IO MPO(ECCHOHATBFHON TeMaTHKE.
Jlureparypa:

1. [IpakTHdeckuii Kypc aHrmickoro si3eika: 1 xkypc / mox pen. B.JI. Apakuna. — M.: Bnanoc,
2003. 544 c.

Ilian camocTosiTe/IbHOM PadOThHI K 3aHATHIO 1
Tema: Beixoausie u otmyck (Ypok 16).
Conep:xanue: Texct “Under the high trees”. Tuanor “At the seaside”. Jlekcuka TekcTa.
3ananus:
- [TonroToBUTH POHETHUYECKHE U JICKCHYCCKHE YITPAKHEHHS K TEKCTY.
- [IpocnymaTh TEKCT U TOATOTOBUTH BBIPA3UTEIIBHOE YTEHUE.
Ilnan camocTosAATE/IbLHOM Pad0ThI K 3aHATHIO 2
Tema: Beixoausie u otiyck (Ypok 16).
Conep:xanue: Texct “Under the high trees”. Tuanor “At the seaside”. Jlekcuka Tekcra.
3aganus:
- [TonroTOBUTH BHIPA3UTEIBHOE YTCHUE TEKCTA.
- O3HaKOMMTBCS C JIEKCUKOM TEKCTa.
Ilnan camocTosiTe/ILHOM PA0OTHI K 3aHATHIO 3
Tema: Beixoausie u otiyck (Ypok 16).
Conep:xanue: Texct “Under the high trees”. Quanor “At the seaside”. Jlekcuka TekcTa.
3amanus;
- Pabora ¢ nekcukoii TekcTa: COCTaBUTh KAPTOUKU B3aUMOKOHTPOJIS.
- [TonroToBUTH MEpECcKa3 TEKCT.
- [loaroroButs nononHutTenbHble 3aganus B HW Pl: Un. 15, 22, 47, 48; HWV I: Reports: Ne3
“The sea”.
IInan camocTosiTe1bHOI paboThI K 3aHATHIO 4
Tema: Boixoausie u otmyck (Ypok 16).
Copepxanue: Texkymuii KOHTPOJIb.
3amanuq:
- [TonroToBUTHCS K KOHTPOJIbHOM padoTe mo Ypoky 16.
ITnan camocTosiTe1bHOI Pa0OTHI K 3aHATHIO S5
Tema: Typusm u nqocronpumedarensHocTh. (Ypok 17).
Conep:xanue: Texct “A Visit to Moscow”. Tekcr “Conversation”. JIekCHKa TEKCTOB.
3aganus:
- [TonroToBUTH (POHETHUYECKHE U JICKCHYCCKHE YITPAKHEHHS K TEKCTY.
- [IpocnymaTh TEKCT ¥ TOATOTOBUTH BBIPA3UTEIIBHOE YTECHUE.
IInan camocTosiTe1bHOI PadoThI K 3aHATHIO 6
Tema: Typusm u gocronpumedarensHocTh. (Ypok 17).
Conep:xanue: Texct “A Visit to Moscow”. Tekcr “Conversation”. JIekcuka TEKCTOB.
3ananus:
- [IpoeMOHCTpHPOBAThH BBIPA3UTEIHHOE YTEHUE TEKCTA.
- O3HaKOMMTBCS C JIGKCUKON TEKCTA.
IInan camocTosiTe1bHOI Pa0oThI K 3aHATHIO 7
Tema: Typusm u gocronpumedarensHocTh. (Ypok 17).
Conep:xanue: Texct “A Visit to Moscow”. Tekcr “Conversation”. JIekcuka TEKCTOB.
3ananus:
- PaGora c nekcukoif TekcTa: co3/1aTh KapTOUKHU B3aHMOKOHTPOJISL.
- [ToaroToBUTH MEPECKA3 TEKCTOB.
- [loaroroButs gomonuutenabHbIe 3aganus 8 HW Pl Un. 11; HWV EIl: Nel “A day in London”. \
Ne4 “Heathrow Airport”; HWV I: Reports: Text 1 “Getting around the town”; Video (BBC):
“Moscow: Museum mysteries”; English Vocabulary Organiser: Unit 63 — Forms of transport,
Unit 64 — Cars, Unit 65 — Driving, Unit 66 — Public transport, Unit 93 — Towns and cities, Unit



99 — Distance and speed; Key Words for Fluency (Intermediate): Section 5: Travel (p.38-44);
Section 6: Traffic (p.46-50); Innovations Intermediate: Vocabulary: Sightseeing: Coursebook
p.92-94 (A Text: A Day Out).
Ilnan camocTosAATE/ILHOM PadoThI K 3aAHATHIO 8
Tema: Typusm u nocronpumeuarenbHocTH. (Ypok 17).
Conep:kanue: Tekyuii KOHTPOJIb.
3amanus:
- [ToaroToBUTHCS K KOHTPOJIBHOM padoTe mo Ypoky 17.
Ilnan caMocTOATEILHON PadOTHI K 3aHATHIO 9
Tema: ITokynku. (Ypok 18).
Conep:xkanue: Texcr “Carry goes to a Department Store”. Hduanor “Shopping”. Jlekxcuka
TEKCTOB.
3amanus:
- [loaroroBuTh (hoHETUUECKUE U IEKCUYECKUE YITPAKHEHUS K TEKCTY.
- HpOCJIYIHaTI) TCKCT U IOATOTOBUTH BBIPA3ZUTCIBHOC UYTCHUC.
Ili1an camocTosiTeIbHOM PadoThl K 3auATHIO 10
Tema: [Tokynku. (Ypox 18).
Conep:xanue. Texcr “Carry goes to a Department Store”. uamor “Shopping”. Jlekcuka
TEKCTOB.
3amanus;
- HOIIFOTOBI/ITI) BBIPA3UTCIIBHOC YTCHHUEC TCKCTA.
- O3HaKOMHUTHCS C JIEKCHUKOM TEKCTa.
IInan camocTosiTenbHON padoThl K 3aHATHIO 11
Tema: [Tokynku. (Ypox 18).
Conep:xkanue: Texcr “Carry goes to a Department Store”. duanor “Shopping”. Jlekxcuka
TEKCTOB.
3ananus:
- PaGora c nekcukoii TekcTa: co31aTh KapTOUYKHU B3aMMOKOHTPOJISL.
- [ToaroToBUTH MEPECKA3 TEKCTOB.
- [loaroroButk gononuutenbubie 3aganus B HW Pl: Un. 4; HWV I: Drama: “First impressions”.
English Vocabulary Organiser: Unit 10 — Clothes, Unit 11 — Talking about clothes, Unit 60 —
Shops and shopping, Unit 85 — Materials; Innovations Intermediate: VVocabulary: Shopping:
Coursebook p.42-45 (5 Text: Cheap shopping).
IInan camocTosiTenbHOM PadoThI K 3aHATHIO 12
Tema: [Tokynku. (Ypox 18).
Copepxanue: Texymuii KOHTPOJIb.
3ananus:
- [TonroToBUTHCS K KOHTPOJIbHOM padoTte o Ypoky 18.
ILnan camocTosATEILHOM PadOThI K 3aHATHIO 13
Tema: Tearp. (Ypok 19).
Copepxanue: Texct “Jean’s first visit to the theatre”. {uanor “A telephone conversation”.
Jlekcuka TEKCTOB.
3ananus:
- [ToaroroBuTh (hoHETHUECKUE U IEKCUYECKUE YITPAKHEHUS K TEKCTY.
- HpocnymaTL TEKCT U MOATOTOBUTH BBIPA3ZUTCIBHOC UTCHUC.
- O3HaKOMMTBCS € JIEKCUKOM TEKCTa.
IInan camocTosiTe1bHOI padoThl K 3aHATHIO 14
Tema: Tearp. (Ypok 19).
Conep:xanue. Texcr “Jean’s first visit to the theatre”. JImamor “A telephone conversation”.
JIekcuka TeKCTOB.
3agaHua;
- Pabora c nekcukoif TekcTa: co31aTh KAPTOUKHU B3aHMOKOHTPOJISL.



- [loaroroBuTh NEpPECKa3 TEKCTOB.
- [lonroroButh pononautenbHble 3aaanus B HWV El: Ne6 “Shakespeare”; HWV I: Reports: No2
“Agatha Christie”’; English Vocabulary Organiser: Unit 44 — Film and cinema, Unit 45 — Books
and art, Unit 46 — Music, Unit 51 — Television; Key Words for Fluency (Intermediate): Section
12: Fun and Entertainment (p.90-96).

Ili1an caMocTosITeIbHOM PadOThI K 3aHATHIO 15
Tema: Tearp. (Ypok 19).
Conep:kanue: Tekyuii KOHTPOJIb.
3amanus:
- [ToaroToBUTHCS K KOHTPOJIBHOM padoTe mo Ypoky 19.

IInan camocTosiTe1bHON PadoTHI K 3aHATHIO 16
Tema: Buemnocts u xapakrep. (Ypok 20).
Conepxanue: Texcr “Home”. [{uanor “I’ve just had a wire from Mary”. Jlekcuka TEKCTOB.
Jlexcuka TEKCTOB.
3ananus:
- [loaroroBuTh (hoHETUUECKUE U IEKCUYECKUE YITPAKHEHUS K TEKCTY.
- [IpocaymaTh TEKCT ¥ MOATOTOBUTH BBIPA3UTEIIBHOE YTEHUE.
- O3HaKOMHUTHCS C JIEKCHUKOM TEKCTa.

IInan camocrosiTe1bHON PadoThI K 3aHATHIO 17
Tema: BuemHocTs u xapaktep. (Ypok 20).
Conepxanue: Texcr “Home”. {uanor “I’ve just had a wire from Mary”. Jlekcuka TEKCTOB.
Jlexcuka TEKCTOB.
3ananus:
- PaGora c nekcukoii TekcTa: co31aTh KapTOUYKU B3aMMOKOHTPOJISL.
- [loaroroBuTh NEpECKa3 TEKCTOB.
- IToaroroButh monoiHuTeNbHbIE 3amanus B English Vocabulary Organiser: Unit 9 — General
appearance, Unit 14 — Feelings and emotions, Unit 15 — Happy or sad, Unit 16 — Getting angry,
Unit 17 — Liking and disliking, Unit 18 — Head and face, Unit 19 — Hair and face, Unit 20 — Parts
of the body, Unit 57 — Money, Unit 58 — Rich and poor; Key Words for Fluency (Intermediate):
Section 13: People (p.98-104); Section 15: The body and the senses (p.114-124); Innovations
Intermediate: Vocabulary: Describing people: Coursebook p.120-123 (/& Text: What’s your
type?).

IL1an camocTosATEILHOM PadoThI K 3aHATHIO 18
Tema: BuemHocts u xapaktep. (Ypok 20).
Copepxanue: Texymuii KOHTPOJIb.
3amanuq:
- [ToaroToBUTHCS K KOHTPOIBHOM padoTe mo Ypoky 20.

Ilnan camocTosnTeLHOI padoThl K 3aHATHAM 19-22
Tema: «[Ipumensiey Cuanent baynns.
Conep:xanue: “The Robot Brains”. Sidney J. Bounds.
3agaHus. TOATOTOBUTH OJIOKM 3aJaHUN MO Y4eOHO-METOAMYECKOMY I0coOMI0 «YueOHbIe
3a/laHus K TMPAKTHYECKUM 3aHSATHUSM IO JOMAITHEMY YTCHHIO HA aHTJIMHCKOM SI3BbIKE 10 KHHUTE
Cunnes JIx. bayamza “Ilpumensier’y/ 11.B. Cumnae, JI.II. barunckas — Cwmonenck: CITIY,
2005.
Ilnan camocTosTEILHOI padoThl K 3aHATHAM 21-24

Tema: «/{nmuaHOHOTHIA nsaromikay Jl>xun Bebctep.
Conep:xanue: “Daddy-Long-Legs”. Jean Webster.
3agaHuMs. TMOATOTOBUTH OJOKM 3aJaHUM TO Yy4eOHO-METOIWYECKOMY IMOCOOMI0 «YdeOHbIe
3aJaHusl K MPAKTUYECKUM 3aHATHSIM IO JOMAIIHEMY YTEHHIO Ha aHTJIHUICKOM SI3bIKE 10 KHHUTE
Jxun BeOctep “JIMMHHOHOTHI JISTIOIITKA .

7 CEMECTP



JlaGopaTopHble 3aHATHSA

Tema: Beibop npodeccun. bonesnn u ux neuenue. (Pazmensr 1, 2).

Bujabl nesiTe/IbHOCTH (17151 Ay IMTOPHOI U CAMOCTOSITEJIbHOI PadoThI):

— H3ydeHue TeOpeTHYECKOro M MPAKTUYECKOTrO MaTepuajja Ha aHIJIMMCKOM s3bIKe (IIpaBHIIa,
peueBbie 00pasiibl, CXEMBI CIIOBOOOPA30BAHUA).

— CocraBienue U 3ay4yuBaHue 00s3aTeILHOTO CIOBAPS MO COAEPIKAHUIO TUCHUTUIHHBI.

— Pabora ¢ yueOHbIMH U XYJJ0’)KECTBEHHBIMU TEKCTAMHU.

— Pabora no pa3BUTHIO HaBbIKa ayJAUPOBAHUS.

— Pabora 1o pa3BUTHIO JUCKYPCUBHBIX HABBIKOB 110 MPOGECCHOHAIbHON TEMAaTHKE.

— Pabora ¢ xynmoxecTBeHHBIM MpousBeaeHueM <« Kunplbl goma Marnonus» Onuzader
Crapkiu (“Magnolia Buildings” Elisabeth Starkly).

Jlureparypa:

1. [IpakTHyeckuii Kypc aHINIMKUCKOTO si3bika: 2 Kypc / mox pen. B.Jl. Apakuna. — M.: Bnanoc,

2004. 516 c.

JladopaTropHnoe 3ansTue 1
Tema: Boi6op npodeccun (Pazmen 1).
Conep:xanue: Texct “Ann meets her class”. Jlekcuka Texcra.
3ananus:
- BBIMONHUTE OATOTOBUTEIbHBIC (POHETUYCCKHE U JICKCUUECKUE YIPAXKHECHUSA K TEKCTY.
- [IpocnymaTh TEKCT U MOJATOTOBUTH BHIPA3UTEIBHOE YTCHHUE.
- OOCyauTh JICKCUKY TEKCTA.
- [lepeckasaTh TEKCT B KOCBEHHOW PEYH.
JlabopaTopHoe 3aHsiTue 2
Tema: Bei6op npodeccun (Pazgen 1).
Conep:xanue: Texcr “What’s your line?”. Iuanor “Choosing is not so easy as it looks”.
Jlekcuka Tekcra.
3aganus:
- BBIMOTHUTE TOATOTOBUTEIIBHBIC (DOHETUYECKHE U JIEKCUUECKUE YIPAKHECHUS K TEKCTY.
- [IpocnymiaTh TEKCT U MOATOTOBUTH BBIPA3UTEIBHOE YTCHHUE.
- OOCyIUTH JIEKCUKY TEKCTA.
- [Iepecka3arb TEKCT B KOCBEHHON PEYH.
JlabopaTopHoe 3ansiTue 3
Tema: Boi6op npodeccun (Paznen 1).
Conepaxanue: Texcr “My memories as a school master”. Jlekcuka Tekcra.
3ananus:
- [IpoBepuTh YpOBEHD BIIAJICHUS JICKCUKOM M3YYEHHBIX TEKCTOB 110 KAPTOYKAM B3aMMOKOHTPOJISL.
- PepepupoBats TeKCT ypoka.
JlabopaTopHoe 3ansiTue 4
Tema: Bei6op mpodeccun (Pazmen 1).
Conep:xanue: Jlekcuka.
3ananus:
- 3akpenuth 3HaHWE JNekcuku: look, run, call, keep, give (WmmomaTtwueckue BBIPAKEHUS,
CHHOHHMBI ¥ aHTOHUMBI).
- Beimmonuauths nononHutensHbe 3amanus B Blueprint (Int.)) Un. 32 (c.76-77) [ayaupoBaHue —
kaccera 2 (ctopoHa A)]; Un.23 ¢. 56 [aymupoBanue — kaccera 1 (cropona B)]; Blueprint (Upper-
Int.) Un.22 (c.68-69) (if, unless, provided) urenue; Cambridge (3) Un.6 (c. 32-33) “What’s the
right job for you?” urenume; Innovations Intermediate: Vocabulary: Talking about work:
Coursebook p.36-37, 41 (J Text: What do you do?); Vocabulary: Talking about your own
business: Coursebook p.111-112 (A Text: A self-made man).



JlabopaTopHoe 3aHsiTHE 5
Tema: Bei6op npodeccuu (Pazmen 1).
Copepxanue: Texkymuii KOHTPOJIb.
3ananusa:
- Hanimcatp koHTpONBHYIO paboTy no Pa3geny 1.

JlaGopaTropHoe 3ansiTHE 6
Tema: bonesnu u ux neuenne. (Paznen 2).
Conep:xanue: Texct “A Day’s Wait”. Jlekcuka o teme «bojie3Hu 1 X JIEYEHUEY.
3amanuda:
- BoInosHuTE NOArOTOBUTENBHBIE (DOHETUUECKHE U JIGKCHUECKUE YIIPAKHEHHSI K TEKCTY.
- [IpocnymaTh TEKCT U TOATOTOBUTH BBIPA3UTEIIBHOE YTEHUE.
- OOGCyIUTh JIEKCUKY TEKCTa.
- [Iepecka3arb TEKCT B KOCBEHHOM PEUH.

JlaGopaTtopHoe 3ansiTue 7
Tema: bone3nu u ux neuenue. (Pasmen 2).
Conep:xanue: Texct “A Victim to One Hundred and Seven Fatal Maladies”. Jlekcuka Tekcra.
3aganus:
- BoImomHuTE NOATOTOBUTENBHBIE (DOHETHUECKHE U JIEKCHUECKUE YIIPAKHEHHSI K TEKCTY.
- [IpocnymaTh TEKCT ¥ MOATOTOBUTH BBIPA3UTEIIBHOE YTCHUE.
- OGCyIuTh JIGKCUKY TEKCTa.
- [Iepecka3arb TEKCT B KOCBEHHON PEYH.

JlaGopaTtopHoe 3ansiTHe 8
Tema: bone3nu u ux neuenue. (Pasmen 2).
Conep:xxanue: Texct “A Visit to the Doctor”. Tekct “At the Dentist’s”. JIekcuka Tekcra.
3aganus:
- [IpoBepuTh YypOBEHb BIAJCHHS IEKCUKONH N3YUEHHBIX TEKCTOB 110 KAPTOUYKaM B3aHMOKOHTPOJIS.
- PepepupoBats TEKCT ypoka.
- [IpoBepuTh BeIpa3uTEIbHOE YTEHUE U MEPECKA3 TEKCTOB ypOKa.

JladoparopHoe 3ansTne 9
Tema: bone3nu u ux neuenue. (Paznen 2).
Copepxanue: Jlexcuka: 1) CocrosiHue yenoBeka Bo BpeMst 0oJie3Hel, «illness» (CHHOHHUMBI),
«pain» (CHHOHUMBI, TPOU3BOHBIE), «conditiony» (pa3MTUUHbIe 3HAYEHUS, UTUOMBI), TOCELICHHUE
Bpaya. 2) CnoBocoueTranus ¢ rinarojamu be, have, feel, take. 3) [Ipennoru like, as.
3amanua:
- 3aKpenuTh 3HAHKUE JICKCUKH YPOKa.
- Bemmonuuth pomonHutensHbie 3aaanus B English Vocabulary Organiser: Unit 23 — Feeling ill,
Unit 24 — Injuries, Unit 25 — At the doctor’s, Unit 26 — In hospital; Key Words for Fluency
(Intermediate): Section 9: Health (p.68-76); Innovations Intermediate: Vocabulary: Talking
about health: Coursebook p.138-139 (Jd Text: At the doctor’s); Vocabulary: Health Problems:
Coursebook p. 84-87.

JlabGoparopHoe 3ansatue 10
Tema: bonesnu u ux yneuenue. (Paznen 2).
Copepxanue: Texymuii KOHTPOJIb.
3amanuda:
- [ToaroToBUTHCS K KOHTPOIBHOM padoTe mo Pazgeny 2.

JlaGopaTopHble 3ansaTus 11-16

Tema: «Kwmibiier toma Marnonus» Dmmu3adet CTapkiu.
Copep:xanue: “Magnolia Buildings” Elisabeth Starkly.
3apanusi: OJIOKM 3aJaHW 1O Yy4eOHO-METOJUYECKOMY IOCOOHMI0 «YUeOHbIe 3aJaHus K
MPAKTUYECKUM 3aHATHSM 10 JOMAalIHEMY YTEHUIO Ha aHTJIMHCKOM SI3bIKE MO KHHUTre Dnm3aber
Crapknu “XKunbiel omMa Martoaust’™».



CamocrosiTesibHast padoTa

Pexkum: CamocrosiTenpHas paboTa mpeaBapseT ayAUTOPHYIO.

Tembl: Bei6op npodeccun. bonesnu u ux neuenue. (Pazgens 1, 2).

Bujbl 1esiTe IbHOCTH (115 Ay IMTOPHON U CAMOCTOSITEJILHOM padoThI):

— H3ydeHue TeOpeTHYECKOro M MPAaKTHUYECKOTO MaTepHalia Ha aHTJIMMCKOM S3bIKe (IIpaBuMia,
peueBbie 00pasiibl, CXEMBI CIIOBOOOPA30BAHUA).

— CocraBienue U 3ay4yuBaHue 0053aTeILHOTO CIOBAPS MO COEPIKAHUIO TUCIUTUIUHEIL.

— Pabora ¢ yueOHbIMH U XYJJ0’)KECTBEHHBIMU TEKCTAMHU.

— Pabora no pa3BUTHIO HaBbIKa ayJAUPOBAHUS.

— Pabora 1o pa3BUTHIO JUCKYPCUBHBIX HABBIKOB 110 MPOGECCHOHAIbHON TEMAaTHKE.

Jlureparypa:

1. [IpakTH4ecKkwii Kypc aHIJIMKUCKOTO si3bika: 2 Kypc / mox pea. B.JI. Apakuna. — M.: Bnanoc,

2004. 516 c.

Ilnan camocToAITEeILHOM PAa0OTHI K 3aHATHIO 1
Tema: Brioop npodeccuu (Pazmen 1).
Conep:xanue: Texct “Ann meets her class”. Jlekcuka Tekcra.
3aganus:
- [loaroroBuTh (hoHETUUECKUE U IEKCUYECKUE YITPAKHEHUS K TEKCTY.
- [IpociymaTh TEKCT ¥ MOATOTOBUTH BBIPA3UTEIBHOE YTCHHUE.
- O3HaKOMHUTHCS C JIEKCHUKOM TEKCTa.
- [Iepecka3arb TEKCT B KOCBEHHON PEYH.
Ilnan camocTosITEILHOM PA0OTHI K 3aHATHIO 2
Tema: Boi6op npodeccun (Paznen 1).
Conep:xanme: Texcr “What’s your line?”. manor “Choosing is not so easy as it looks”.
Jlexcuka Tekcra.
3ananus:
- [TonroTOBUTH BEIPA3UTEIBHOE YTCHNE TEKCTA.
- O3HaKOMMTBCS C JIEKCUKON TEKCTa.
IInan camocTosiTeIbHOI Pa0OTHI K 3aHATHIO 3
Tema: Bei6op npodeccun (Pazgen 1).
Conep:kanue: Texct “My memories as a school master”. Jiekcuka Tekcra.
3ananus:
- PaboTa ¢ nekcruKkoit M3y4eHHBIX TEKCTOB: COCTABUTH KAPTOUYKH B3aUMOKOHTPOJIS.
- [TonroToBUTH pedepupoBaHre TEKCT YPOKa.
ILnan camocTOATE/ILHON Pa0dOTHI K 3aHATHIO 4
Tema: Bri6op npodeccun (Pazaen 1).
Conep:xanue: Jlekcuka.
3amanuda:
- IloBropuTh NEekcuky: look, run, call, keep, give (MnnomaTuueckue BBIPAXKEHUS, CHHOHUMBI U
AQHTOHUMBI).
- [loaroroButs gomonuuTeabHBIE 3adanus B Blueprint (Int.) Un. 32 (¢.76-77) [ayaupoBanue —
kaccera 2 (ctopoHa A)]; Un.23 c¢. 56 [aynupoBanue — kaccera 1 (cropona B)]; Blueprint (Upper-
Int.) Un.22 (c.68-69) (if, unless, provided) urenue; Cambridge (3) Un.6 (c. 32-33) “What’s the
right job for you?” urtenue; Innovations Intermediate: Vocabulary: Talking about work:
Coursebook p.36-37, 41 (JF Text: What do you do?); Vocabulary: Talking about your own
business: Coursebook p.111-112 (A Text: A self-made man).
Ilnan camocTosAITEILHOM Pad0OThHI K 3AHATHIO 5
Tema: Bri6op npodeccun (Pazaen 1).
Conep:kanue: Tekyluii KOHTPOJIb.
3amanuda:



- [TonroToBUTHCS K KOHTPOJIbHOM padote no Pazaeny 1.

Ilnan camocTosAATE/ILHOM PadoThI K 3aAHATHIO 6
Tema: bone3nu u ux jeucnue. (Pazmen 2).
Conep:xanue: Texct “A Day’s Wait”. Jlekcuka o teme «bojie3Hu 1 UX JIEYEHUE.
3amanuda:
- [loaroroBuTh (hoHETUUECKUE U IEKCUYECKUE YITPAKHEHUS K TEKCTY.
- [IpocnymaTh TEKCT U TOATOTOBUTH BBIPA3UTEIBHOE YTECHUE.
- O3HaKOMHTHCS C JIEKCUKOHM TEKCTA.
- [Iepecka3arb TEKCT B KOCBEHHOU PEUH.

Ilnan camocTosAATEILHOM Pad0ThI K 3AHATHIO 7
Tema: bone3nu u ux jeucnue. (Pazmen 2).
Conep:xanue: Texct “A Victim to One Hundred and Seven Fatal Maladies”. Jlekcuka Tekcra.
3amanuda:
- [ToaroToBUTH BBIpa3UTEIHLHOE YTEHUE U MEPECKa3 TEKCTa.
- O3HaKOMMTbCS C JIEKCUKOM TEKCTa.

Ilnan camocTosAITEILHOM Pad0OThHI K 3aHATHIO 8
Tema: bone3nu u ux neuenue. (Pasmen 2).
Conep:xanue: Texct “A Visit to the Doctor”. Tekct “At the Dentist’s”. JIekcuka Tekcra.
3aganus:
- PaGora c iekcHuKoi H3y4eHHBIX TEKCTOB: COCTABUTh KAPTOUKH B3aUMOKOHTPOJIS.
- [ToaroToBUTH BEIPA3UTEIHLHOE YTCHHUE U TIEPECKA3 TEKCTOB yPOKa.

Ilnan camocTosITEILHOM PadoThI K 3aAHATHIO 9
Tema: bonesnu u ux neuenue. (Paznen 2).
Conepaxanue: Jlexcuka: 1) CocrosiHre yenoBeka BO BpeMst Oonie3Hel, «illness» (CHHOHUMBI),
«pain» (CHHOHUMBI, PON3BOAHEIE), «conditiony» (pa3MTUYHbIC 3HAYECHUS, HTUOMBI), IIOCEIICHHUE
Bpaua. 2) CnoBocoueTranus c riaroinamu be, have, feel, take. 3) IIpemnoru like, as.
3aganus:
- [ToBTOpUTH JIEKCHUKY ypOKa.
- [logroroButk mononuuTenbHbIe 3aaanus B English Vocabulary Organiser: Unit 23 — Feeling
ill, Unit 24 — Injuries, Unit 25 — At the doctor’s, Unit 26 — In hospital; Key Words for Fluency
(Intermediate): Section 9: Health (p.68-76); Innovations Intermediate: Vocabulary: Talking
about health: Coursebook p.138-139 (/ Text: At the doctor’s); Vocabulary: Health Problems:
Coursebook p. 84-87.

IInan camocTosiTe1bHOM PadoTHI K 3aHATHIO 10
Tema: bonesnu u ux neuenue. (Paznen 2).
Copepxanue: Texymuii KOHTPOJIb.
3ananus:
- [TonroToBUTHCS K KOHTPOJIbHOM padote no Pazaemny 2.

Inan camocTosTeLHOI padoThl Kk 3aHsaTHsAM 11-16

Tema: «Kwmibibl noma Marnonus» Onuzader CTapkiiu.
Copepxanue: “Magnolia Buildings” Elisabeth Starkly.
3agaHus: TOATOTOBHUTH ONOKM 3aJlaHUi MO Y4eOHO-METOAMYECKOMY TOCcOOHI0 «YueOHbIe
3aJ]aHus K TPAKTHYECKUM 3aHATHSAM IO JIOMAIIHEMYy YTCHHIO Ha aHTJIUHCKOM SI3BIKE 10 KHHTE
Omu3abet Crapkiau “XKunbisl goma Marnonus™».

8 CEMECTP

JlaGopaTopHble 3aHATHSA
Tema: 'opon. O6paszosanue. (Pazgenst 3, 5).
Buabl gesiteJJbHOCTH (/151 ayAUTOPHOM M CAMOCTOSAITEJILHOM PadoThI):



— l3ydeHue TeOpeTHYECKOro M MPAKTUYECKOTrO0 MaTepHaja Ha aHIJIMICKOM si3bIKe (IpaBMia,
peveBbIe 00pa3Ilbl, CXEMBI CIIOBOOOPA30BAHMS ).

— CocraBienue 1 3aydyuBaHie 0053aTEIBHOTO CIOBAPS MO COJEPKAHUIO TUCIUILIHHEI.

— PaGora ¢ yueOHBIMH U XY/10’KECTBEHHBIMH TEKCTaMHU.

— Pabora no pa3BuTHIO HaBBIKA AyJHUPOBAHUS.

— Pabota 1o pa3BUTHIO AUCKYPCUBHBIX HaBBIKOB IO MPO(ECCHOHATFHON TeMaTHKE.

— Pabora ¢ xynoxxectBeHHbIMH mpousBeneHusMu «Mucnexktop @Ppenu» Bunbsim Kpodre
(“Inspector French” by F. W. Crofts); «M»apu Ilonmuucy [Tamena Tpasepc (“Mary Poppins”
by Pamela Travers).

Jlureparypa:

1. IIpakTrdeckuii Kypc aHTIMHCKOTO s3bIka: 2 Kypce / moxa pen. B.J[. Apakuna. — M.: Bmanoc,

2004. 516 c. —c.84-118, 157-191

2. llpakTuueckuil Kypc aHIVIMHCKOTO s3blKa: ydeOHbIe 3afaHus Uil CTYIAeHTOB 4 Kypca

cnenuanbHocTe «Hemenkwii s3pik», «@panmysckuii s3p1ik» / coct. O.A. Kynenanosa, C.J.

[laxoBa. Cmosenck: M3a-8o Cmoal'V, 2009. (ITo Bugeo duabmy “The Charm of London™).

JlaGoparopHoe 3ansiTue 1
Tema: ['opon (Pazmen 3).
Conep:xanue: Texct “Introducing London”. JIekcuka Tekcra.
3aganus:
- BoImomHuTh NOArOTOBUTENBHBIE (DOHETHUECKHE U JIGKCHUECKUE YIIPAKHEHHSI K TEKCTY.
- [IpociymaTh TEKCT ¥ MOATOTOBUTH BHIPA3UTEIBHOE YTCHHUE.
- OOGCyTuTh JIEKCUKY TEKCTa.
- [Iepecka3arb TEKCT B KOCBEHHON PEYH.
JlabopaTopHoe 3ansiTHe 2
Tema: ['opon (Paznmen 3).
Copep:xanue: Texct “Some more glimpses of London”. Jlekcuka Tekcra.
3aganus:
- BBINMONMHUTE NOATOTOBUTEIbHBIE (DOHETHYECKHE U JIEKCUUECKUE YIPAKHEHUS K TEKCTY.
- [IpocymaTh TEKCT U MOJATOTOBUTH BHIPA3UTEIBHOE YTCHHUE.
- O6CcyIUTh JIEKCUKY TEKCTa.
- [Iepecka3arb TEKCT B KOCBEHHON PEYH.
JlabopaTopHnoe 3ansiTue 3
Tema: ['opon (Paznmen 3).
Conep:xanue: Texct “Sightseeing”. Tekcrt “Red Square”. Jlekcuka Tekcra.
3aganus:
- IlpoBepuTh ypOBEHb BIAJCHUS JIEKCUKOM paHee M3YYEHHBIX TEKCTOB IO KapTOUKaM
B3aUMOKOHTPOJIS.
- BBIMONHUTE MOATOTOBUTENbHBIE (DOHETUYECKHE U JIEKCUUECKUE YIPAKHEHUS K TEKCTaM.
- [IpocymaTh TEKCTHI ¥ IOATOTOBUTH BHIPA3UTEIHLHOE YTCHHE.
- O6CcyIUTh JIEKCUKY TEKCTOB YpOKa.
- [lepeckasars TEKCTHI B KOCBEHHOH peYH.
JlabopaTopHoe 3ansiTHe 4
Tema: ['opon (Pazmen 3).
Copep:xkanue: Jlekcuka: 1) Omonumsl. 2) CiaoBooOpazoBanue: cydduxc -able, mpucraBka un-.
3) I'maron strike: mpow3BOMHBIE, CHHOHHMBI, UAUOMBI. 4) JlocTOompuMeuaTenhbHOCTH TOPOa,
UCTOPUYECKHE COOBITUS, UMEHA, TOJUTUYECKAs JTEKCHKA.
3ananus:
- 3aKpenuTh 3HaHUE JICKCHKH YPOKa.
- BoImonHuTh AOMOMHUTENBHBIC 3adanus: AyaupoBanue 1) MuroHanmonnsie moaenu (c. 420-
425; Apaxun I1). 2) Blueprint (Int.) Un.43; (closing strategies); Un.38 (asking for advice and
help); U.33 (requests for information). 3) Buncodunsmer: “The Charm of London”, “Hidden



Rome” (BBC). 4) HWV (P-Int) “Car hire” (c.25). 5) HWV (Int.): “The seven wonders of
Britain” (c.42). 6) HWV(Int.): “Taxi!” (¢.63); Urenue: 1) Tekct “Morning city” (c.116, Apakun
IT). 2) Blueprint (Int.) “Hidden London”, Un.15. 3) Cambridge English 3: Focus on the news
(c.68).

JlabopaTopHoe 3ansiTHe S
Tema: ['opon (Pazmen 3).
Copepxanue: Texymuii KOHTPOJIb.
3ananuga:
- Hanimcatp koHTpONBHYIO paboTy no Pa3geny 3.

JlaGopaTtopHoe 3ansiTHE 6
Tema: O6pazoBanue. (Pa3zuen 5).
Conep:xanue: Texct “Freshman’s Experience”. Jlekcuka mo teme «O0pa3oBaHue».
3amanuda:
- BoImonHuTE NOATOTOBUTENBHBIE (DOHETHUECKHE U JIGKCHUECKUE YIIPAKHEHHSI K TEKCTY.
- [IpocymaTh TEKCT ¥ MOATOTOBUTH BHIPA3UTEIBHOE YTCHHUE.
- OGCyIUTh JIGKCUKY TEKCTa.
- [Iepecka3arb TEKCT B KOCBEHHON PEYH.

JlabGopaTtopHoe 3ansiTue 7
Tema: O6pazoanue. (Pa3aen 5).
Copep:xanue: Texct “Higher Education and Teacher Training in Great Britain”.
Huaior “How to get a Degree”. Jlekcuka o reme «O0Opa3zoBaHue».
3amanuda:
- [IpoBepuTh BBIpa3UTEIHHOE YTCHHE U NTEPECKA3 TEKCTOB YPOKa.
- [IpoBepuTh ypOBeHb BIAJCHHS IEKCUKON N3YUYEHHBIX TEKCTOB 110 KAPTOUKAM B3aUMOKOHTPOJIS.

JladoparopHoe 3ansTHe 8
Tema: OGpazoBanue. (Paznen 5).
Conep:xanue: Jlekcuka: 1) [Ipeqmersl, n3ydaembie B IIKOJIE U By3ax. 2) Y4eOHbIH nporiecc. 3)
VYyebHble 31aHus, yupexaeHus. 4) CrnennanucTsl, yueHble 3BaHusl.
3aganus:
- 3aKpenuTh 3HaHUE JICKCUKH YPOKa.
- Boimonuute gononautensubie 3amanus: 1) Blueprint (Int.) Un.1l (texcr “A School boy at
Eton”). 2) HW (P-Int.). Un.8, (c.62) (Vocabulary). 3) Anrmus (122). ¢.76 (OOyueHue wu
MOJATOTOBKAa OpuTaHCcKkuX uHkeHepoB) c.13  “Koponesckuit c/x xomremkx”, ¢.106-107.
“Understanding English”. 4) HW Video (Int.). Public School”. 5) English Vocabulary Organiser:
Unit 68 — Further education.

JlaGopaTopHoe 3ansTHE 9
Tema: O6pazoBanue. (Paznen 5).
Copepxanue: Texkymuii KOHTPOJIb.
3ananus:
- [TonroToBUTHCS K KOHTPOJIbHOM padote no Pa3aeny 5.

JlaGopaTopubie 3ausitus 10-15
Tema: «Mucniekrop @penu» Bunbsam Kpodre.
Conep:xanue: “Inspector French” by F. W. Crofts.
3aganmsa: Onoku 3agaHuil 1o yueOHO-Mmeroaumueckomy mnocobuio «lIpakTuueckuit Kypc
AQHTTIMICKOTO sI3bIKa: y4yeOHble 3anaHus ansi cTyd. 4 kypca cnen. "Hemeukuit s3pik" u
"®panmysckuit a3bk" [0 kaure O.Y. Kpodrca "Uncnekrop @peny u tparenus B Crapsene"] /
®depnepanbHOe areHTCTBO Mo oOpaszoBanmio, Cmoi. roc. yH-T; cocT. JL.FO. Macteikuna, O.A.
Kynenanosa. — Cmonenck: Cmonl'Vy, 2008. — 24 c.».
JlaGopaTopHble 3anusiTust 16-22

Tema: «Mbapu [lonnuue» [1amena Tpasepc.
Conep:xanue: “Mary Poppins” by Pamela Travers.



3aganmsa: Onoku 3agaHuil 1o yueOHO-MmeronumueckoMmy mnocobuio «lIpakTuueckuit Kypc
AHTTIMHCKOTO s3bIKa: yueOHbIe 3aJaHus IJs CTyJIEHTOB Mo crenuanbHocTH "llemarornueckoe
oOpazoBanue" (mpodunp "Anrmmiickuii s3bIK")" [Ans gomamHero yteHus no kuaure [1JL
Tpasepc "Mbopu [lonmuuc"] / M-Bo obpa3oBanus u Hayku Poc. @eneparnuu, CMoi. roc. yH-T;
cocT. O.10. I'onosuuckast, JI.LKO. Macteikuga. — Cwmonenck: Cmonl'V, 2010. — 28 c.: mi1. —
bubmuorp.: c.27.».

CamocrosiTesibHasi padoTa

Pexxum: CamocTosTenbHas paboTa mpeaBapseT ayAuTOPHYIO.

Tema: ['opon. O6pazoBanue. (Pazmenst 3, 5).

Buabl gesiTeJJbHOCTH (IJI1 ayAUTOPHOM M CAMOCTOSITEJIbHOH PadoThl):

— H3yueHue TeopeTHYECKOro M MPAKTUYECKOTO MaTepuala Ha aHIJIMICKOM si3bike (TpaBuiia,
peYeBbIe 00PA3IIbl, CXEMBI CIIOBOOOPA30BAHMS ).

— CocraBieHre U 3aydyuBaHue 0053aTEIHLHOTO CJIOBAPS IO CONCPIKAHUIO TUCITUTUTHHEIL.

— Pabora ¢ yueOHbIMH U XyJJ0’)KECTBEHHBIMU TEKCTAMHU.

— Pabota no pa3BuTHIO HaBbIKA ayAUPOBAHHS.

— Pabota 1o pa3BUTHIO TUCKYPCUBHBIX HABBIKOB 1O MPO(PECCUOHAIBHON TEMATHKE.

— Pabora ¢ xynoxxectBeHHbIMH mpousBeneHusMu «Mucnektop @Ppenu» Bunbsim Kpodre
(“Inspector French” by F. W. Crofts); «Mapu Ilonmuucy [Tamena Tpasepc (“Mary Poppins”
by Pamela Travers).

Jlureparypa:

1. [IpakTHyeckuii Kypc aHINIHKCKOTO si3bika: 2 Kypc / moxa pea. B.JI. Apakuna. — M.: Bnanoc,

2004. 516 c. — ¢.84-118, 157-191

2. llpakTuueckuil Kypc aHTIMHCKOTO s3bIKa: y4deOHbIE 3aJaHus Ais CTYAGHTOB 4 Kypca

crenmanbHocTe «Hemenkuii s3pik», «®panmysckuit s3pik» / coct. O.A. Kymenanosa, C.U.

[IaxoBa. Cmosenck: N3a-8o Cmoal'V, 2009. (TTo Bugeo dpuasmy “The Charm of London™).

IInan camocrosiTe1bHON PadoThI K 3aHATHIO 1
Tema: ['opon (Paznmen 3).
Conep:xanue: Texct “Introducing London”. Jlekcuka Tekcra.
3aganus:
- [TonroToBUTH OHETHUYECKHE U JIEKCUUECKUE YITPAKHEHUS K TEKCTY.
- [IpocaymaTh TEKCT ¥ MOATOTOBUTH BBIPA3UTEIBHOE UTEHUE.
- O3HaKOMMTBCS C JIEKCUKON TEKCTA.
- [Iepecka3arb TEKCT B KOCBEHHON PEYH.

IInan camocTosiTeIbHOI PA0OTHI K 3aHATHIO 2
Tema: ['opon (Pazmen 3).
Conep:xanue: Texct “Some more glimpses of London”. JIekcuka Tekcra.
3apanus:
- [TonroToBUTH (OHETHUYECKHE U JIEKCHYECKUE YITPAKHEHUS K TEKCTY.
- [IpocnymaTh TEKCT ¥ MOATOTOBUTH BBIPA3UTEIBHOE UTEHUE.
- O3HaKOMHTBCS C JIEKCUKON TEKCTa.
- [Iepecka3arb TEKCT B KOCBEHHON PEYH.

IInan camocTosiTeIbHOI Pa0OTHI K 3aHATHIO 3
Tema: ['opon (Pazmen 3).
Conep:xanue: Tekcr “Sightseeing”. Texct “Red Square”. JIekcuka TekcTa.
3apanus:
- Pabota ¢ nekcrkoil paHee U3y4eHHBIX TEKCTOB: COCTAaBUTh KAPTOUKU B3aUMOKOHTPOJISL.
- [loaroroBuTh (hoHETHUECKHE U JIEKCUYECKUE YITPAKHEHHUS K TEKCTaM ypoKa.
- [IpocnymaTh TEKCTHI ¥ MOATOTOBUTDH BBIPA3UTEILHOE YTCHHE.
- OGCyIUTH JIEKCUKY TEKCTOB YpOKa.



- [Iepecka3aTb TEKCTBI B KOCBEHHOM peUH.

Ilnan camocTosiTe/IbHOM padoThI K 3aHATHIO 4
Tema: ['opon (Paznen 3).
Conep:xanue: Jlekcuka: 1) Omonumel. 2) CiioBooOpazoBanue: cyddukc -able, mpucraBka un-.
3) I'maron strike: mpou3BOJHBIC, CHHOHUMBI, UAHOMBL. 4) JlocTompuMedaTeIbHOCTH TOpOJa,
UCTOPUYECKHE COOBITHS, UMEHA, MOJIUTHYECKas JIEKCUKA.
3amanuda:
- BolyuuTs JekcHKy ypoka.
- BoInonHuTh A0omONHUTENbHBIC 3ananus: AymupoBanue 1) Muronanwmonueie moxenu (c. 420-
425; Apaxun I1). 2) Blueprint (Int.) Un.43; (closing strategies); Un.38 (asking for advice and
help); U.33 (requests for information). 3) Buncopunbmer: “The Charm of London”, “Hidden
Rome” (BBC). 4) HWV (P-Int) “Car hire” (c.25). 5) HWV (Int.): “The seven wonders of
Britain” (c.42). 6) HWV(Int.): “Taxi!” (c.63); Urenue: 1) Tekcr “Morning city” (c.116, Apakun
IT). 2) Blueprint (Int.) “Hidden London”, Un.15. 3) Cambridge English 3: Focus on the news
(c.68).

Ilnan camocTosAITEILHOM Pad0OThHI K 3AHATHIO 5
Tema: ['opon (Pazmen 3).
Coaep:xanue: Texymnii KOHTPOIb.
3aganus:
- [loaroroBuTHCS K KOHTPOJIBHON padote o Paznemny 3.

IInan camocTosiTeIbHOI paboThI K 3aHATHIO 6
Tema: O6pazosanue. (Pasgen 5).
Conep:xanue: Texct “Freshman’s Experience”. Jlekcuka mo teme «O0pa3oBaHue».
3amanuda:
- [loaroroBuTh (hoHETUUECKUE U JIEKCUYECKUE YITPAKHEHUS K TEKCTY.
- [IpocnymaTh TEKCT U MOATOTOBUTH BBIPA3UTEIBHOE YTECHUE.
- O3HaKOMMTBCS C JIEKCUKOM TEKCTa.
- [IepeckazaTb TEKCT B KOCBEHHOM pEYH.

IInan camocTosiTe1bHOI paGoThI K 3aHATHIO 7
Tema: O6pazosanue. (Pasgen 5).
Copepxanue: Texcr “Higher Education and Teacher Training in Great Britain”.
Huanor “How to get a Degree”. Jlekcuka no Teme «O0Gpa3oBaHue».
3aganus:
- [IoAroTOBUTE BBIPA3UTEIBHOE YTEHHUE U MIEPECKA3 TEKCTOB ypOKa.
- Pabora ¢ nekcukoil H3y4eHHBIX TEKCTOB: COCTaBUTh KAPTOUKHU B3aUMOKOHTPOJISL.

IInan camocTosiTeIbHOI Pa0OTHI K 3aHATHIO 8
Tema: O6pazoanue. (Pa3gen 5).
Copep:xkanue: Jlekcuka: 1) Ilpeamersl, n3yyaemble B IIKOJIE U By3aX. 2) YueOHbIH mporiecc. 3)
VYueOHbIe 31a0Ms, yupexaeHus. 4) CrenuaaucThl, yIeHbIE 3BaHUSI.
3amanuda:
- [ToBTOpUTH JEKCUKY ypOKa.
- [MoaroroButh momonuutenbHbie 3amanus: 1) Blueprint (Int.) Un.1 (tekct “A School boy at
Eton”). 2) HW (P-Int.). Un.8, (c.62) (Vocabulary). 3) Anrmus (122). ¢.76 (OOyueHue u
NOJArOTOBKAa OpuTaHCcKuX uHeHepoB) c.13  “Koponesckuit c/x xomremk”, ¢.106-107.
“Understanding English”. 4) HW Video (Int.). Public School”. 5) English Vocabulary Organiser:
Unit 68 — Further education.

ILnan caMocTOATEILHON PAa0OTHI K 3aHATHIO 9
Tema: O0pa3zoBanue. (Pa3aen 5).
Conep:kanue: Tekyluii KOHTPOJIb.
3amanuda:
- [ToaroToBUTHCS K KOHTPOJILHOM padoTe mo Pazgeny 5.

IInan camocrosiTenbHOM padoThl K 3ansaTusaM 10-15



Tema: «Mucniekrop @penu» Bunbsam Kpodre.
Conep:xanue: “Inspector French” by F. W. Crofts.
3agaHus: NOArOTOBUTH OJOKM 3afaHui 1O ydeOHO-MeToauuecKkoMy nocoduro «llpakrnyeckuii
KypC aHIJIMMCKOTO $3bIKa: ydeOHbIe 3amaHust Uil cTyna. 4 Kypea cnenl. "Hemenkuit si3pik" u
"®panmy3ckuii A361K" [0 kHUTEe D.Y. Kpodrca "Uncnexkrop @penu u tparenus B Crapsene'] /
®denepanbHOE areHTCTBO Mo oOpaszoBanuio, Cmoi. roc. yH-T; cocT. JL.IO. Macteikuna, O.A.
Kyuenanosa. — Cmonenck: Cmonl'y, 2008. — 24 c.».

Ilnan camocTosATEIbHOM PadoThl K 3aHATHSIM 16-22
Tema: «Mbapu [lonnuue» [1amena Tpasepc.
Conep:xanue: “Mary Poppins” by Pamela Travers.
3agaHus: NOArOTOBUTH OJOKM 3aaHui MO ydyeOHO-MeToauuecKkoMy nocoduro «lIpakrnyeckuii
Kypc aHIJIMIICKOro s3blKa: y4yeOHble 3aJaHusd s CTYAGHTOB IO  CIEUUaTbHOCTH
"Tlenarornyeckoe obpazoBanue” (mpopmib "AHrIUACKUN sA3bIK")" [I1 JOMAIIHEro YTEHHs I10
kuure [1.JI. Tpasepc "Mopu Ilonnunc"] / M-Bo o6pa3oBanus u Hayku Poc. denepannu, Cmon.
roc. yH-T; cocT. O.1O. 'onoBunckas, JI.FO. Macteikuna. — Cmonenck: Cmonl'VY, 2010. — 28 c.:
ui1. — bubnuorp.: ¢.27».

9 CEMECTP
JlaGopaTopHble 3aHATHUSA

Tembr: Otaeix. Bocnuranue. (Pasgensr 1, 4).

Buabl 1esiTeIbHOCTH (17151 ayIMTOPHON H CAMOCTOSATEJILHOM padoThl):

— H3ydeHue TeopeTHYECKOro M MPAKTUYECKOTr0 MaTepHaja Ha aHIJIMICKOM si3blKe (IpaBuia,
peveBbIe 00Pa3IIbl, CXEMBI CIIOBOOOPA30BAHMS ).

— CocraBnenue U 3ay4yuBaHue 0053aTeIbHOTO CIOBAPS MO CONEPIKAHUIO TUCIUIUINHBIL.

— Palora ¢ yueOHBIMH U XY/10’)KECTBEHHBIMH TEKCTAMHU.

— Palota no pa3BUTHIO HaBbIKA ayJMPOBAHUS.

— Palota 1o pa3BUTHIO AUCKYPCUBHBIX HaBBIKOB IO MPO(ECCHOHATBHON TeMaTHKE.

— Pabora ¢ xynoxectBeHHbIM mpousBeaeHueM «lIpoucmectsue B Kunrz 260ot» Arara
Kpuctu. (“The Mystery of King’s Abbot” by Agatha Christie).

Jlureparypa:

1. Ilpaktuyeckuii Kypc anrauiickoro s3bika: 3 xkypc / mox pea. B.Jl. Apakuna. — M.: Buanoc,

2006. 431 c. — c.6-35, 107-135

2. IlpakTHyeckuil Kypc aHIIMHCKOTO s3blKa: y4deOHbIE 3alaHus A CTYAEHTOB 4 Kypca

crenmanbHocTer «Hemernkuii si3b1k», «@paniy3ckui s3b1k» / coct. JLEO. Macteikuna, O.A.

Kynenanoa. Cmonenck: Uzn-so Cmonl'V, 2008. (Ilo xnure A. Kpuctu “IIpoucmiectsue B

Kunrs 36601”).

JlaGoparopnoe 3ansaTue 1
Tema: Otapix. (Pazmen 1).
Conep:xanue: Texct “Three men in a boat” (Jerome K. Jerome). JIekcuka Tekcra.
3amanuda:
- BeimmosHuTs IIOATOTOBUTCIIBHBIC q)OHeTI/I'-IeCKI/Ie N JICKCUYCCKHUEC YIIPAKHCHUSA K TCKCTY.
- [IpocnymaTh TEKCT U MOATOTOBUTH BBIPA3UTEIBHOE UTEHUE.
- OOCyauTh JIEKCUKY TEKCTA.

JlabopaTopHoe 3ansiTHe 2
Tema: Otaeix. (Pazmen 1).
Conep:xanue: Texct “Three men in a boat” (Jerome K. Jerome). JIekcuka Tekcra.
3ananusa:



- [IpoBepuTh ypOBEHD BIIaJICHUS JIEKCUKON TEKCTA 110 KAPTOYKAaM B3aUMOKOHTPOJIS.
- [Iepecka3arh TEKCT B KOCBEHHOH peyH.
JlabopaTopHoe 3ansiTue 3
Tema: Otaeix. (Pazmen 1).
Conep:xanue: Jlekcuka.
3ananusa:
- Bemmonuute gononHutenbHbie 3amanus: 1) Headway Intermediate (Units 1-8). 2) English
Vocabulary Organiser: Unit 61 — Holidays, Unit 83 — The natural world, Unit 100 — Quantities.
3) Innovations Intermediate: Vocabulary: Evening activities, Talking about free activities:
Coursebook p.14-15 (& Text: Interview with a collector of china elephants p.16).
JlabopaTopHoe 3ansiTue 4
Tema: Otaeix (Pazmen 1).
Copepxanue: Texymuii KOHTPOJIb.
3amanua:
- Hanucats kouTpOasHyto padoty no Pazpeny 1.
JlaGopaTropHoe 3aHsiTHE 5
Tema: Bocriutanue. (Paznen 4).
Copnepxanue: Texcr “The fun they had” (I. Asimov). JIlekcuka Tekcra.
3aganus:
- BoImonHuTh NOArOTOBUTENBHBIE (DOHETHUECKUE U JIGKCUUECKUE YIIPAKHEHHS K TEKCTY.
- [IpocnymaTh TEKCT ¥ MOATOTOBUTH BBIPA3UTEIIHHOE UTEHUE.
- OGCyIuTh JIEKCUKY TEKCTa.
JlabopaTropHoe 3ansTue 6
Tema: Bocriuranue. (Paznen 4).
Conep:xanue: Texct “The fun they had” (I. Asimov). Jlekcuka Tekcra.
3ananus:
- [IpoBepuTh ypOBEHb BIIaJICHUS JIEKCUKOW TEKCTA MO KapTOYKaM B3aUMOKOHTPOJISL.
- [IepeckazaTb TEKCT B KOCBEHHOM pEYH.
JlabopaTopHoe 3ansiTHe 7
Tema: Bocriutanue. (Paznen 4).
Copepxanue: Jlexcuka.
3ananus:
- Bemonuuts nononauTensHbie 3aaanus: English Vocabulary Organiser: Unit 55 — Computers.
- 'oBopeHue:
1. Teaching machines have come to stay.
2. Conceptions of the school of a non-distant and distant future you know.
3. Science fiction as genre and its place in modern literature.
JlabopaTopHoe 3ansiTHE 8
Tema: Bocriutanue (Paznen 4).
Copepxanue: Texkymuii KOHTPOJIb.
3apanus:
- Hanncatp koHTpONBbHYIO paboTy no Pazaeny 4.
JlaGopaTopHusle 3ansTus 9-13
Tema: «IIpoucmecrsue B Kunrs 9660t» Arara Kpuctu.
Copepxanue: “The Mystery of King’s Abbot” by Agatha Christie.
3aganmsa: Onoku 3agaHMid 1Mo ydeOHO-MeToauuyeckoMy mocobuto «lIpakTuueckuii Kypc
AHTJIMHACKOTO sI3bIKA: y4eOHbIE 3aJlaHus Ui CTYIEeHTOB 4 Kypca crenuaimbHOCcTer «Hemenxuit
A3bIKY, «PpaHiy3ckuit s361k» / cocT. JLIO. Macteikuna, O.A. Kynenanosa. Cmonenck: M3a-Bo
CwmonI'Y, 2008. (ITo xuure A. Kpuctu “Tlpouciiectsue B Kunrz 36601”)».

CamocrosiTesbHasi padora



Pexxum: CamocTosTenbHas paboTa mpeaBapseT ayAuTOPHYIO.

Tema: Otaeix. Bocriutanue. (Paznensr 1, 4).

Buabl nesiteIbHOCTH (17181 ayIMTOPHON H CAMOCTOSATEJILHOM padoThl):

— H3ydeHue TeopeTHYEeCKOro M MPaKTHUYECKOTO MaTepHalia Ha aHIJIMMCKOM S3bIKe (IIpaBuMiia,
peueBbie 00pasiibl, CXEMBI CIIOBOOOPA30BAHUA).

— CocraBnenue U 3ay4ynuBaHue 0053aTeILHOTO CIOBAPS MO CONEPIKAHUIO TUCIUTUIUHEIL.

— Pabora ¢ yueOHbIMU U XYJJ0’)KECTBEHHBIMU TEKCTAMHU.

— Pabora no pa3BUTHIO HaBbIKa ayJAUPOBAHUS.

— Pabora no pa3BUTHIO JUCKYPCUBHBIX HABBIKOB 10O MPOdeCCHOHATbHON TEMATHKE.

— Pabora ¢ xymoxxectBeHHbIM mpom3BeneHueM «lIpoucmectBue B Kunrs 2660T» Arara
Kpuctu. (“The Mystery of King’s Abbot” by Agatha Christie).

Jlureparypa:

1. IIpakTryeckuii Kypc aHrIMHCKOro si3bika: 3 Kype / moxa pen. B.JI. Apakuna. — M.: Bmanoc,

2006. 431 c. —c.6-35, 107-135

2. IlpakTuueckuil Kypc aHIVIMHACKOTO sI3blKa: yueOHbIE 3afaHus Uil CTYAEHTOB 4 Kypca

cnenuanbHocTe «Hemenkwii s13p1k», «®Ppaniy3ckuid si3pik» / coct. JLIO. Macrteikuna, O.A.

Kynenanoa. Cmonenck: Mzn-Bo Cmonl'V, 2008. (Ilo xuure A. Kpuctu “IlpoucmiectBue B
Kunrs 36601”).

IInan camocTosiTe1bHON PadoThI K 3aHATHIO 1
Tema: Otaeix. (Pazmen 1).
Conep:xanue: Texct “Three men in a boat” (Jerome K. Jerome). Jlekcuka Tekcra.
3ananus:
- [loaroroBuTh (hoHETUUECKUE U JIEKCUYECKUE YITPAKHEHUS K TEKCTY.
- [IpocaymaTs TEKCT ¥ IOATOTOBUTH BBIPA3UTENIBHOE YTEHUE.
- O3HaKOMMTHCS C JIEKCUKOM TEKCTa.
IInan camocTosiTeIbHOI PA0OTHI K 3aHATHIO 2
Tema: Otaeix. (Paznmen 1).
Conep:xanue: Texct “Three men in a boat” (Jerome K. Jerome). Jlekcuka Tekcra.
3aganus:
- PaboTa ¢ nekcrKoi TekcTa: COCTaBUTh KapTOUKH B3aUMOKOHTPOJIS.
- [Iepecka3arb TEKCT B KOCBEHHON PEYH.
IInan camocTosiTeIbHOI Pa0OTHI K 3aHATHIO 3
Tema: Otaeix. (Paznmen 1).
Conep:xanue: Jlekcuka.
3aganus:
- BelyunTh JIEKCUKY ypOKa.
- Bemonuute gomonuutensHbie 3amanus: 1) Headway Intermediate (Units 1-8). 2) English
Vocabulary Organiser: Unit 61 — Holidays, Unit 83 — The natural world, Unit 100 — Quantities.
3) Innovations Intermediate: Vocabulary: Evening activities, Talking about free activities:
Coursebook p.14-15 (5 Text: Interview with a collector of china elephants p.16).
ILnan camocTOATE/ILHON Pa0dOTHI K 3aHATHIO 4
Tema: Otapix (Pazgen 1).
Copepxanue: Texkymuii KOHTPOJIb.
3amanuda:
- [ToaroToBUTHCS K KOHTPOIBHOM padoTe mo Pazgeny 1.
IInan camocTosiTe1bHOI Pa0OTHI K 3aHATHIO 5
Tema: Bocriutanue. (Paznen 4).
Conep:xanue: Texct “The fun they had” (1. Asimov). Jlekcuka TekcTa.
3ananusa:
- [TonroToBUTH (OHETHUYECKHE U JIEKCUUECKUE YITPAKHEHUS K TEKCTY.
- [IpocaymaTh TEKCT ¥ MOATOTOBUTH BBIPA3UTEIBHOE YTEHUE.



- O3HaKOMMTBCS C JIEKCUKOM TEKCTa.

Ilnan camocTosAATE/ILHOM PadoThI K 3aAHATHIO 6
Tema: Bocriuranue. (Paznen 4).
Conep:xanue: Texcr “The fun they had” (1. Asimov). Jlekcuka TekcTa.
3amanuda:
- [loaroroBuTh NEpeckas TEKCTa B KOCBEHHOM peyH.
- Pabora c nekcukoil TekcTa: COCTaBUTh KApTOUKHU B3aMMOKOHTPOJIS.

Ilnan camocTosAITE/IbHOM PadoThI K 3AHATHIO 7
Tema: Bocriuranue. (Paznen 4).
Conep:kanue: Jlekcuka.
3amanuda:
- Bemonuuts nononauTensHbie 3aaanusa: English Vocabulary Organiser: Unit 55 — Computers.
- [ToAroToBUTH YCTHBIN NOKIJIAJ 110 OJHON U3 TEM:
1. Teaching machines have come to stay.
2. Conceptions of the school of a non-distant and distant future you know.
3. Science fiction as genre and its place in modern literature.

IInan camocTosiTeIbHOI paGoThI K 3aHATHIO 8
Tema: Bocriutanue (Paznen 4).
Copepxanue: Texkymuii KOHTPOJIb.
3amanuda:
- [ToaroroBUTHCS K KOHTPOJIBHOM padoTe o Pazpeny 4.

Il1an camocToATEILHON PadoThI K 3aHATHAM 9-13

Tema: «IIpoucmecrsue B Kuurz 966ot» Ararta Kpucru.
Conep:xanue: “The Mystery of King’s Abbot” by Agatha Christie.
3aganus: ONOKkM 3agaHuWii MO y4eOHO-MeToamyeckoMy mocobmio «lIpakTuueckmii Kypc
AHIIMHACKOTO sA3bIKA: y4eOHbIE 3alaHMsl JUId CTYIAEHTOB 4 Kypca cnenuanbHocTell «Hemerkuit
A3bIK», «Dpaniy3ckuil s3b1k» / coct. JLEO. Macteikuna, O.A. Kyuenanosa. Cmonenck: M3a-Bo
CwmonI'V, 2008. (ITo xuure A. Kpuctu “TIpouciiectsie B Kuurz 36601”)».

10 CEMECTP
JlabopaTopHbIe 3aHATHS

Tema: Cynp6a. Cuactee. (Pasaen 7).

Buabl 1esite1bHOCTH (17151 ayIMTOPHON H CAMOCTOSATEJILHOM padoThl):

— H3ydeHue TeopeTHYECKOro M MPAKTUYECKOTO MaTepHaja Ha aHTJIMICKOM s3bIKe (TIpaBHia,
peueBbie 00pasiibl, CXEMBI CIIOBOOOPA30BAHUA).

— CocraBnenue U 3ay4yuBaHue 0053aTeIbHOTO CIOBAPS MO CONEPIKAHUIO TUCIUTUIUHBIL.

— Pabora ¢ yueOHbIMH U XYJJ0’)KECTBEHHBIMU TEKCTaMHU.

— Palora no pa3BUTHIO HaBbIKA ayJUPOBAHUS.

— Palora no pa3BUTHIO AUCKYPCUBHBIX HABBIKOB I10 MPO(eCcCHOHANBHOM TeMaTHKE.

— Pabora ¢ xynoxecrBenHbiM mpom3BeneHuem Ckasku Ockapa Baitnma (“Fairy Tales” by
Oscar Wilde).

Jlureparypa:

1. Ilpaktuueckuii Kypc anrauiickoro s3bika: 3 xkypc / mox pea. B.Jl. Apakuna. — M.: Bnagoc,

2006. 431 c. — c.210-247

JlaGoparopHoe 3ansTue 1
Tema: Cynn0a, cuactee. (Paznen 7).
Conep:xanue: Texcr “The Happy Man” (S. Maugham). JIekcuka Tekcra.
3amanuda:
- BEIMOTHUTE (OHETHUYECKUE U JIGKCHYCCKHE YITPAKHEHHS K TEKCTY.



- [IpocnymiaTh TEKCT U TOATOTOBUTH BRIPA3UTEIBHOE UTECHUE.
JlaGoparopHoe 3aHsiTHE 2
Tema: Cynw0a, cuactee. (Paznen 7).
Conep:xanue: Texcr “The Happy Man” (S. Maugham). JIekcuka Tekcra.
3amanuda:
- OOCyIUTh JIEKCUKY TEKCTA.
JlabopaTopHoe 3ansiTue 3
Tema: Cynn0a, cuactee. (Paznmen 7).
Conepxanue: Texct “The Happy Man” (S. Maugham). Jlekcuka Tekcra.
3ananusa:
- [IpoBepuTh MIaH TEKCTa ¢ BOKAOYIJISIPOM U3 HCTOPHUH.
- OOCyX/ICHHE TEKCTa.
JlabopaTopHoe 3ansiTue 4
Tema: Cynn0a, cuactee. (Paznen 7).
Conep:xanue: Texct “The Happy Man” (S. Maugham). Jlekcuka Tekcra.
3amanuda:
- [Iepeckas Tekcra.
JlaGopaTtopHoe 3aHsiTHE 5
Tema: Cynr0a, cuactee. (Pa3nen 7).
Conep:xanue: Texct “The Happy Man” (S. Maugham). Jlekcuka TekcTa.
3aganus:
- Jlekcuueckue yrpaKHEHUS MOCIIe TEKCTa.
JlabopaTropHoe 3ansTue 6
Tema: Cynn0a, cuactee. (Paznen 7).
Conep:xanue: Texct “The Happy Man” (S. Maugham). Jlekcuka Tekcra.
3ananus:
3aganus:
- Pabora c nekcukoii TekcTa: KapTOYKH B3aMMOKOHTPOJIS.
JlaGopaTopHnoe 3ansTue 7
Tema: Cynp6a. Cuactee. (Pasmen 7).
Conep:xanue: Childhood of Anna Brangwen. Jlekcuka Tekcra.
3ananus:
- BeipazurensHoe utenue u Bonpock o Tekery “Childhood of Anna Brangwen.” ex.1 p.237.
JlabopaTopHoe 3ansiTHE 8
Tema: Cyns6a. Cuactse. (Paznen 7).
Conep:xanue: Jlekcuka.
3ananus:
- 3akperieHue IeKCUKH 1o Teme «Onrcanue 4epT XapakTepar.
- Jlonmonmuurensubie 3amanus: English Vocabulary Organiser: Unit 12 — Describing character,
Unit 13 — Adjectives to describe people.

JlabopaTopHoe 3ansiTHE 9
Tema: Cyns6a. Cuactne. (Paznen 7).
Conep:xanue: Jlekcuka.
3ananus:
- 3aKperyieHue JeKCUKH Mo TeMe «OmnucaHue 4epT XapakTepay.
- Jlomonmuurensubie 3aganus: English Vocabulary Organiser: Unit 72 — Working life, Unit 97 —
Thoughts and ideas.

JlabGoparopHoe 3ansaTue 10
Tema: Cyns6a. Cuactne. (Pazmen 7).
Conep:kanue: Jlekcuka.
3amanuda:



- 3akperuieHue IeKCUKH 1Mo Teme «Onrcanne 4epT XapakTepar.
- CounHeHHe Ha OJIHY U3 TEM:
1. A man who is happy.
2. How a piece of advice changed my life.

JlaGopaTopHoe 3ausitue 11
Tema: Cyns6a. Cuactee. (Paznen 7).
Conepxxanue: Jlekcuka.
3ananuga:
- 3akperuieHue JIeKCUKH 1Mo TeMe «Omnrcanne 4epT XapaKkTepar.
- YCTHEBIN JOKIAa] IO OTHOM U3 TEM:
1. Your favourite traits of character in a person.
2. The traits of character you detest.
3. Your own chief characteristics.

JlaGopaTopHoe 3aHsiTue 12
Tema: Cyns0a. Cuactse. (Pazmen 7).
Coaep:xanue: Texyimnii KOHTPOIb.
3ananus:
- Hanmucatp xoHTpONBHYIO padoty no Pazneny 7.

JlabopaTopubie 3anstus 13-24

Tema: Ckasku Ockapa Yailuibaa.
Conep:xanue: “Fairy Tales” by Oscar Wilde.
3aganus: OIOKM 3aJaHUi TO Y4eOHO-METOJUYECKOMY TMOCOOUI0 «YueOHbIe 3aJaHus K
MPAKTUYCCKHUM 3aHATUAM 110 JOMAIIHEMY YTCHUIO Ha AHTJIMICKOM s3bIKe 110 KHure O. yaﬁﬂbﬂa
«Cxa3ku» ajsl CTyIeHTOB 4 Kypca crenanbHoctell «Hemenkuit s3pik», «OpaHIry3cKuil si3bIK» /
coct. C.A. [Toropenosa. Cmonenck: CI'TIY, 2002. — 20 c.».

CamocrosTeabHas pa60Ta

Pexxum: CamocrositenbHas paboTa mpeaBapsieT ayIMTOPHYIO.

Tema: Cyns6a. Cuactre. (Paznen 7).

Buabl 1esite1bHOCTH (17181 ayIMTOPHON H CAMOCTOSATEJILHOM padoThl):

— H3ydeHue TeOpeTHYECKOTO W MPAKTUYECKOTO MaTepuaia Ha aHTJIMMCKOM si3bIKe (IIpaBHIIa,
peueBbie 00pa3Ilbl, CXEMBI CJIOBOOOpa30BaHUS).

— CocraBnenue u 3ay4yuBaHue 00s3aTeIbHOTO CI0BAPS MO CONEPIKAHUIO TUCIUIUIUHBIL.

— Pabora ¢ yueOHbIMH U XYJ0KECTBEHHBIMU TEKCTAMHU.

— Pabora no pa3BUTHIO HaBbIKa aAyJAUPOBAHUS.

— Pabora 1o pa3BUTHIO JUCKYPCUBHBIX HABBIKOB IO MPOGECCHOHATBHON TEMATHKE.

— Pabora ¢ xynoxecrBenHbiM mpom3BeneHuem Ckasku Ockapa Baitnma (“Fairy Tales” by
Oscar Wilde).

Jlureparypa:
1. Ilpaktuueckuii Kypc aHrauiickoro s3bika: 3 kype / mox pea. B.Jl. Apakuna. — M.: Bnanoc,
2006. 431 c. — c.210-247

ILnan camocTosATE/IbLHOM PadOThI K 3aHATHIO 1
Tema: Cynr0a, cuactee. (Paznen 7).
Conep:xanue: Texcr “The Happy Man” (S. Maugham). JIekcuka Tekcra.
3amanuda:
- [loaroroBuTh (hoHETUUECKUE U IEKCUYECKUE YITPAKHEHUS K TEKCTY.
- HpOCJIYLLIaTB TCKCT U IOATOTOBUTH BBIPA3ZUTCIBHOC UTCHUC.

Ilinan camocToATE/IbHOM PA0OTHI K 3AHATHIO 2



Tema: Cynn0a, cuactee. (Pa3nen 7).
Conep:xanue: Texcr “The Happy Man” (S. Maugham). JIekcuka Tekcra.
3amanuda:
- O3HaKOMHTHCS C JIEKCUKOM TEKCTA.
IInan camocToSITEIbHOI PAa0OTHI K 3aHATHIO 3
Tema: Cynn0a, cuactee. (Paznmen 7).
Conepxanue: Texcr “The Happy Man” (S. Maugham). Jlekcuka Tekcra.
3ananuga:
- CocTaBUTH IJIaH TEKCTA, HATIOJHUTH €r0 BOKAOYJISIPOM U3 UCTOPHUHU.
- [ToaroToBUTHCS K OOCYKICHHUIO TEKCTA.
IInan camocTosITEIbHOI PaGOTHI K 3aHATHIO 4
Tema: Cynn0a, cuactee. (Paznmen 7).
Conepxanue: Texct “The Happy Man” (S. Maugham). Jlekcuka Tekcra.
3amanua:
- [TonroroBuTh NEpPECKA3 TEKCTA.
Ilnan camocTosAITEILHOM PAa00OTHI K 3aAHATHIO 5
Tema: Cynr0a, cuactee. (Pa3nen 7).
Conep:xanue: Texct “The Happy Man” (S. Maugham). Jlekcuka TekcTa.
3aganus:
- [ToAroTOBUTH JIEKCUYECKUE YIPAXKHECHUS TIOCIIC TEKCTA.
IInan camocTosiTeIbHOI paboThI K 3aHATHIO 6
Tema: Cynp0a, cuacthe. (Pazmen 7).
Conep:xanue: Texct “The Happy Man” (S. Maugham). Jlekcuka Tekcra.
3amanuda:
3aganus:
- PaGora ¢ nekcukoif TekcTa: COCTaBUTh KAPTOUYKHU B3aUMOKOHTPOJIS.
IInan camocTosiTeIbHOI paboThI K 3aHATHIO 7
Tema: Cyns6a. Cuactne. (Paznmen 7).
Conep:xanue: Childhood of Anna Brangwen. Jlekcuka Tekcra.
3amanua:
- [ToaroToBUTH BBIpa3HUTENIbHOE YTEeHHE U Bompockl 1o Tekcty “Childhood of Anna Brangwen.”
ex.1 p.237.
IInan camocTosiTe1bHOI paboThI K 3aHATHIO 8
Tema: Cyns6a. Cuactne. (Paznmen 7).
Conep:xanue: Jlekcuka.
3amanuq:
- [ToBTOpUTH NIEKCUKY 10 TeMe «OmnHcaHue 4epT XapaKTepay.
- Bemonuaute pononautenbHbie 3amanus: English Vocabulary Organiser: Unit 12 — Describing
character, Unit 13 — Adjectives to describe people.
IInan camocTosiTeIbHOI PadoThI K 3aHATHIO 9
Tema: Cyns6a. Cuactne. (Paznen 7).
Conep:xanue: Jlekcuka.
3ananus:
- [ToBTOpUTH NEKCHKY 10 TeMe «OmnucaHue 4epT XapaKTepar.
- Bemonuuts gononauTensubie 3aganus. English Vocabulary Organiser: Unit 72 — Working life,
Unit 97 — Thoughts and ideas.
ILnan camocTosiTeIbHOM padoThI K 3aHATHIO 10
Tema: Cyns6a. Cuacthe. (Paznmen 7).
Conep:kanue: Jlekcuka.
3amanuda:
- [ToBTOpUTH NIeKCUKY 0 TeMe «OnrcaHue 4epT XapaKkTepay.
- HammucaTh counHeHHE HA OJTHY U3 TEM:



1. A man who is happy.
2. How a piece of advice changed my life.

IInan camocTosiTe1bHOM PadoThI K 3aHsATHIO 11
Tema: Cyns6a. Cuactee. (Paznen 7).
Conep:xanue: Jlekcuka.
3ananusa:
- [ToBTOpUTH JIEeKCUKY 110 TeMe «ONuCcanue YepT XapaKkTepar.
- [ToAroToBUTH YCTHBIN AOKJIA/A MO OJJHON U3 TEM:
1. Your favourite traits of character in a person.
2. The traits of character you detest.
3. Your own chief characteristics.

Ili1an caMocToAITe/IbHOM PA0OTHI K 3aHATHIO 12
Tema: Cyns0a. Cuacthe. (Pazmen 7).
Coaep:xanue: Texymnii KOHTPOIb.
3ananus:
- [loaroroBuTHCS K KOHTPOJIBHON padote o Pazmemny 7.

Ilnan camocTosnTeLHOI padoThl K 3aHATHAM 13-24

Tema: Ckaszku Ockapa Yailuibaa.
Conep:xanue: “Fairy Tales” by Oscar Wilde.
3agaHus: TOArOTOBUTH OJIOKM 33JaHUN MO Y4eOHO-METOAMYECKOMY MOCOOHI0 «YueOHbIe
3a/IaHUSI K TIPAKTHYECKUM 3aHSITHUSIM T10 JOMAITHEMY YTCHHIO Ha aHTJIMICKOM s3bIKe 10 KHure O.
VYaitnpna «Cka3ku» s CTyIeHTOB 4 Kypca creranbHocTeld «Hemenkuii si3piky, «DpaHiry3ckuit
s361K» / cocT. C.A. Tloropenosa. Cmouenck: CI'TIY, 2002. — 20 c.».

JTOMOJHUTEJIbHBIE MATEPUAJIBI JIJISI CAMOCTOSTEJBbHOM PABOTHI

JAupakTudyeckne MaTepuaJibl U3 GOHA0B KAa0MHETa AHTJIMHCKOT0 SI3bIKA

— IInakatsl.

— Aynuo 3anucu K y4eOHbIM Kypcam U IOCOOHSIM.

— JlumakThyeckue Martepuanbl MO MPAKTHKE PEeYd aHTJIMMCKOTO s3bIKAa Ui CTyIEHTOB 1-5
Kypca: TEeOpEeTUIECKHil OyKIIeT.

— JlumakThyeckue MaTepuaibl 10 MPAKTHKE PeYr aHTIIUHCKOTO S3bIKa I CTyeHToB 2, 3, 4, 5
Kypca: MpaKTU4eCKHe OyKIETHI.

— PeueBble TPaKTUKyMBbI, MpPEACTaBICHHBIE B IMOJHOM OO0BEME B y4eOHO-METOIUYECKUX

NOCOOMAX (COCTaBHUTENM: TperoiaBaTenn Kadeapsl aHriuiickoro s3sika http://vk.com/wall-
201521020 191).

MeTozmquKne PEKOMEHIAINN CTyACHTaAM 110 CaMOCTOSITEJILHOM paﬁoTe Ha/l PpasHbIMH
BHJIaMHU 1eATECJIbHOCTH

JIJEKCUKA U TPAMMATHUHKA

[TaMsTKa IO CaMOCTOATEIBHOW pPab0Te HAJl JEKCUKO-TPAMMATHICCKIMH YIIPOXKHCHUSIMHA

1. TlpouuTaii 3ajaHuE U ONpEJEIH, B YEM €TI0 CYyTh.

2. Ecnm 3amanme mpearoiaraeT MOACTaHOBKY WMJIM OTBET HA BOIPOC, MPUIIOMHU (BBISCHH,
YTOYHHU) 3HaUYE€HHE TPeOyeMOro sI36IKOBOTO SIBJICHHUS.

3. YcraHoBu ero rpammatudeckue (GopMbl, 0OpaTH BHUMaHuE Ha mopsaok cioB. (Ecmu
3a0bUI, Kak o0O0pa3yloTcs TIpaMMarhyeckue QOopMbl, TO O0OpaTHCh K CIOBaplo H
rpaMMaTHYE€CKOMY CIIPABOYHHKY.)
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4, IIncbMeHHO BCTaBb AaHHOC A3BIKOBOC ABJICHHC B HNPCAJIOKCHUC (I/IHI/I npu OTBCTC Ha
BOIIPOC), MPUJIaB €My CHayajga COOTBETCTBYIOIYIO IIPOU3BOJHYIO (hopMmy.

IIpounTaii MOIy4eHHOE NPEITI0KEHHUE.

6. IlpousHecu ero 6e3 onopel Ha 3aIUCh.

o

YTEHUE

OO61as «cTparerus» YTeHUs

1. Bnymaiicsa B 3arojoBoK: BO3MOXHO, OH Te0e€ MOJCKAXET, 0 YeM TEKCT.

2. IlpousBeam «pa3BenKy» BOKPYI TEKCTa: BBISICHH, B YaCTHOCTH, KTO €T0 Hamucal U
BO3MOJKHbIE CBEJE€HUsI 00 aBTOpPE M3 BBEACHUS WIM M3 JUHIBOCTPAHOBEIYECKOI'O
CIIPAaBOYHHUKA; PACCMOTPU WUIKOCTPALMM, BUATANCA B NPEA- U MOCIETEKCTOBBIC 3aJaHUs
— BCE 3TO IIOMOXKET IPEABOCXUTHUTH COIAEPIKAHUE.

3. IlpouwnTaii 6erso Bech TEKCT MJIM €TI0 3aKOHYEHHBIH OTPBIBOK, 00XOJs TPYIHOCTH,
4TOOBI COCTAaBUTH ceOe 00lee MpeACcTaBIeHUEe O €ro COJAEp’KaHUM; 3TO IOMOXKET Tebe B
IIOCJIEAYIOIIEM IIPU YTEHUU MPEOJ0JIETh TPYAHOCTH.

«TakTrkay yTeHHUs
1. Ilpu BcTpeuye ¢ HE3HAKOMBIM CJIOBOM — HE€ OCTAHABIIMBAWCA: JajbHEHIIee H3JI0KEHHE
MOXET BHECTHU SICHOCTh B IOHUMAaHUE €ro 3HAYEHUs, MPU 3TOM CTapaicsi HCIO0JIb30BaTh
CBOM 3HaHUS (HAaKTOB, COOBITHI AEHCTBUTEIBLHOCTH, O KOTOPBIX YIIOMMHAETCS B TEKCTE.
2. Ilocrapaiics goragaTbCsi O 3HAYCHUU CJIOBA; S3BIKOBAas JOrajka BO3MOXHA, E€CIH
JAHHOE HE3HAKOMOE CIIOBO:
- HamoOMHHAaeT IO CBOEMY 3BYYaHHIO WM rpaduueckomy oOpasy CIOBO POJHOTO
A3bIKa;
- COCTOHUT U3 3HAKOMBIX CJIOBOOOpPA30BaTEIbHbIX JIEMEHTOB;
- OTHOCHTCSI K MHT€pHALlMOHAJIBHBIM CII0BaM;
BKJIIOYEHO B CJIOBOCOYETAHUE, FJIEMEHT/3JIEMEHTHI KOTOPOI'0 T€0E M3BECTHBI.
3. CnoBa, 3Haye€HHME KOTOPBIX HE YJIalloCh YCTaHOBUTH, Haiau B cioBape. s sToro
HEO00X0ANMO:
- 3HaTh yCJIOBHbIE 0003HAYEHHUS, MPUHATHIE B cioBape (OHHM JArOTCS B Hayaje J0oro
cjoBaps), U €ro CTPyKTypy;
- YCBOWTH NpaBHJIA PACIOJIOKEHHs CIOB B CIOBape, B YaCTHOCTU TOT (aKT, YTO MECTO
CJIOBa OIpeesieTcsl He TOJIbKO nepBoil OyKBOM andaBuTa, HO U NMOCIETYIOIIUMU;
- yMeTh MNpHAaTh CJIOBY HCXOJHYI CIOBapHYyl (OpMy, OTTaJKUBasChb OT €ro
MPOU3BOJAHON KOHTEKCTHOU (OPMBI;
- BBIOpaTh HY’)KHOE 3HAUEHHE U3 UMEIOLIUXCS, IPOBEPUTH €I0 COOTBETCTBHE TEKCTY.

[TaMsTKa IO CaMOCTOATENbHON paboTe HAJl YTEHUEM BCIYX

1. Ilpouurait Texct npo cedst, YTOOBI 3HATH, O YEM OH.

2. TlpouuTaii TpyaHbIE CIOBa U CIOBOCOYETAHUS U3 TEKCTa, COOMIOAAs MpaBUiIa YTCHUS OYKB
u OykBOCOueTaHUM, oOpalas BHHUMAaHHE Ha yJapeHUE B CJIIOBE U Ha OTCYTCTBHE May3
MEXAY CIOBaMH CIIOBOCOYETAHUS.

3. Ilpociymraii 9TeHHE BCETO TEKCTa/OTPHIBKA TUKTOPOM, MPOU3BOMAS Pa3METKy TEKCTa.

[TomHM, 4TO ynapeHueM BO (hpaze BBIIEIAIOTCA TOJIbKO 3HAUMMBbIE CJI0BA; Ha CIy>KeOHbIE

CJI0OBa OHO HE Majaer; o0paTH TakKe BHUMAaHHE Ha MOBBIIICHUE U TOHUKEHHE TOHA.

[Tpocnymait yTeHne TekcTa eie pa3, oopalas BHUMaHUE Ha CPEACTBA BBIPA3UTEIbHOCTH.

BrlinonHu nay3upoBaHHOE yIIpakKHEHHUE, 110 BO3MOXKHOCTH MOJpaxasi TUKTOPY.

IToaroToBbCS K BBICTYIJIEHHUIO NMEPE]] KJIACCOM C BBIPA3UTEIBHBIM YTEHUEM TEKCTA.

B kauectBe Marepuana i BBIPA3UTEIBHOIO UTEHUS MCIOJB3YIOTCS HE TOJIBKO

IIOBECTBOBATENIbHBIE TEKCTHI IPO3aUUECKOr0 XapakTepa, HO M CTUXOTBOPEHHS, cama

CYLIHOCTbh KOTOPBIX IIPEANOJaraeT BoIpa3uTeIbHOCTh B BOCIIPOU3BEICHUH UX.

No ok



AYJIUPOBAHUE

I[TaMsATKa IO caMOCTOSTEILHOM pa60Te Haad ayJHMpPOBAHUCM

1

w

o

Bremmonnu ¢oHeTnyeckoe ympaxHEHHE IMepea MPOCIyUIMBAaHUEM TEKCTa; MOBTOPSAN 3a
JUKTOPOM CJIOBa M CJIOBOCOYETAaHHUS U3 ayAMOTEKCTa, KOTOphIM Tebe NnpeacTouT
IPOCIyIIaTh.

[Tpocnymait (unm npouuTtail) 3agaHue, koropoe Tede Hano OyAeT BBIOJHUTH IOCIHE
IIEPBOTO U MOCIEAYIOIIEro MPOCIYIIUBAHUS.

[Tpocnymaii BBeIeHUE K ayAUOTEKCTY U IPOAYMaH, 4TO Thl U3 HErO y3HAIL.
IIpocnymaii BHMMATENBHO AayIMOTEKCT, CTapaucs IOHATH CMBICH, HUTHOPUPYS
He3HaKoMble ciioBa. [IoMHU: coObITHA, (PAKTHI U UAEH OOBIYHO XaPAKTEPU3YIOTCSA B TEKCTE
C pPa3HBIX CTOPOH, IIOATOMY MOHO IOHATH HMX CMBICI, JaXX€ €CJIIM HE BCE CJIOBa
U3BECTHBI.

Beimosinu nepBoe 3agaHue.

[Tpocnymaii TEKCT €le pa3 U BBIIIOJHHU OCTAJIbHBIE 3aJaHHUS.

[Ipocnyimaii TeKCT B TpeTUH pa3, YTOOBI MOATOTOBUTHCA K OTBETY Ha Bompoc: «O uem
3nech pacckazaHo? Komy Moxer ObIThb HHTEpeceH 3TOT paccka3? IloHpaBuics 1u oH
Te0e?»

I'OBOPEHHUE

ITaMsATKa IO CaMOCTOSTEILHOM pa60Te Haa MOHOJIOTHYCCKHMM BBICKA3bIBAHUCM

1.
2.
3.

o

[IpencraBb, 0 4eM ThI OyICIIHL TOBOPUTH, U COCTaBh IUIAH CBOCT'O BHICKA3BIBAHUSI.
[IpouuTail TeKCT (TEKCTHI) HA HYKHYIO TeOe Temy.

Brinenu u3 tekcra (TEKCTOB) MaTepuag — CJIOBA, CIOBOCOYETAaHMS, IPEIJIOKECHUS,
HYXHBIE JIJI TBOET'O BBICKA3bIBAHUS; COOTHECH €r0 C MyHKTAaMHU IJIaHa.

BcnoMHmM, Kakol emie A3bIKOBOM MaTepwajd Thl CMOXEIIb HCHOJIb30BaTh B CBOEM
BBICKA3bIBAHUH, U MPUITHIIHU €TO0.

Cnenaiif mpeoOpa3oBaHus, HEOOXOIUMBIE JJIs TIepelayll TBOETO 3aMbICIIa.
«IpopeneTupyii» cBoe BbICKa3bIBaHUE, MOJB3YsACh TOCTPOCHHOMN TOOOI MpOrpaMMoi.

[IaMsATKa IO CaMOCTOSITEIbLHOMN pa60Te HaJ pPa3BUTUEM JUAJTOTUYESCKON pedn

1

2.

S

[Ipocaymait nuanor, 4ToOBl BBISICHUTH, O Ye€M B HEM HJIET peuYb, BBIAEIU €T0
YYaCTHHKOB, pacIlpeieNid pojau MeXay coO0H.

[IpounTaili nuamor, OoAHOBPEMEHHO CiyIllas €ro W MpOoroBapuBas 3a JUKTOPOM CBOIO
pOJIb.

Brinenn u3 auanora ero xapakTepHble OCOOCHHOCTH: CIOBa, HaUYMHAIOIINE Pa3roBop,
MOMOTAIOIIKNE €ro pa3BUBATh M 3aKOHYUTH; OOpaIIeHus, a TakKe CJI0Ba, mepeaaromnue
OTHOIIIEHUE APYT K APYTY €ro YYaCTHUKOB U K TOMY, O Ue€M OHU TOBOPSIT.

Pa3pirpaii quanor, onupasich Ha TEKCT.

Paspirpait guanor mo namsTH.

Paspirpaii nmamor B HECKOJBKO HM3MEHEHHOW CHUTyalWu (CUTyalusi MOXKET OBITh
MOJICKa3aHa YYUTEIEeM UJIH ONMMCaHa B YUCOHUKE).

I[TaMsATKa IO CaMOCTOSITSILHOM pa60Te HaJd YCTHBIM BBICKA3bIBAHUEM HAa OCHOBE OIIOP

1

2.

[IpenacTaBp, YTO THI XOUellb CKa3aTh MO JAaHHOW TeMe/CUTyalluM, W CIUIAHUPYH CBOe
BBICKa3bIBaHUE.

[Ton6epu k KaxaOMy MYHKTY IJIaHa COOTBETCTBYIOIINE SI3BIKOBBIE CPEJCTBA: CIIOBA,
CJIOBOCOYETAHUS, MPEJIOKEHUS U3 JAHHBIX B yUeOHHKE U IO MaMSATH.

CxoMOuHUpPYH 3TOT MaTepuan JJjs MepeJayd CBOETo 3aMmbiciia (IIOMHHU MPU 3TOM O
BPEMEHHU, JIUIIE, YUCIIE U T. 1.).

[IpencraBp cebe KOHKPETHBIX CiymiaTeleld u, oOpamasch K HUM, MPOU3HECH CBOE
BBICKa3bIBaHHE.



IMNCBMO

[TamMsATKa 0 caMOCTOATENIbHON paboTe HaJl NHCbMEHHON KOMIpeccue TeKcTa
[Tocie Toro kak OB MPONMHUTAH TEKCT U B LEJIOM IMOHAT, MOXHO MPUCTYNUTH K

COCTaBJICHUIO «CBOEr0» TEKCTa HA €r0 OCHOBE.

1. Ywuraii TekcT mo ab3amam, BBLACNSAS B KaXJAOM M3 HUX MPEIJIOXKEHHE, B KOTOPOM
3aKJII0YeHa TJIaBHAs MbIC]b ab3ala, u BBHIIUIIU €ro.

2. IlpoBenu cokpalieHHs BHYTPU BBIJCICHHBIX NPEIJIOKECHUH 3a CYET BTOPOCTEIEHHBIX
CJIOB, T. €. CJIOB U CJIOBOCOYETAHUM, JUIIb YTOYHSIOLUX OCHOBHOE.

3. CoenuHH TONYYEHHBbIE TMPEAJIOKEHUS B EAMHBIM TEKCT, HPEIyCMOTPEB IIPH ITOM
COOTBETCTBYIOLIHUE CHOCOOBI CBSI3U: JIMUHBIC, YyKas3aTelbHble U MPUTKATEIbHbIC
MECTOMMEHHUS, CO03bl U COIO3HBIE CJIOBA U T. [I.

4. Tlpupnaii 3anucu GopMy B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, MHUIIEHIb JU Thl aHHOTALIUIO, pedepar,
PELICH3UIO UIIN pE3IOME.

6. Kputepun oueHuBaHus Pe3yibTaTOB OCBOEHHUS THCIMIIIMHBI
6.1 OueHo4Hble cpecTBA U KPUTEPHH OLEHMBAHUS VISl TeKYILIeH aTTecTaluu
DopMbI TEKYILET0 KOHTPOJIA

Texymmii KOHTPOJIb Ha JJAOOPATOPHBIX 3aHATHUSAX MPOBOAUTCS B (POPME YCTHBIX OIPOCOB
U THCBMEHHBIX KOHTPOJBHBIX pabOT; KOHTPOJIL BBINOJHEHUS TEXHUYECKUX PEUEBBIX
IPAKTUKYMOB Ui ayJIUTOPHON M CaMOCTOSITENIbHOM padOThl MO COAEPNKAHHUIO JHUCLUILUIMHBI;
KOHTpOJIA JEeKJIaMalluM, IepecKa3a WJIM WHCLEHUPOBKM TEKCTOB; Yy4€Ta IIOCELIAEMOCTH H
aKaJIeMMYECKOW aKTUBHOCTH CTYJICHTOB.

IIpumepbl OLEHOYHBIX CPEACTB U KPUTEPHH OLCHUBAHUS

HToroBast KOHTPOJIbHAs pa60Ta (3 CeMeCTD)

Translate from Russian into English.

1. - Kotopslii ceituac gac?
- be3 ueTBepTH ABEHAATh, @ UTO CIIYYHIIOCH?
- Ham mepBeIif ypok HaunHAETCs B ABEHAANATH YacoB. Kak pas mopa uaru.
- nn onHa. Moil nepBbIil ypOK B IIOJIOBUHE BTOPOTO.

2. -Tlocmotpu Ha 3Ty (hoTorpaduto. Kro 3To?
- D10 MOs IBOrOpoaHas cectpa. OHa 109Yb MOeH TETH.
- OHa oueHb KpacHuBas M MOJIOJasl, HE TakK Jin?
- lla, oHa odeHsb j00pasi, BOCIUTaHHAs U BecEnas. Eii 28 ner.
- Kt0 ona mo mpodeccun?
- OHa foKTOp.
- OHa xopommuii 1oKTop?
- Jla. OHa oueHp Xopommii JokTop. S Jymaio, OHA caMblii Myummii gokTop B Hbro-Mopke (New
York).
- OHa uyto B AMepuke?
- Ha. Orto nanékas crpana. B Amepuke MHOTO Bpayei.
- U 1 oueHp X0uy CTaTh Bpa4oM: XUPYPTOM.
- Mos cecTpa Bcerza paja nomMoyb.
- Cniacu00, HO MO POAMTEINN MPOTHB.
- Kak xais!

3. - DTOT TeKCT TPYAHBIA WK NETKUNA?
- O10T TekeT A€rkuit. B HEM HeT TpymHBIX ciioB. [IpounTaii ero.



- MoxeT ObITh, Kak-HHOYb B ApyToi pa3? S mioxo ceds 9yBCTBYIO.
- B ué™m neno? Dto Beap HE TPHII, HE TaK JHu?
- Her. D10 cunbHas npoctyna.
- JKane. Torma unure OMOIA.
- Jlo cBumaHus.
- Jlo BcTpeun.

4. OH cambIii Ty4IIAi YYeHUK B Hamiel rpymnmne. OH Takol ke YMHBIN, Kak M €ro cTapimii Opat. A ero
Opar crapme ero Ha ABa roma. I'pymma ero Opara He Takas Oonpmmasi, Kak Hama. Y Hero 11
OJTHOKJIacCHUKOB. Ero ToBapuim BocuTanHble U 100pbie. OHM OueHb ciaBHBIC. VIM HpaBsTCS NTULBI
Y J)KUBOTHBIE. Y HHUX €CTh OeJIble MBIIIH, OMYTail KPOIUK U EXKHK.

5. - 310 Hama kiaccHasi KOMHaTa?
- Jla.
- Ora Oombinas koMHaTa. B Hell mecTs mapt u cron. Ha crome mexar kHurn. Bosme xHuUT mexar
PYUKH U TETPaIH.
- ¥V nocku ectb Men? - Ouens maino. [IpuHecu HemMHOTO.

Kputepunu BbIcTaBJIeHUSI OLlEHKHU

XapakTepuCcTHKa MUCbMEHHON pabOThI CTy/IEHTa Onenka
[Ipu mepeBose CTYAEHT KOPPEKTHO MCHOJIB3YeT aKTHBHYIO JIEKCHKY OTIMYHO

Ul TIepeBO/ia TMOMYEPKHYTBIX CIUHUI, a TaKXe IpaBHIbHBIC
rpammarudeckue Gopmbl He MeHee, 4eM B 86% cimydaeB. CTyeHT He
nomyckaet 6osee 5 % opdorpaduueckux ommooK.

[Ipu nepeBose CTyIEHT B OOJBUIMHCTBE MPEAJIOKEHUN KOPPEKTHO XO0po1Io
UCMOJb3yeT AaKTUBHYIO JIEKCUKY JUIs IE€PEeBOAA MOTYEPKHYTHIX
€IMHHUII, a TaKXe MpaBWIbHbIE I'paMMaTH4Yeckue (OpMbI HE MEHEe,
gyeM B 69% ciyuaeB. CtyaeHT He jomyckaer Oonee 15 %
oporpaduyeckux ommoOK.

[IpouileHT KOppEeKTHO yHOTPEOJECHHOM aKTUBHOW JIEKCUKH U YAOBJIETBOPUTEIBLHO
rpammarudyeckux Qopm coctaBisger 50% - 68%. KomuuectBo

oporpadudeckux ommbOOK coctapisieT He Oosee 49%.

IIporleHT KOpPPEKTHO YMOTPeOJEHHOM AaKTUBHOM JIEKCHMKM U HEYJIOBJIETBOPUTEIBHO

rpammatudeckux ¢opm cocrasnsier MeHee 50%. KommuectBo
opdorpapuyeckux ommobok mpesbimaet 50%.

HToroBast KOHTpOJIbHAs pa60Ta (4 CeMeCTD)

1. Translate from Russian into English.

-Kyna 161 upéms, Huk? - S gy B ctonosyto. Ceituac 4 gaca, TaBHO 1opa MepeKycuTh. Sl 04eHb TOJ0/eH.
- 51 Toxe mporomoaancst. MoxkHO K Tebe nprucoeamHUThCs? OOBIIHO 5 00e/aro 1oMa, HO CETOAHS y MEHS
MHOTO paboTHI U g JOJDKEH ocTathes B oduce. - Ha, noiaém! - Opuumant, MOKHO HaM CECTh 33 3TOT
cronuk? HakpoiiTe ero, mokanyicra, W JalTe HaM MeHI0. - Bor, moxainyiicra. - Cnacu6o. [laBait
nocmorpuM MeHio (look through the menu), moka (while) odurmant packianpiBaeT JIOKKH, BHIKH U
HOXH. HUK, ecTp B MeHIO 4TO-HUOYIb Ha TBOH BKyc? - S mymaro, 4To BO3bMY OYJIBOH Ha IEpBOE, a
oudrexc U mope Ha BTopoe. A kak Hacu€r Te0s? - S He Tak ronojeH, Kak Thl. Sl eM TonbKko 2 pasa B
JieHb. S1 OBl XOTeN )KapeHbId KapTodelb ¢ OBOIIHBIM calaToM. A Thl Obl HE XOTEN KaKOro-HUOYIb canara
[t Hadana? - [la, u naBail monpocuM opHUIMaHTa IPUHECTH TOpUHILLy U niepell. - Her, 3To nckiroueHo. 5
He 000 HY TopYHMIly, HU niepell. - Hy, o Bkycax He criopst (Tastes differ...). Oii, s Tak xouy nutbk. Uto
ThI CKa)Kellb HAac4€T OyThUIOUKHM muBa? - S MpenmoumTaro KOMIIOT. A Ha JeCepT BO3BMEM Kelle N
Mopoxenoe. - S cormacen... O, He CKa)kelllb, KOTOPHIH ceiuac vac? - Ha moux gacax (My watch says)
0e3 ueTBepTH MATh. - BOIOCH, 51 AOIKEH YXOOUTH MPSIMO celvac, 4ToObl BOBpeMs NMPHUTH K Hayamy
coOpanwusl. - [la, MOl mepepbIB ToKe 3aKoH4MICs. J{aBaif 3aruiatum 3a o0e U MonaEM.

2.




1) Read the extract; try to understand it in detail.

Bobby is thirteen years old. He lives with his Mum Anna, his Dad Chris and his elder sister Helen
in London. They have a big house. It’s a well-planned three-storeyed cottage. In front of it there is an
orchard with a lot of apple- and cherry-trees. Bobby’s mother is a secretary and her husband is a
manager. Helen doesn’t work; she is a student at Oxford. She studies hard to be a politician. But for the
present her hobby is painting. She prefers to paint still-lifes: a plate with grapes and apples, for example.
Bobby likes her works. So do the parents. They always joke that one day Helen is going to create a
masterpiece. The family is friendly and they live happily with a kitten and a cat.

2) Read the text again and answer the questions:

Where does Bobby live?

What are his parents’ names?

Who is older: Bobby or Helen?

The family has a two-storeyed cottage, doesn’t it?

What is there in front of their house?

What is Bobby’s father?

Anna is a housewife, isn’t she?

Where does Helen study?

. What is Helen’s hobby?
10. Do all the members of the family like Helen’s works?
11. The family think that Helen is going to make a wonderful picture one day, is that right?
12. What animals do they have in the house?

Htorosas KOHTpoJIbHAs padboTa (5 ceMecTp)

CoNoO~WNE

1. Match the halves:

1. I've just read the weather a. Let me have a look at it.

forecast in the newspaper.

2. | wonder if you find it difficult b. What does it say?

to study foreign languages.

3. It seems to be clearing up, c. Oh, hello, Mike. I'm fine, thanks. And you?

doesn't it?

4. Hello, old chap. Haven't heard d. Just a second. | must have a pen to put it down. Yes?
from you for ages. How are you?

5.1've got a new telephone number. e. Yes, and the clouds are lifting.

It is now 8910...

6. Something has gone wrong with f. Rather. | spend a lot of time doing my home
my computer. Can you put it right? assignment.

2. Fill in the prepositions: on in for at of with
1. It's so nice to go out of town ... such a fine spring day.

2. How clever ... you to let me know!

3. Where would you like to go ... the week-end?

4. There's nothing the matter ... your iron. It's just the plug.

5. You'd better swim ashore and lie ... the sun. You look chilly.

6. What are you going to do ... the week-end?

7. They say, I'm rather good ... both dancing and singing.

3. Make the right combinations:

to master the shopping
to do a shower

to make the language
you had rather go

I would by bus

to take better stay
to go a mistake

to play of time



to be short school

to be pressed the violin

to leave at your pronunciation

to make up for time

to work of thunder

to pick up one's mind

a great number of newspapers

aclap time

a flash well

a great deal of the receiver

to feel of lightning

4. Trace the right phrasal verb and fill in the gaps:
on  off up through in

1. Put... your raincoat or you'll get wet... .

2. How long will it take you to catch ... with the group after your illness?
3. At nights cars and busses usually put... their lights.
4. Will you turn ... the lamp? It's too dark here.

5. Mike, it's seven o'clock. Time to get... .

6. [I'll look ... on you on Saturday.

7. Areyou ... with the text? Is everything clear?

8. My father likes to listen ... to the latest news.

ol

. Translate into English using the active vocabulary:

1) S oxoHumna mkojgy 2 roja Has3aj U MOCTYyNHWJIA B MEJAaroruuyeckuii MHCTUTYT. BceTynurenabHble
9K3aMeHbl ObUIM OYEHb TPYAHBIMH, HO S cllana UX Ha oTan4Ho. Celdyac s M3ydaro ABa MHOCTPAHHBIX
A3blKa M MHOTO ApYyrux mnpeameToB. Korma s Obuia mMepBOKYpPCHHIICH, MHE MPHUXOAMUIOCH MHOTO
BpPEMEHH MPOBOANUTH B (hoH. naboparopun. Camo coboil pasymeercs, s yCUIEHHO paboTana Haj CBOUM
MIPOM3HOIICHNUEM U CTapallach W30aBUTHCS OT OIIUOOK.

2) Kaxkas mpexpacnas noroga! Bo3ayx XolOAHBIN U CBEXHH, COJHIIE CUSET, BeTpa HeT. Camoe Bpemst
MONTH KaTaTbCs Ha JbDKax. Eciu Takas morona coXpaHUTCS, TO MBI TOHJEM B BBIXOJIHBIE 32 TOPO/I.
B mpomwtoe BockpeceHbe MBI ObUIM Ha KaTKe M IPEKPAcCHO MNpOBeNW BpeMsa. - S, moxamnyH,
MIPUCOETUHIOCH K BaMm!

3) Tobl 00BIYHO e31MIllb B MHCTHTYT Ha TpamBae? - Her, Ha aBroOyce. Ho mHOrma y meHs maio
BpEMEHH, ¥ MPUXOJUTCS €XaTh Ha TaKCH. - S 3HaI0, 4TO THI 4acTo oma3jsiBaciib. - OOBIYHO MHE
TpedyeTcs OKOJIO Yaca, YTOOBl YMBITBCS, OAETHCSA M IMO3aBTpakaTh. Ho MHOTOA S BCTAIO CIUILKOM
HO3/THO.

4) ToBOPAT, 4TO THl MOCTYIUI B aHTIIMHCKUN Kiy0? - BepHo. Takke s 3aXoTen 3amucaThcsi B XOp,
HO 5 HE OYEHb CIIOCOOEH K MEHUIO. - A 1 3aHMMAalOCh CIIOPTOM, NMMO3TOMY YacTO X0y B CHOPT3aJ U Ha
CTa/INOH.

Kputepun BbICTaBJICHUSI OLICHKH 32 MEePeBOJ

XapakTeprucTUKa MMCbMEHHOM paboThl CTyIeHTa OneHka
[Ipu nepeBose CTyAEHT KOPPEKTHO HCIOJIb3YET aKTUBHYIO JIEKCUKY OTJINYHO

JUI TIepeBojia TMOJUYEPKHYTBIX €IWHUI], a TaKXe IpaBHIbHbIC
rpamMMaTudeckue Gpopmsl He MeHee, 4yeM B 86% ciydaeB. CTyeHT He
nomyckaet 6osee 5 % opdorpaduueckux ommooK.

ITpu mepeBoze CTyaeHT B OONBIIMHCTBE MPEIUIOKEHUH KOPPEKTHO X0pomuIo
HCIIOJB3YyEeT AaKTUBHYIO JIEKCUKY JUIS IEpEeBOJA IOAYEPKHYTBHIX
eIMHMII, a TaKKe NMPaBWIBHBIC TpaMMaTndeckue (GOopMbl HE MEHee,
gyeM B 69% ciyuaeB. CtyaeHT He pomyckaer Oonee 15 %




ophorpaduyeckux ommoOOK.

[IporleHT KOpPPEKTHO YMNOTPeOJCHHOW AaKTHBHOM JIEKCHUKH U YAOBIETBOPUTEILHO
rpammatuueckux ¢opm cocraBmsier 50% - 68%. KomuuectBo
opdorpadudeckux ommOOK cocTarisieT He bonee 49%.

[IporleHT KOPPEKTHO YMNOTPEOJEHHONW AaKTHBHOM JIGKCHKH U HEYJIOBJIETBOPUTEIILHO
rpammatuueckux ¢opm cocrapnsier menee 50%. KommuectBo
opdorpadudecknx ommOOK npesbimaet 50%.

Hrorosas koHTpoabHAd padora (6 cemecTp)

Translate into English using the active vocabulary.
e Ona Obula XOpOUICHbKAsh CTPOHHAsl NEBYIIKA C OBAIbHBIM HEMHOTO MyXJbIM  JIULIOM |
OonmpmMMKA  TEMHO-CHHUMH  TJazamMu. EE AMMHHBIE KyIpsaBbIE BOJIOCH  OBUIM TEMHO-PYCBIMH, a
pecHunpl u  OpoBu TEMHBIMH. KpacuBblii pOT, Oenbie poBHBIE 3yObl M B3IEPHYTHI HOCHK
Jenanyd e€ ouapoBaTelbHONW, OCOOCHHO KOTJa OHa yibI0anach, U Ha LIEKaxX MOSIBISUINCH SMOYKH.

E€ Opar Obu1 Ha 5 ner e€ crapimie. OTo ObUT BBICOKHMA, XYJOW, CYTYJIBI MOJIOJION YEIOBEK C
OJIeTHRIM IIBETOM ITHIA U MUPOKUM J100M. ET0o mpoHMIaTensHbIe cephle T1a3a ObUIH HEOONBIINMH U
rTy0OKO MOCaXCHHBIMHU. X 0TS 3TO HE OBIJIO MOJHO, OH HOCHJI OOpPOJY H YCHI.

o qupa Tom ImpUuriiacuji MEHA B T€ATP, U 1 HC MOTJIa OTKA3aTbCA OT €TI0 MPUTJIAIICHUSA, XOTS O4YCHb
ycrajna. 9To ObuIa mpeMbepa, U ToM O4YeHb XOTeN €€ MOCMOTPeTh. Y HAac OBUIM XOpOIIME MECTa,
U MBI TIOJYYWIH OOINBIIOE YAOBOIBCTBHE OT CIEKTakis. Jlekopamuu Ha ClieHe W Urpa akTEPOB
Opu  moTpscarommMu. Korma 3aHaBec ymam, 3am B3opBayica arumogucMeHTamu.  CHeKTakib
JIEUCTBUTEIBLHO CTOMIJIO IOCMOTPET.

e - CKa)xxuTe, KaK JOUTHU 10 FOCTUHULIBI? MBI OCMaTpUBaiu JOCTONPUMEYATENbHOCTH Bamero ropoaa
1 3201y TUITHCE.

- Buaure BoH Tam ocraHoBka TpamBasi? JIro0oii TpamBaii 10Be3éT Bac 10 rocTHHUIBL. - DTO Ianeko
orcroaa?

- He ouens. Ilemkom 310 3aliMET y Bac OKOJIO MoJIydaca,

- A kak Tyaa uaru?

- Ilepeliaure miomaasb, NPORAUTE MO YIUIE, CBEPHUTE HANIPABO U UAUTE NMPpAMO. MeHbIIe, YEM Yepes
10 MuHYT BBI yBUAMTE OOJBIION Mara3uH. Baria rocTuHULA PSIOM C HUM 32 YIJIOM.

e - AHs, 51 HE X04Y, 4TOOBI ThI OKYIIajia 3TO MajbTO.

- Ho, mama, 3T0 caMblii MOJHBIN TOKPOIA.

- Ho Beab 0HO TeOE HIMPOKO.

- OHo nipexpacHo cuauT. Celyac Bce I€BOYKH Takue HOCAT. M y ME@HS eCTh CyMKa U IepYaTKy B TOH.

- A pa3Be OHO HE CJIHMILIKOM J0poroe?

- Ho To manpTto, 4TO 51 MepuIIa BYepa, CTOMT CTOJIBKO JKe, CKOJBKO 3TO. A Bellb Thl COBETOBAIA MHE €T0
KYIUTb.

- Xoporio, gaBaii Kynum, eciii oHO Tede HpaBuTcs. [lnatu neneru B kaccy. S mogox ity Te0s BOH TaMm.

2. Complete the sentences with the appropriate words.

1) The play was a ... with the public. The house was full.

2) He was shy and never ... of his fortune.

3) Ibought that hat in the ... department.

4) We’ve ... of vegetables. Go and buy some cabbage and carrots!

5) Call for me at half past four and don’t be late! It’1l take us half an hour to get to the cinema. The
film starts at five ... .

6) D’m sick and tired of my high heels! Id like to buy some plain ... shoes.

Urorosas koHTpoapHas padora (7 cemectp)




1. Translate the sentences into English using the active vocabulary.

1) Bam cnenyer caenarh TIIATENbHBIM BBIOOp Iepen TeM, Kak paccMaTpUBaTh MPENoJaBaHue B
KayecTBe Kapbepbl. TOJIBKO YeNOBEK, MOMCTHHE 3aWHTEPECOBAHHBIA B 3TOW OIAropomHOl
OsaromapHoil pabote, MoxkeT BbIOpaTh npodeccuro yuurens. Ho ecnu Bbl nmpenaHsl AeTIM U
TOTOBBI B35Th Ha C€0sl OTBETCTBEHHOCTb, BbI 3aCIIy)KUTE€ UX yBakeHUE M OnaromapHocTh. He
3aHMMaNTECh IPENOJABAHUEM, €CIIU 3TO BaM HE I10 IYILE.

2) - [ocnymaii, [I>x0 BBITISITUT paccTpOoeHHBIM 1 ycTaBimuM. OH emé He oTaoxHya? - He 3Hato,
HO MOl TOYKa 3pEHMsI IO 3TOMY MOBOJy IpocTa. 51 Obl TOXe TaK BBIMVIAZIEI, €CJI Obl CIydaiiHO
BCTPETHJI CBOErO ObIBIIEr0 KoMmaHboHA. - [louemy? - OH HaBepHsSKa MBITACTCS MOIYYUTh
ocraBIyrocs 4acTe AeHer JIxo. Tel Tonbko B3rssHM Ha Hero! OH NPOM3BOAMT BIIEYATIIEHUE
€aMoro HeCYacTHOI'O 4YesioBeKa Ha cBeTe. - Hano ero yremurs. O0beIMHUM HaIIM YCUIIUS IIPSIMO
ceiiuac! Beap ecTh Oomblnas pa3HUIIA MEXIy CEroAHs W 3aBTpa. JlaBali 3acTaBUM €ro
IPUCOEANHUTHCSA K KOMIIAHUU. 32 HUM JIOJKEH KTO-TO MPUCMOTPETh. - Thl ipaB. KuBuu emy win
MoMaIIu pykoi!

3) Eciu OBl yuuTenbHHMIIA HE CTaja pa3aBaTh TECThl, OHa Obl HE HATKHYJIACh Ha IOCIIAHUE,
KOTOpOEe OHa JIOJDKHA Oblia mepenars cectpe. [lake Korza oHa HpOBOJMIIA NMEPEKINYKY, €&
B3IJIS,1 HE OCTAHOBWIICS HA JIUCTKE, OTJIMYHOM OT BCEX OCTAJIbHBIX, a BEIb OH JieXKall IOJ
KYpPHAJIOM.

. Fill in: makes, respect, stared, gaze, run, unite, out, down.

. The teacher gave ... paper and colored pencils to the children to make projects.

. The boy ... into the water, deep in thought.

. The trouble is that he has just ... across a dreadful article about the past of his wife.

. She saw him ... at the picture that day.

. We must ... all our forces to overcome the enemy.

. Parents should never shout their children ... if they don't want to lose their children's ... .
. 'You may stay or leave, it ... no difference to me.

~NOoO ok wWDNEDN

3. What would you say in the following situations using speech pattern “like the idea...”?

1. Your friends are going to have a good time at the club. You disapprove of it, because you have
exams the next day.

2. Your groupmates are suggested arranging a party at the University. You are supporting them.
3. Your parents wouldn't like you to go to the holiday camp. You wonder why they don't like this
idea.

4. Your friend wants to stay at home in the afternoon. You don’t support him because the day is
fine.

5. Your colleague wants to have a cup of tea after work. You are of the same opinion.

HroroBas koHTpOabHAA padota (8 cemecTp)

1. Fill in the gaps with the proper variant from the brackets and give its Russian
translation.

1. 1945 is a ... (historic / historical) year for Russian people.

2. He likes reading ... (historic / historical) novels.

3. This picture is not ... (worth / worthy) the money you’ve paid for it.

4. She is a very ... (worth / worthy) woman.

5. The cup fell down and broke to ... (slices / pieces).

6. The chicken was covered with some ... (slices / pieces) of lemon.



7. What does the novel reveal about ... (humane / human) nature?

8. Death by guillotine is not a ... (humane / human) form of punishment.

9. She was so cold that she tried to ... (strike / stick) a match for warmth.

10. ... (strike / stick) this note to Chris's computer so he sees it when he gets back.

11. T had no idea of the reason for sending this letter to me. [ was ... (surprised / puzzled).

12. I shouldn’t be ... (surprised / puzzled) if it rained. The day is dull.

13. My umbrella turned ... (inside out / upside down) in the wind.

14. Someone has turned everything ... (inside out / upside down) in my drawer.

15. He seemed perfectly calm, only a slight ... (trembling / shivering) of his hands and voice
showed he was excited.

16. Keith ... (trembled / shuddered) at the sight of the dead body.

17. My leg gives me much ... (pain / ache).

18. After climbing the mountain I ... (pain / ache) all over.

19. The ship was ... (on/ in / under) no condition to leave harbour.

20. The unemployed live ... (on/ in / under) very hard conditions.

21.Iwilldoit... (on/in/ under) condition that you give me the time I need.

22. Room 61 is ... (empty / vacant) — you may have a class there.

23. When they moved to the flat, the apartment was completely ... (empty / vacant).

2. Translate from Russian into English using the active vocabulary of Units 2-4.

1. OH nanm MHE 3aMevaTeNbHBII COBET OTIPABUTHCS B TypHE 1o EBpore.

2. INobena B Benukoii OtevuectBenHoil Boiine (the Great Patriotic war) Oblia ofepxaHa IIEHOM
YKU3HU MUAJUTAOHOB PYCCKUX COJIJIAT.

3. MBI 6er10 03HAKOMWINCH C UICTOPHEH aHTJIMHCKOTO TOpOoa.

4. T'opoy ciiaBUTCSl CBOUMH My3€siIMH. A BCE J0OMa Ha TJIABHOW YJIHMIIE OYCHB ITOXOXKH.

5. Ilo TakoMy city4aro MaMa Hajena cBO€ JIydllee BEIXOJHOE IUIATHE.

7. JIOKTOp M3MEPHIT MOH IyJIbC, MPOCITYIIaa MOH JIETKHE U MIPOBEPHII IaBJICHHUE.

8. B xaOuHere nmaHTHCTa, KOTJa MHE CTAaBWIM IUIOMOY, Y MEHS 3aKpyXWwiach roiosa. Torma
JIOKTOP J1aJl MHE YKPEIUISIOIIee CPECTBO.

3. Describe either your last visit to the doctor or your latest trip.

Hrorosas xoHTposbHAA padora (9 cemecTp)

1. Match the halves into sentences:

1. She looks more like a girl.... A) loudly as he could.

2. The more we listen to you ... B) have thought it was so
important.

3. The boy laughed as ... C) no candied peel left.

4. | should never.... D) than a young mother.

5. Therewas.... E) for a week or so.

6. Peter stayed with his friends.... F) the better we understand the
situation.

2. Translate the words into English and fill in the gaps with them:

MOAXOJUTD - B3JIETATh - OTCIAUBATHCS - CO BKYCOM - OUMILATh - OCTAHOBUTHCS -
OBITh TIOXOXHUM - COOpaTh BMECTE - OOBECTH BOKPYT MAJIbIIA - COTPYAHHYATh C Ta3eTOM

. She ... her boots clean before coming in the house.

. She is a clever little girl and knows how ... her father... .
. Our students ... alot ... our students' magazine.

. The room was furnished... .

. We decided to ... at his nice hotel.

. The plane ... from Heathrow airport.

. Whom do you ... in your family father or mother?

. The key doesn't ... the lock.

CO~NOOT A WN B



9. You have taken the TV-set apart, but how....
10.The wallpaper is....

3. Match A with B:

1. to be adjusted ... a) the safe side
2. It stands ... b) smb.'s spirits
3. to be through ... C€) into the bowl
4. to love more ... d) andends

5. to flush .. €) amess

6. odds ... B thanever

7. to empty smth. .. Q) with

8. tobeon ... h) tothe necessary height
9. togetinto ... 1) with pleasure
10. toraise ... ])toreason

4. Fill in the proverbs with necessary words:

1. Who has never ... bitter, knows not what is sweet.
2. He who would eat the nut, must first ... the shell.
3. Borrowed suits never ... well.

4. ... and lying go hand in hand.

5. Translate from Russian into English:

1. HaBaif mpuroroBuM uTo-HHOYIb ocoboe Ha obex. - Xopomo. S 3Har0, Kak NPUTOTOBHTH
nuTaTenbHoe OMromo u3 Kaprodens MOpkoBU U iyka. OHO OYEHb BKYCHOE, U Tylla MOTYT IOWTH BCE
OCTaTKH M3 XONMoMWIbHHKA. 2. Hukorma Okl He moaymal, 94To 3TO Tak TpyaHo. 3. Ha Bcsakuii cyuait, He
pacckaspiBaiite 00 3ToM Jluame - oHa moOHUT mocruieTHUYaTh 000 MHe. 4. Tak He moiiger. Twl He
OYeHb CWJIBHO crapajics. 5. OH Hamuia cebe emie 4aro, He crmpamuBas MeHs 00 3ToMm. 6. Kakum
YTEIICHHEM ThI, JIOJDKHO OBbITh, ObLI sl CBoed marepu. 7. JleTH BOCHpPUHUMAIM Kak camMoO COOOM
pasyMerolIeecs], 4To OTell JOJDKEH pa3BliekaTh U JIoOUTh ux. 7. Ceifuac 1eTH BbIpacTaloT ObICcTpee, YeM
panbiie 8. MHOrMe JeTH MeuTaloT MOJYyYHUTh HE3aBHCHMOCTh OT pOJUTENeH, HO HE JKEeNalT
CTaHOBHTHCS 3peibIMU JIoAbMU. 9. S nymaro, uto Teprenue - 6osee 3 pekTUBHBIN M0aX0/1, YeM JT000Bb
u 3a0ota. Ham cnepyer BblcnymmBaTh AeTel ¢ moHMMaHueM U couyBcTBHeM. 10. OHa HeHaBUzAENa €ro
Oosple, yeM Koraa-iudo, IOTOMY YTO OH Bcerda cTosl Ha cBoeM. C Kakoll ctatu el 3To TepneTs? OHa
pasmio6mita ero gaBHo. 11. Kak Thl MOXelllb TOBOPUTH CIIOKOWHBIM T'OJIOCOM, KOT/Ia peOEHOK BOTIHT OT
0oJIu B coceqHEN KOMHATE?

Kpurepum BbICTaBJ/ICHUS OLIEHKH

XapakTepuCTHUKa MMCbMEHHON pabOThI CTY/IEHTa Onenka

IIpu nmepeBose CTYIEHT KOPPEKTHO MCHOIb3YeT aKTHUBHYIO JIEKCHUKY OTJIMYHO
Ul TIepeBojia MOJYEPKHYTHIX €IWHUIl, a TaKXkKe IpaBUIbHbIC
rpamMMmaTudeckue Gpopmsl He MeHee, 4YeM B 86% ciyyaeB. CTyeHT He
nomyckaet 6osee 5 % opdorpaduueckux ommodoK.

[Ipu mepeBojie CTyIEHT B OONBIITMHCTBE MPEJIOKEHUN KOPPEKTHO XOpOIIIo
WCIIOJIb3YeT AaKTUBHYIO JIGKCHKY JUIS TIepeBOAa IOAYePKHYTHIX
SIMHUII, a TaK)Ke MPaBUIbHBIC TpaMMaTHYeCKue (HOpPMBI HE MEHEe,
geM B 69% ciydaeB. CrymeHT He jgomyckaer Ooiee 15 %
opdorpadudeckix ommdOK.

[IpouileHT KOppEeKTHO yHOTPeOJECHHOM aKTUBHOW JIEKCUKH U YAOBJIETBOPUTEIBLHO
rpammarudeckux Qopm coctaBiser 50% - 68%. KomuuectBo

ophorpadpuyeckux ommbOOK coctaisieT He Ooee 49%.

[IpouileHT KOppEeKTHO yHOTPeOJEHHOW aKTUBHOW JIEKCHUKH U HEYJIOBJIETBOPUTEIILHO

rpammarudyeckux Qopm coctaBiser MeHee 50%. KommuectBo
opdorpaduyecknx omuboK npesbimaet 50%.

Hrorosas kouTpoasHas padora (10 cemectp)




1. Complete the sentences:

1. She ... to friends that she was scared of her mother.

2. The more he fails, the more he loses ... in his abilities.

3. Polly stared at him, totally ... .

4. Come and look at my photos when you've got five ... minutes.
5. He decided to travel against the advice of a medical ... .

6. It means that these people are not getting the support they need.
7. I'mtoo busy to ... myself with your affairs.

8. You can go out, ... in the knowledge that your house is safe.

9. The book is a useful ... for exploring Roman history.

10. Teresa ... the chair, exhausted.

11. Can you ... the kids ... at school this morning?

12. You'd better ... me, you're going to your room!

13. Don't beat about the bush, speak your ... .

14. The film describes, with considerable ..., the problems faced by economic migrants.
15. We ... deeply with the families of the victims.

2. Translate the following sentences into English:

1. Pano yrpoMm MeHs pa30yaui 3BOHOK B IBEPb.

2. OHa mpoTsiHyNa pyKy 3a MACbMOM, HO BCE-TaK/ HE peliajiach B3ATh U IPOYUTATH €TO.

3. 3neck BcE 3aBasieHo xy1aMoM. Tebe cite1oBaio Obl MIPUBECTH BCE B MOPSIOK HAKAHYHE UX MPHUE3/A.
4. Kax TOJNBKO s yBHJENa 3TOr0 YeJI0BeKa, CMyTHOE BOCTIOMHHAHHE BEPHYJIOCH KO MHE.

5. Tlocne koHLIEPTa MBI OOMEHSUTUCH BIIEYATIICHUSMHU.

6. Kak mpaBuiio, s He TOBEPSIO TAKUM JIFOJIIM, HO periath Bam.

7. C camoro Hadaja MbI OBLITH YBEPEHEI B yCIIEXE.

8. BceoOuee BHUMaHuE HE CMYTHIIO €€: OHAa YyBCTBOBaa ce0sl Tak e HENPUHYKIAEHHO, KaK M BCEra.
9. Ceiiuac 51 OucHb 3aHATA, MOXKET OBITh, 3al1y IMOIO3KE.

10. YepkHuTE MHE TTapy CTPOK, KOTJIa MPpHeeTe, HHaue s Oyay OECTIOKOUTHCSI.

11.4 nymaro, Bam cnegyer oTKpOBEHHO CKa3aTh €My, 4TO Bbl 0 HEM JyMaeTe - Belb OH YK€ HE B IIEPBBIi
pa3 Bac noaBoaur.

12. OHa 10AT0 HE MOTJIA PEIIUTHCS B3ATHCA 32 3TO JIeTI0, HO TEeTePh HAKOHEI[-TO IPUHSIIA PEIICHHE.

13. 4 3Ha10 3TOro YeaoBeKa IECSTh C JUIIHUM JIET U MOTY €My JOBEPATh.

14. KoneuHo, 310 He MO€ €710, HO, AyMato, BaMm He cietyeT BcTpeyaTbesi C STUM CTPAHHBIM YETOBEKOM.
15. 51 ouens OGecrokorOCh 0 HEM: OH Beer/ia OblT TakuM HeyaauHukoM! Hazerocs, yerex mpuaér Kk Hemy.

3. Describe the people who expressed their opinions, using a modifier and an adjective or two.
For example: a bit gloomy, rather pessimistic.

a bit sympathetic tactful shy pessimistic

quite \ rather selfish gloomy brilliant jealous

pretty \ really reliable boastful modest easy-going

very \ extremely tolerant generous difficult optimistic
cheerful helpful tactless

1. Things are bound to get worse.

2. I'm the best student in the class.

3. I've got three tickets for the concert. Why don't you have one of them?

4. Well, it's been really great chatting to you. Why don't we meet for a coffee sometimes?

5. 1 hope, you don't mind my mentioning it but you've got chocolate on your cheek.

6. Who's that letter from? What does it say? It isn't private, is it?

7. I’m not giving any money to the homeless. If they need money, they can go out and work for it like |

do.

8. I find it difficult to talk to people at parties.

9. ldon't think my score was anything special. It was partly luck and partly team-work.

10. Look, I’'m sorry, could you take this soup back, it's too salty. And, by the way, could you bring me a
clean glass? And could you change this butter for margarine, please!

_4. Complete this table. Sometimes there is more than one adjective.
noun adjective




society sociable, social

irritation

misery

skill

importance

attention

interest

communication

gratitude

tolerance

amusement

influence

despair

care

favour

practice

accuracy

nature

worry

boredom

5. Complete the sentences using one of the adjectives from the table in task 4 in each space.
1. He has a lot of power in the office. He is very ... .

2. She has to go to the hospital and have a serious operation. She feels ....

3. No one takes interest in the teacher's lesson. The teacher is ..., the students are ....

4. She is very good at fixing things around the house. She is ....

5. People are born, they grow up and eventually they die; just like the leaves on a tree. It's ... .
6. She tells some really great jokes. She ... .

7. She drives slowly and always looks in the mirror. She is a ... driver.

8. She sent me a present after I helped her to pass the exam. She feels ... to me.

9. A teacher or parent who is always shouting is ....

10. He was so ... to be liked by the rest of us, that even the most ... of us couldn't stand him.

6.2 OueHovHbIe cCpeICTBA M KPUTEPUHU OLIEHMBAHMSA /15l IPOMEKYTOYHOI aTTecTalluu
D opMbI NPOMEKYTOYHOTO KOHTPOJIS
Jk3amensl B 3, 7, 9, 10 cemecTpax npoBoAATCSA B YCTHOH (popMme 1o Ouieram.

3auérel B 4,5,6,8 cemecTpax BBICTABISIOTCS IO pe3yiabTaraM paboThl B ceMecTpe (Tpu
akanemuyeckoit aktuHocTd 100%-60%).

IIpuMepsI OLIEHOYHBIX CPEACTB U KPUTEPHUU OLCHUBAHUS

Q06pasel sk3aMeHaMonsoro omnera (4 cemectp)

1. Translate the following situation from Russian into English in writing:

- Yro Te1 pemaems? - S numy mucemo Huky. - HMHTepecHo 3Hath, k10 OH. OH TBOH
ponctBeHHUK? Hackonbko s 3Har0, Thl €AMHCTBEHHBIN peOEHOK B ceMbe. OH HE MOXKET OBITh
TBOMM Oparom. OH, JOMKHO OBITH TBOW Ky3eH. - BoBce Her. Huk Mo#t npyr mo mepemnmcke. -
Otkyna oH? - On u3 CrokronsMma, croymnpsl [lIBenuu. - Ecnu s He ommbaroch, Thl HE 3HACIIH




mBeackoro. Ha kakom s3bike Bbl nepenucebiBaetech? - KoHeuHo ke Ha aHrnuiickom. Hux
JIOBOJIBHO XOPOILIO F'OBOPUT HAa ’TOM MHOCTPAHHOM S3BIKE. - DTO 310POBO.

2. Speak on the topic: About myself and my family.
3. Read and retell the story. Be ready to read aloud and translate the marked passage.

A LETTER FROM AFRICA
January, 3rd

Dear Bob,

Thank you for your letter. You ask me to describe my house. Well, I think it's very different
from yours. It is a big house, made of stone. There are four floors in it and my bedroom is at the
top. It's the only room on that floor. | don't have much furniture in it but I like it. There is a small
wardrobe in the corner of my room where | keep my clothes. Next to the wardrobe there is a
standard lamp and an armchair. I like to sit in the armchair reading books.

Under my room there is my parents’ bedroom, which is next to the living-room. We have
dinner, supper and tea in the living-room and we usually spend a lot of time there. Under the
living-room there is another floor which has the hall with the front door and a kitchen. On the
left as you come into the hall there are some stairs which go up to the living-room. Under the
hall and a kitchen we keep our animals: a horse, a cow and some sheep. My uncle and aunt’s
bedroom is next to the living-room on the third floor.

There is a small garden behind our house and we’ve got two big trees in front of it. There is
a large field opposite our house. Come and see me and my family some day.

Love,

Joe

4. Ask all types of questions (subject, general, alternative, special, disjunctive) on the
following sentence:
The students often have dinner at the canteen.

Kpurepun oneHuBaHNs 0TBETa CTYJAEHTAa HA JK3aMeHe

«OT1au4Ho»: CTYAEHT BBINOJHIET HA «OTIMYHO» KaK MUHUMYM JIBa U3 MPEJJIOKEHHBIX TPeX
3aJaHuii Ousera, IpyU 3TOM HM O OAHOMY M3 3aJjaHUi OmieTa He MOJYyYeHO OLICHKH HIKE, 4YeM
«xopo1o». Torosast KOHTposIbHAsI padoTa HaNMcaHa Ha «OTJIMYHO» WIH «Xopoio». CTyIeHT B
HOJIHOM 00BEME OCBOMII IPAMMATHUYECKUI 1 JIekcuueckuii MUHIMYM Kypca (90-100%) u Moxer
JaTh TIIYOOKMM W TOJHBIA aHadu3 pPa3IM4YHBIX MPOWIEHHBIX S3BIKOBBIX EAUHMIL. YueOHbIE
JOCTUXKEHUSI B CEMECTPOBBIM IEpPHOJ JIEMOHCTPUPYIOT BBICOKHN YPOBEHb OBJAJIEHUS
MPOrpaMMHBIM MaTEPHUATIOM.

«Xopomo»: CTyaeHT BBINOJHIET Ha «XOPOILIO» KaK MUHHUMYM JIBa U3 MPEUIOKEHHBIX TPeX
3aJaHuil Ouiera, mpU ATOM HHU MO OJHOMY U3 3aJaHUil Ouiera He MOJY4YeHO OLIEHKHU
«HEYJIOBIIETBOPUTEIbHO». MTOroBas KOHTpOibHas paboTa HalMCaHa Ha «XOPOILIO» WIIU
«yAOBIETBOPUTENbHO». CTYAEHT NEMOHCTPUPYET JOCTaTOYHO TIIyOOKOE OCBOEHHE Y4eOHOTO
MaTepuaia 10 BCEM S3BIKOBBIM acmekTaMm (75-89%); onHako ycTHas peub XapaKTepHU3yeTcs
HECKOJIbKO 3aMEIUIEHHBIM TEMIIOM M 3aMeUICHHOM peakuued B JUallore C IpernojaBaTesieM.
VYyeOHble TOCTUKEHUSI B CEMECTPOBBIN NMEPHOA JEMOHCTPUPYIOT XOPOUIMKA YPOBEHb OBJIaJICHUS
MPOrpaMMHBIM MaTEPHUATIOM.

«YnoBJ1eTBOPUTENbHO»: CTYICHT BBIIOJIHSET Ha «yIOBJIETBOPUTENHHO» KaK MUHHUMYM JIBa U3
IPEUIOKEHHBIX TpeX 3aJaHuil Omiera, MPU ATOM UTOroBas KOHTPOJbHAs paboTa HalucaHa Ha
«XOpOILO» WIH «YAOBIETBOPUTEIbHO». CTYAEHT B OCHOBHOM OCBOWJI TEOPETUYECKUE CBEJICHUS
1o (OHETUYECKOMY, PAMMAaTUYECKOMY U JIEKCHYECKOMY MUHUMYMY Kypca (60-74%), oqHako B
€ro OTBeTe HaONIOJAeTCsd TEHJACHIUS K CIMIIKOM YIPOUIEHHOH mepenadye MPOYMTAHHOTO U



3aMeJICHHas peaklMs Ha BOIPOCHI IMpPErojaBaTelis, CBsA3aHHAs C OTPAaHHYEHHOCTBHIO 3amaca
06azoBoro cnoBaps. Y4eOHbIE JOCTHXKCHHS B CEMECTPOBBI IEpUOJ JIEMOHCTPUPYIOT
YJIOBJIETBOPUTEIIHHBIN YPOBEHD OBJIAJICHUS TPOTPAMMHBIM MaTEPHATIOM.
«HeynosiierBoputeibHO»: CTyISHT BBHINOJHIET HA OLEHKY «HEYJOBJIETBOPHTEIBHO» Oolee
IBYX 3amaHuid  Ownera. MroroBas KOHTpoJibHas paboTa HamuMcaHa Ha  OLECHKY
«HEYIOBIETBOPUTENEHO». CTYyIEHT HE OCBOWJI TPaMMAaTHYECKHUH U JIEKCHYECKHUH MHHUMYM
Kypca (meHee 60%). YueOHblE TOCTUKEHUS B CEMECTPOBBIM NEPUOJ JEMOHCTPUPYIOT HU3KUI
YPOBEHb OBJIA/ICHHSI TPOTPAMMHBIM MaTEPUAIIOM.

O0Opasel sK3aMeHaIMoHOro omiera (5 cemecTp)

1. Speak on the topic
I’'m a student at Smolensk State University. Our university.

2. Read the extract of the story and be ready to summarize it and express your conclusion.
Prepare good reading and translation of the marked part.

THE DOUGHNUTS

One Friday night in November Homer overheard his mother talking on the telephone to
Aunt Agnes over in Centerburg. "I'll stop by with the car in about half an hour and we can go to
thee meeting together," she said, because tonight was the night the Ladies' Club was meeting to
discuss plans for a box social and to knit and sew for the Red Cross.

"I think I'll come along and keep Uncle Ulysses company while you and Aunt Agnes are
at the meeting,” said Homer.

So after Homer had combed his hair, and his mother had looked to see if she had her
knitting instructions and the right size needles, they started for town.

Homer's Uncle Ulysses and Aunt Agnes have a very up and coming lunch room over in
Centerburg, just across from the court house on the town square. Uncle Ulysses is a man with
advanced ideas and a weakness for labor saving devices. He equipped the lunch room with
automatic toasters, automatic coffee maker," automatic dish washer, and an automatic doughnut
maker. All just the latest thing in labor saving devices. Aunt Agnes would throw up her hands
and sigh every time Uncle Ulysses bought a new labor saving device. Sometimes she became
unkindly disposed toward him for days and days. She was of the opinion that Uncle Ulysses just
frittered away his spare time over at the barber shop with the sheriff and thee boys, so, what was
the good of a labor saving device that gave you more time to fritter?

When Homer and his mother got to Centerburg they stopped at the lunch room, and after
Aunt Agnes had come out and said, "My, how that boy does grow!" which was what she always
said, she went off with Homer's mother in the car. Homer went into the lunch room and said,
"Howdy, Uncle Ulysses!"

"Oh, hello, Homer. You're just in time," said Uncle Ulysses. "I've been going over this
automatic doughnut machine, oiling the machinery and cleaning the works ... wonderful things,
these labor saving devices."

"Yep," agreed Homer, and he picked up a cloth and started polishing the metal trimmings
while Uncle Ulyssess tinkered with the inside workings.

"Opfwo-oof!!" sighed Uncle Ulysses and, "Look here, Homer, you've got a mechanical
mind. See if you can find where these two pieces fit in. I'm going across to the barber shop for a
spell, ‘cause there's somethin' I've got to talk to the sheriff about. There won't be much business
here until the double feature is over and I'll be back before then."

Then as Uncle Ulysses went out the door he said, "Uh, Homer, after you get the pieces in
place, would you mind mixing up a batch of doughnut batter and putting it in the machine? You
could turn the switch and make a few doughnuts to have on hand for the crowd after the movie....
if you don't mind."’



"0.K." said Homer, "I'll take care of everything."

A few minutes later a customer came in and said, "Good evening, Bud."”

Homer looked up from putting the last piece in the doughnut machine and said, "Good
evening, Sir, what can | do for you?"

"Well, young feller, I'd like a cup o' coffee and some doughnuts," said the customer.

"I'm sorry, Mister, but we won't have any doughnuts for about half an hour, until I can
mix some dough and start this machine. I could give you some very fine sugar rolls instead."

"Well, Bud, I'm in no real hurry so I'll just have a cup o' coffee and wait around a bit for
the doughnuts. Fresh doughnuts are always worth waiting for is what | always say."

"0.K.,"” said Homer, and he drew a cup of coffee from Uncle Ulysses' super automatic
coffee maker.

"Nice place you've got here,"” said the customer.

"Oh, yes," replied Homer, "this is a very -up and coming lunch room with all the latest
improvements."

"Yes," said the stranger, "must be a good business. I'm in business too. A traveling man
in outdoor advertising. I'm a sandwich man, Mr. Gabby's my name."

"My name is Homer. I'm glad to meet you, Mr. Gabby. It must be a fine profession,
traveling and advertising sandwiches.” ."Oh no," said Mr. Gabby, "I don't advertise sandwiches,
I just wear any kind of an ad, one sign on front and one sign on behind, this way ... Like a
sandwich. Ya know what | mean?"

"Oh, | see. That must be fun, and you travel too?" asked Homer as he got out the flour
and the baking powder.

"Yeah, | ride the rods between jobs, on freight trains, ya know what | mean?"

"Yes, but isn't that dangerous?" asked Homer.

"Of course there's a certain amount a risk, but you take any method a ‘travel these days,
it's all dangerous. Ya know what | mean? Now take airplanes for instance. .."

Just then a large shiny black car stopped in front of the lunch' room and a chauffeur
helped a lady out of the rear door. They both came inside and the lady smiled at Homer and said,
"We've stopped for a light snack. Some doughnuts and coffee would be simply marvelous."”

Then Homer said, "I'm sorry, Ma'm, but the doughnuts won't be ready until I make this batter
and start Uncle Ulysses' doughnut machine.”

"Well now aren't you a clever young man to know how to make doughnuts!"

"Well," blushed Homer, "I've really never done it before but I've got a receipt to follow."

"Now, young man, you simply must allow me to help. You know, | haven't made
doughnuts for years, but I know the best receipt for doughnuts. It's marvelous, and we really
must use it."

"But, Ma'm. . . " said Homer.

"Now just wait till you taste these doughnuts,” said the lady. "Do you have an apron?"
she asked, as she took off her fur coat and her rings and her jewelry and rolled up her sleeves.
"Charles," she said to the chauffeur, "hand me that baking powder, that's right, and, young man,
we'll need some nutmeg.”

So Homer and the chauffeur stood by and handed things and cracked the eggs while the
lady mixed and stirred. Mr. Gabby sat on his stool, sipped his coffee, and looked on with great
interest.

"There!” said the lady when all, of the ingredients were mixed. "Just wait till you taste
these doughnuts!"

"It looks like an awful lot of batter,” said Homer as he stood on a chair and poured it into
the doughnut machine with the help of the chauffeur. "It's about ten times as much as Uncle
Ulysses ever makes."

"But wait till you taste them!" said the lady with an eager look and a smile.

Homer got down from the chair and pushed a button on the machine marked, "Start."”
Rings of batter started dropping into the hot fat. After a ring of batter was cooked on one side an



automatic gadget turned it over and the other side would cook. Then another automatic gadget
gave the doughnut a little push and it rolled neatly down a little chute, all ready to eat.

"That's a simply fascinating machine," said the lady as she waited for the first doughnut
to roll out.

"Here, young man, you must have the first one. Now isn't that just too delicious!? Isn't it
simply marvelous?"

"Yes, Ma'm, it's very good," replied Homer as the lady handed doughnuts to Charles and
to Mr. Gabby and asked if they didn't think they were simply divine doughnuts.

"It's an old family receipt!" said the lady with pride.

Q6pasen sx3aMenarmonnoro omuera (7 cemectp)

1. Translate the situation from Russian into English, using the active vocabulary.

Mama usmepuna temmepaTypy. Y MeHs Obul xkap. Ilpumen Bpau u obcnemoBan mens. OH
IIPOCIIyIIAJl JIETKAE, U3MEPUJI KPOBSHOE JIaBJIICHHE W IOCTABMJI IUArHO3 - BOCHAJICHUE JIETKUX.
Bpau ckazan, 4to s cMory u30exaTh OCIOXKHEHHM, ecliu Oyay ClIeOBaTh €ro MpeArnuCcaHusIM.
Kaxaplii 1eHb MHE JCNIaId YKOJIbI, s CHCINIa Ha CIICIHUAIBLHOW TUeTe U3 OBOIIeH U GpykToB. S
ObL1a Ha OOJTLHUYHOM, ITOKA HE BBUICYUIIACH TTOJTHOCTHIO.

2. Read the text, translate a few extracts from the beginning and give the main idea and a
summary of the story.
MY LADY LOVE, MY DOVE (R. Dahl)

It has been my habit for many years to take a nap after lunch. I settle myself in a chair in
the living room with a cushion behind my head and my feet up on a small square leather stool,
and I read until | drop off.

On this Friday afternoon, | was in my chair and feeling as comfortable as ever with a
book in my hands, when my wife who has never been a silent lady, began to talk to me from the
sofa opposite.

"These two people, she said, what time are they coming?"

I made no answer, so she repeated the question, louder this time. | told her politely that 1
did not know.

"I don't think that I like them very much", she said. "Especially him. No dear, all right.”

"Arthur. I said I don't think I like them very much."”

I lowered my book and looked across at her lying with her feet up on the sofa, flipping
over the pages of some fashion magazine. "We've only met them once," | said "A dreadful man,
really. Never stopped telling jokes, or stories, or something."

"I'm sure you'll manage them very well, dear.

"And she is pretty frightful too. When do you think they will arrive? Somewhere around
six o'clock, I guessed.

"But don't you think they are awful?" she asked, pointing at me with her finger.

"Then why did you ask them?" | asked the question slipped out before I could stop
myself and | regretted it at once, for it is a rule with me never to provoke my wife if | can help
it. There was a pause, and | watched her face, waiting for the answer - the big white face that to
me was something so strange and fascinating there were occasions when | could hardly bring
myself to look away from it. In the evenings sometimes - working on her embroidery, or painting
those small flower pictures - the face would tighten and glimmer with a subtle inward strength
that was beautiful beyond words, and | would sit and stare at it minute after minute while
pretending to read. Even now, at this moment, with that compressed acid look, the frowning
forehead, the petulant curl of the nose, | had to admit that there was a majestic quality about this
woman, something splendid, almost stately, and so tall she was, far taller than I - although today,
in her fifty-first year, | think one would have to call her big, rather than tall.



"You know very well why | asked them," she answered sharply.” For bridge, that's all.
They play an absolutely first-class game, and for a decent stake.” "I keep telling you - so that for
once we can get a decent game. | am sick and tired of playing with rabbits"

"But I really can't see why I should have them - these awful people - in the house."

"I really don't think you need worry, Pamela. After all, they seemed quite a nice well-
mannered young couple™

Then she called me and said that she had a most marvelous idea just to have some fun.
"All we've got to do is to put a microphone in their room.” | admit | was expecting something
pretty bad but when she said this | was so shocked I didn't know what to answer. "

3. Speak on the topic: Choosing a career is not as easy as it looks.

KpuTepuu oneHHBaHUS O0TBETA CTYA€HTA HA IK3aMeHe
«OT1amyHo»: CTyJEHT BBINOJIHAET HA «OTJIMYHO» KaK MUHUMYM JIBa U3 MPEUIOKEHHBIX Tpex
3aJaHuii Oniera, Ipyu 3TOM HH TI0 OAHOMY M3 3aJaHuil OWiieTa He MOJMYYeHO OICHKH HIDKE, YeM
«xopouioy». Toroast KOHTpoJIbHas paboTa HalmKUcaHa Ha «OTIIMYHO» UIIH «Xopoioy». CTyIeHT B
HOJIHOM 00BEME OCBOMJI I'PAaMMATHYECKUMN U JIeKCHUecKnii MUHUMYM Kypca (90-100%) u moxer
JaTh TIOyOOKMH M TOJHBIM aHaNW3 pa3IMyYHbIX HPOMIEHHBIX S3bIKOBBIX €IUHHI. Y4eOHbIE
JOCTIDKEHUSI B CEMECTPOBBIM TEPHOJ JAEMOHCTPHPYIOT BBICOKHHA YPOBEHb OBJAJICHHSA
POrPaMMHBIM MaTEpUaIIOM.
«Xopomo»: CTyaeHT BBITOJHIET Ha «XOPOIIO» KaKk MUHHUMYM JIBa M3 TPEUIOKEHHBIX TPEX
3aJaHuii Owiera, MPH ATOM HH 1O OJHOMY W3 3aJaHUN OWieTa HE IOJY4YEHO OLCHKH
«HEYIOBJIECTBOPUTENILHO». ITOroBas KOHTpoibHas paboTa HamUcaHa Ha «XOPOIIO» HIIH
«yJIOBICTBOPUTEIbHO». CTYINEHT NEMOHCTPUPYET AOCTaTOYHO IITyOOKOE OCBOEHHE Y4EeOHOTO
MaTepHuaia Mo BCEM S3BIKOBbIM acmnekTtaM (75-89%); omHako ycTHas pedb XapakTepusyercs
HECKOJIBKO 3aME/UICHHBIM TEMIIOM M 3aME/UIEHHOH peakiuell B Juajore ¢ IpernogaBaTesIeM.
VYyeOHble TOCTHKEHUSI B CEMECTPOBBII NMEpPHOA JEMOHCTPUPYIOT XOPOUIMH YPOBEHb OBJIaJICHUS
POTPAMMHBIM MaTE€PHAIIOM.
«Y0BJIeTBOPUTENbHO»: CTYICHT BBINOJIHSET Ha «yIOBJIETBOPUTENHHO» KAK MUHUMYM JIBa U3
NPEUIOKEHHBIX TPeX 3aJaHuii Omiera, P ATOM UTOTOBas KOHTPOJbHAs paboTa HalMcaHa Ha
«XOPOLIO» WIN «yJOBJIETBOPUTEIbHO». CTYJEHT B OCHOBHOM OCBOMJI TEOPETHUECKUE CBEIACHUS
1o (POHETUYECKOMY, PAMMATUYECKOMY U JIEKCUUECKOMY MUHUMYMY Kypca (60-74%), oqHako B
€ro OTBeTe HaOJIOJaeTcsd TEHAEHIUS K CIMIIKOM YIPOUIEHHOHN mepenadye MPOYMTAHHOIO U
3aMeJUIeHHas peakiys Ha BOIPOCHI IPENOAaBaTels, CBA3aHHAS C OTPAHHYEHHOCTBHIO 3araca
6a3oBoro cnoBaps. Y4eOHble JOCTH)KEHHSI B CEMECTPOBBIM NEpUOJ JAEMOHCTPUPYIOT
YIIOBJIETBOPUTEIHHBIN YPOBEHD OBJIAJICHHUS TPOTPAMMHBIM MaTEPHATIOM.
«HeynoBJieTBopuTesibHO»: CTY/AECHT BBINOJHAET HA OLICHKY «HEYIOBJIETBOPUTEIHHO» Ooiiee
IByX 3amaHmii  Omnera. MToroBas KOHTpoibHas paboTa HamuMcaHa Ha  OICHKY
«HEYJIOBIETBOPUTEIbHO». CTYIEHT HE OCBOMJI TPaMMAaTHUECKUH M JIEKCUYECKUH MHUHUMYM
Kkypca (menee 60%). YuyeOHble NTOCTHKEHHUS B CEMECTPOBBIM MEPHOJ JEMOHCTPUPYIOT HU3KUI
YPOBEHb OBJIQJICHUS IPOTPAMMHBIM MaTEPHATIOM.

Q6pasel sk3aMenanonsoro omuera (9 cemectp)

1. Read the text, translate a few extracts from the beginning and give the main idea and a
summary of the story.
THE ADVENTURE OF MY AUNT. W. Irwing

My aunt was a big woman, very tall, with a strong mind and will. She was what you may
call a very manly woman. My uncle was a thin, small man, very weak, with no will at all. He
was no match for my aunt. From the day of their marriage he began to grow smaller and weaker.
His wife's powerful mind was too much for him; it weakened his health. My aunt took all
possible care of him; half the doctors in town visited him and prescribed medicine for him



enough to cure a whole hospital. She made him take all the medicines prescribed by the doctors,
but it didn't help him. My uncle grew worse and worse, and one day she found him dead.

My aunt was very sorry by the death of her poor dear husband. Now she was sorry that she had
made him take so much medicine and felt, that he was the victim of her kindness. Anyhow, she
did all that a widow could do to honour his memory.

She spent very much money on her mourning dress, she wore a miniature of him about
her neck as large as a small clock; and she had a full-length portrait of him always hanging in her
bedroom. All the world praised her conduct. *A woman who did so much to honour the memory
of one husband, deserves soon to get another," said my aunt's friends.

Some time passed, and my aunt decided to move to Derbyshire where she had a big
country-house. The house stood in a lonely, wild part of the country among the grey Derbyshire
hills.

The servants, most of whom came with my aunt from town, did not like the sad-looking
old place. They were afraid to walk alone about its black-looking rooms. My aunt herself seemed
to be struck with the lonely appearance of her house. Before she went to bed, therefore, she
herself examined the doors and windows and locked them with her own hands. Then she carried
the keys from the house together with a little box of money and jewels, to her own room. She
always saw to all things herself. One evening, after she had sent away her girl-servant she sat by
her toilet-table, arranging her hair. For, in spite of her sorrow for my uncle, she still cared very
much about her appearance. She sat for some time looking at her face in the glass first on one
side, then on the other. As she looked, she thought of her old friend, a rich gentleman of the
neighbourhood, who had visited her that day and whom she had known since her girlhood.

Suddenly she thought she heard something move behind her. She looked round quickly,
but there was nothing to be seen. Nothing but the painted portrait of her poor dear husband on
the wall behind her. She gave a heavy sigh to his memory as she always did whenever she spoke
of him in company, and went on arranging her hair. Her sigh was re-echoed. She looked round
again, but no one was to be seen.

"Oh, it is only the wind," she thought and went on putting her hair in papers, but her eyes
were still fixed on her own reflection and the reflection of her husband's portrait in the looking
glass. Suddenly it seemed to her that in the glass she saw one of the eyes of the portrait move. It
gave her a shock.

"I must make sure,” she thought and moved the candle so that the light fell on the eye in
the glass. Now she was sure that it moved. But not only that, it seemed to give her a wink exactly
as her husband used to do when he was living. Now my aunt got really frightened. Her heart
began to beat fast. She suddenly remembered all the frightful stories about ghosts and criminals
that she had heard.

But her fear soon was over. Next moment, my aunt who, as | have said, had a remarkably
strong will, became calm. She went on arranging her hair. She even sang her favourite song in
low voice and did not make a single false note. She again moved the candle and while moving it
she overturned her work-box. Then she took the candle and began without any hurry to pick up
the articles one by one from the floor. She picked up something near the door, then opened the
door, looked for a moment into the corridor as if in doubt whether to go and then walked quietly
out.

She hurried down the stairs and ordered the servants to arm= themselves with anything
they could find. She herself caught a red hot poker* and followed by her frightened servants,
returned almost at once. They entered the room. All was quiet and exactly in the same order as
when she had left it. They came up to the portrait of my uncle.

“Pull down the picture,” ordered my aunt.

A heavy sigh was heard from the portrait. The servants stepped back in fear.

“Pull it down at once,” cried my aunt.

The picture was pulled down and from behind it, they pulled out a big, black-bearded
fellow with a knife as long as my arm, but trembling with fear from head to foot.



He said that he had stolen into my aunt's room to get her box of money and jewels, when
all the house was asleep. He had once been a servant in the house and before my aunt's arrival
had helped to put the house in
order. He had noticed the hiding-place when the portrait had been put up. In order to see what
was going on in the room he had made a hole in one of the eyes of the portrait.

My aunt did not send for the police. She could do very well without them: she liked to
take the law into her own hands. She had her own ideas of cleanliness also. She ordered the
servants to pull the man through the horse-pond in order to wash away his crimes, and then to
dry him well with a wooden "towel".

But though my aunt was a very brave woman, this adventure was too much even for her.
She often used to say, "It is most unpleasant for a woman to live alone in the country.” Soon
after she gave her hand to the rich gentleman of the neighbourhood.

to arms* - BOOpyKUTbCs
poker - kouepra

2. Make up a situation of your own with the given vocabulary items.
to stand one's ground, to take after, to fall in love with, next to, to lose one's temper.

3. Speak on the topic.
Advantages and disadvantages of a river trip.

Kpurtepuu onieHHBaHus 0TBETA CTYAeHTA HA IK3aMeHe
«OT1amynHo»: CTyIEHT BBHINOJHSACT HA «OTJIMYHO» KaK MUHUMYM J[Ba U3 TPEUIOKEHHBIX TpexX
3ajjaHuil OmiieTa, IpU 3TOM HHU 110 OJHOMY M3 3aJjaHUi OmieTa He MOJYyYEHO OLICHKH HIJKE, YeM
«xopotro». toroBasi KOHTpoJIbHas paboTa HAIMMCaHa Ha «OTIMYHO» WIH «X0poto». CTyleHT B
MOJTHOM 00BEMEe OCBOMJI TPAaMMATHYECKUN U JIeKCHUecKuii MUHUMYM Kypca (90-100%) u moxet
JaTh TIOYyOOKMH M TOJHBIM aHAMU3 pa3IMYHBIX MPONACHHBIX S3BIKOBBIX E€AMHUI. YUYeOHbIE
JOCTIDKEHUSI B CEMECTPOBBIM TEPHOJ JAEMOHCTPHPYIOT BBICOKHHA YPOBEHB OBJAJCHHS
IPOTPaMMHBIM MaTEePHAIIOM.
«Xopomo»: CTyaeHT BBITIONHIET Ha «XOPOIIO» KaKk MUHHUMYM JIBa M3 TPEUIOKEHHBIX TPEX
3aJaHuii Ouiera, MpH 3TOM HM IO OJHOMY M3 33JaHUN Ouera He MOJYYEHO OLICHKH
«HEY/IOBIICTBOPUTENBHO». [ITOroBas KOHTpOJbHAas paboTa HamWcaHa Ha «XOPOIIO» WIIH
«yZOBJIETBOPUTENbHO». CTYIEHT JNEeMOHCTPUPYET JOCTaTOYHO TIyOOKOE OCBOEHHE YueOHOro
MaTepuaia 0o BCEM S3BIKOBBIM acmekTam (75-89%); onHako ycTHas peyb XapakTepHu3yercs
HECKOJIBKO 3aMEJJICHHbIM TEMIIOM M 3aMeIJIeHHOHM peakluell B Juanore ¢ IperojaBaTesieM.
VY4eOHble TOCTHKEHHUS B CEMECTPOBBIN MEpUOJl JEMOHCTPUPYIOT XOPOIIUH YPOBEHb OBJIAJIEHUS
POTPaMMHBIM MaTEPHAIIOM.
«YnoBjieTBOPUTENbHO»: CTYICHT BBITOTHSET Ha «YIOBJICTBOPUTEIHFHO» KAK MUHUMYM JBa U3
IPEUIOKEHHBIX TpeX 3aJaHuil Omiera, MpU ATOM UTOroBas KOHTPOJbHas paboTa HalucaHa Ha
«XOPOIIO» WIIN «YAOBIETBOPUTEIHEHO». CTYyIEHT B OCHOBHOM OCBOWJI TEOPETHUYECKHE CBEACHHUS
1o (oHEeTHYECKOMY, TPAMMATHYECKOMY H JIEKCHUYECKOMY MUHHUMYMY Kypca (60-74%), onHako B
€ro OTBeTe HAONIOMAeTCs TEHJACHIUS K CIHIIKOM YIPOUIEHHOH Tepenavye MPOYUTAHHOTO M
3aMeJIeHHass peakiMsi Ha BOIMPOCHI IMpEerojaBaTelisi, CBs3aHHAs C OTPaHHYEHHOCTBHIO 3amaca
06a3oBoro croBaps. Yd4eOHBIE JOCTIDKEHHS B CEMECTPOBBIA TEpHOJ JAEMOHCTPHPYIOT
YJIOBJIETBOPUTEILHBIN YPOBEHb OBJIAICHHS IPOrPAMMHBIM MaTEpHAIIOM.
«HeynosiierBoputeibHO»: CTyIeHT BBHINTOJMHIET HA OLEHKY «HEYJOBIETBOPHTEIBHO» Oolee
IBYX  3amaHuil  Owsera. HMroroBas KOHTposibHas paboTa HamucaHa Ha  OLECHKY
«HEYJIOBJIETBOPUTEIbHO». CTYNEHT HE OCBOWJI TPAMMATHYECKUH M JIEKCUYECKMH MHHHUMYM
Kypca (mMenee 60%). Y4ueOHbIE TOCTHKEHUS B CEMECTPOBBIM MEPUOJ] NEMOHCTPUPYIOT HU3KUI
YPOBEHb OBJIQJICHUS IPOTPAMMHBIM MaTEPHATIOM.



Q6paseln sx3aMenarmonnoro omnera (10 cemectp)

1. Read the text, translate a few extracts from the beginning and give the main idea and a
summary of the story.
THE NAME. Henry Cecil.

“GEORGE ELEPHANT!" called the Clerk in Court Number One; and a small man with
glasses was brought.

"Are you George Elephant?" asked the Clerk.

“lam."

"You are charged with murder; that you at Golders Green on the 19th day of January
1948, murdered Jane Elephant. How say you, George Elephant, are you guilty or not guilty?"

"Not guilty."

"Very well," said the Judge. "You may sit down."

Except for a few remarks on the curious name of the prisoner, few people were interested
in the case. The facts as stated, were very simple. On the 20th January the prisoner had walked
into a police station, 'l have cut my wife's throat,"” he said. "She's quite dead.”

It seemed true enough. Her throat seemed to have been cut with a razor which was near
her body.

No defence was put forward at the police court. It seemed a clear case. The prisoner was,
however, later defended by Sir Gordon Macintosh, who seldom accepted facts as they seemed,
He never accepted more than one ease at a time and he went into that case very thoroughly
indeed. These are the facts that he discovered about George Elephant.

George was born of ordinary middle-class parents at the end of the nineteenth century.
There was no sign of madness in the family. On leaving school George had gone into his father's
business, and after that he had married and settled down to an ordinary life. Jane was not a
particularly attractive wife. Although she was pretty, she grew fat as she grew older. She took a
good deal of pleasure in laughing at George and of the subjects of which she never seemed to get
tired was his last name. George was a little ashamed of his name, but he had never had the
courage to change it.

I have known a man called Sidebottom very reasonably change his name to Edgedale
when he had grown impatient of the telephone calls of jokers.

Usually, however, the owners of unfortunate names just bear them, George had certainly
suffered a great deal. When he first went to school and was asked his name in front of the other
boys, he replied, "George Elephant.”

"Olliphant?" said the master.

"No, sir, Elephant."”

"What, Elephant? Like the animals?"

“Yes, sir, like the animals.”

After that at school he was called by the names of all known, and some unknown,
animals. George was modest, and boys at school are merciless. He was not happy there and was
thankful when he left. But his troubles did not end when he left school. Like Mr. Sidebottom, he
received many calls from the people who have nothing better to do than to use the telephone as a
means of annoyance.

You Smiths and Robinsons, who have never suffered in this way, may smile. These
unwelcome attentions from impolite strangers may seem to you unimportant. But change your
name to a foolish one — even for two weeks — and see what happens to you. Some of the
Elephant family did, in fact, change their name for Olliphant; but George's father said that what
was good enough for his father was also good enough for him. He kept the name Elephant.

George, indeed, had no pride in his name but, for no exact reason, was unwilling to
change it. So he suffered the smiles of shopgirls when he gave his name, and the continual jokes
of the people on the telephone. He even thought of giving up the telephone, but he needed it and
so he kept it.



When he married Jane he had hoped she would make his difficulties lighter. But Jane did
not mind being called Elephant; in fact she told everyone her new name, particularly if her
husband was near. Even when she was being loved she used to call him "my elephant boy” and
so he was not allowed to forget.

When Sir Gordon Macintosh had discovered these facts, he had no doubt at all of the
proper defence to raise in the court. He immediately had George examined by famous doctors.
He claimed that either the prisoner had been driven mad by his early sufferings and his wife's
behaviour; or that he has entirely lost control of himself.

In putting forward the defence of madness he did hot say that the prisoner had imagined
he was really an elephant. He simply said that the man’s mind had given way. It was proved that
George was a quiet little man who had never offered violence to anyone. Relations and friends
said that his behaviour towards his wife was without fault.

"Why, said Sir Gordon, "should this mild little man Kill his wife less he was mad? |
listened to all your names as they were read out in court. You will pardon me if | say that they
were all ordinary names. How happy you must be that they are. | do not, however, ask you to
find the prisoner not guilty out of thankfulness or pity. I ask you to listen to the words of famous
doctors. They will tell you that the mind of the prisoner has been affected from his earliest
childhood by this extraordinary name. These doctors have discovered that the boy's nurses and
teachers used to make him angry by laughing at his name. At that time he probably did not know
the fact, but the effect on his mind was increased the boys at school, by those whom he met in
business, by jokers, and finally by his unfortunate wife. These doctors are ready to say that, in
their opinion, the mind of the accused man may have been in such a state that he was not, at the
time when he killed his wife, fully responsible for his actions."

Sir Gordon said much more of the same kind and then called his witnesses. The doctors
said that the accused was not mad, but that his mind was very much affected by jokes about his
name. They thought that he would not have killed his wife if a policeman had been in the room
at the time. They agreed that he realized that it was wrong to kill a wife. But the doctors for the
defence said that the prisoner might have been made so angry by his wife's jokes that he could
not control himself.

George was not found guilty of murder, but he was sent to prison with hard labour for
seven years, that, however, was not the end of the matter, because the case by this time caused
great public interest.

A law was suggested to make it a serious offence to use the telephone for making jokes
about names. Letters were written to the newspapers by those who had unusual names. Doctors
wrote articles, and the case of George Elephant became quite famous. In the end, so much
sympathy was shown for George and so much pressure was put on the Government that George's
time in prison was reduced from seven years to three. This meant that George would be set free
after a little more than two years he behaved himself well.

Two years later, just before he was let out a priest arrived at the prison on where George
was. Be had a talk with George,

"Before you leave," said the visitor, "would you like to say anything to me in secret, so
that you may feel, when you leave these walls, that you are starting life again with a clean soul?"

George hesitated. "You can trust, you know”, said the man. “And I feel that there may be
something — even something quite small — that is a load on your mind. Perhaps you would like to
lay down the load, and perhaps | can help you. Start telling me in a few words the story of your
crime; for although there may have been an excuse for it, it was a crime. Tell me, for example,
what was it that actually led you to kill your wife?”

“Well, as a matter of fact,” said George, “I was fond of another woman.”

raze OpuTBa
to claim YTBEPKIaTh, 3asBJISAThH
accused 00BHHSIEMBIi

to lay down the load 00JIErYUTh IyITy



serious offence rpy0oe paBoHapyIICHHE

2. Make up a situation of your own with the given vocabulary items.
to confide, to alter manners, sympathetic, oddly enough, to change one's minds.

3. Speak on the topic.
Your idea of happiness.

KpuTtepuu onleHHBaHUs 0TBETA CTYJAEHTA HA IK3aMeHe
«O1auyno»: CTyAEHT BBINOJHSIET Ha «OTIMYHO» KaK MHUHUMYM JIBa U3 MPEIJIOKEHHBIX TPEX
3aJaHuii Oniera, Ipyu 3TOM HH IO OJHOMY M3 3aJaHHil OniIeTa He MOJIyuYeHO OLEHKH HUKE, YeM
«xopomoy. VToroBast KOHTpOJIbHAS PadOTa HAMCAHA HA «OTIMYHO» WU «X0opomoy». CTyAeHT B
HIOJTHOM 00BEMEe OCBOMJI I'PAaMMATHYECKUI U JIeKCHUeckuii MUHIUMYM Kypca (90-100%) u moxer
JaTh TIOyOOKMH M TOJHBIM aHaANU3 Ppa3IMYHBIX IMPONAECHHBIX S3BIKOBBIX €AMHUI. YueOHbIE
JOCTIDKEHUSI B CEMECTPOBBIA TEPHOJ JEMOHCTPHPYIOT BBICOKHHA YPOBEHb OBJAJCHHSA
POrPaMMHBIM MaTEpUaIIOM.
«Xopomo»: CTyaeHT BBINOJHIET Ha «XOPOIIO» KaKk MUHHUMYM JIBa M3 TPEUIOKEHHBIX TPEX
3aJaHuil Owiera, MPH A3TOM HH IO OJHOMY M3 3aJaHUl OWJeTa HE TIOJyYEHO OLECHKH
«HEYIIOBIICTBOPUTEIbHOY». MTOroBass KOHTpOibHas paboTa HalMCaHa Ha «XOPOIIO» WU
«yZOBJIETBOPUTENbHO». CTYIEHT JNEeMOHCTPUPYET AOCTATOYHO IITyOOKOE OCBOEHHE YueOHOro
MaTepuaia 0 BCEM S3BIKOBBIM acnekTam (75-89%); onHako ycTHas peuyb XapaKTepHu3yercs
HECKOJIPKO 3aME/UICHHBIM TEMIIOM M 3aME/UICHHOH peakiuell B IUajore ¢ IMpernojgaBaTesieM.
YueOHbIe TOCTHKEHUSI B CEMECTPOBBIH NEPHOA AEMOHCTPHPYIOT XOPOIINii YPOBEHb OBIIAICHHS
POTPAMMHBIM MaTEPHAIIOM.
«Y10BJIeTBOPUTENbHO»: CTYIEHT BBIIIOJIHSECT Ha «yIOBJIETBOPUTEIHHO» KAK MUHUMYM JIBa U3
NPEUIOKEHHBIX TPeX 3aJaHuii Omiera, PU ATOM UTOTOBas KOHTPOJbHAs paboTa HalMcaHa Ha
«XOPOLIO» WIN «yJIOBIETBOPUTEIbHO». CTYAEHT B OCHOBHOM OCBOMJI TEOPETHUYECKHE CBEICHUS
1o (POHETUYECKOMY, PAMMATUYECKOMY U JIEKCUUECKOMY MUHUMYMY Kypca (60-74%), oqHako B
€ro OTBeTe HaOJIOJaeTcsd TEHAEHIUS K CIMIIKOM YIPOUIEHHOHN mepenadye MPOYMTAHHOIO M
3aMeJUIeHHass peakiysl Ha BONPOCHI IPENOJaBaTeNs, CBA3aHHAS C OTPAHHYEHHOCTBHIO 3araca
6a3oBoro cnopaps. Y4eOHble JOCTH)KEHHS B CEMECTPOBBIH NEpUOJ JAEMOHCTPUPYIOT
YIIOBJIETBOPUTEIHHBIN YPOBEHD OBJIAJICHHUS TPOTPAMMHBIM MaTEPHATIOM.
«HeynoBJjieTBopuTesibHO»: CTY/AEHT BBINOIHAET HA OLICHKY «HEYIOBJIETBOPUTEIHHO» Ooliee
IBYX 3agaHuii  Ownera. MToroBas KOHTponbHas paboTa HammMcaHa Ha  OIGHKY
«HEYJIOBIIETBOPUTEIbHO». CTYIEHT HE OCBOMJI TpaMMAaTHYECKUH M JIEKCHYECKUH MHHUMYM
Kkypca (meHee 60%). YueOHblE TOCTUKEHUS B CEMECTPOBBIM MEPHUOJ JEMOHCTPUPYIOT HU3KUUI
YPOBEHb OBJIQJICHUS IPOTPAMMHBIM MaTEPHATIOM.

7. IlepeyeHb OCHOBHOM M JOMOJHUTEIbHOI y4eOHOI JIMTEepaTypbl

7.1 OcHoBHasi JInTepaTypa
1. Bypenko, JI. B. Grammar in Levels Elementary — Pre-Intermediate: yuebHoe mocoOue s
By30B / JI. B. Bypenko, O. C. Tapacenko, I'. A. KpacHomekoBa; mox obmeit penakuueit I'. A.
KpacnomekoBoit. — Mocksa: U3natensctBo FOpaiit, 2019. — 230 c. Pexxum nocryna: URL:
https://urait.ru/viewer/grammar-in-levels-elementary-pre-intermediate-452883
2.T'ypeeB, B.A. Awnrmmiickuii s3pik. ['pammaruka (B2): y4yeOHMK W TPaKTHUKyM JUIs
akanemuueckoro OakamaBpuara / B. A. I'ypeeB. — Mocksa: M3gatensctBo HOpaiit, 2019. —
294 c. Pexwum nocryna: URL:
https://urait.ru/viewer/angliyskiy-yazyk-grammatika-b2-474630
3. Kypsesa, P. . Auramiickuii s361k. BunoBpemennsie ¢popmbl riarona B 2 4. Yacts 2: yueOHOE
nocobue s akagemudeckoro OakanmaBpuarta / P. . Kypsiea. — 5-¢ u3n., ucnp. u gom. —
Mocksa: U3narensctBo FOpaiit, 2020. Pexxum noctymna: URL:
https://urait.ru/viewer/angliyskiy-yazyk-vido-vremennye-formy-glagola-v-2-ch-chast-1-471036
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4. Muuyruna, C. B. Aurnuiickuii 361K s nenaroros (A2) : yae6HOe mocobue ans By3oB / C.
B. Muuyruna. — Mocksa: M3narensctBo FOpaiit, 2019. — 202 c¢. Pexxum noctymna: URL:
https://urait.ru/viewer/angliyskiy-yazyk-dlya-pedagogov-a2-475277

5. TokapeBa, H. JI. AHrnuiickuii s3bIK 111 TUHTBUCTOB (A2-B2): yueObnuk mnsa By3oB / H. /.
Tokapesa, . M. borganoBa. — 5-e u3ng. — Mocksa: UznarensctBo FOpaiit, 2020. — 415
c. Pexxum mocryma: URL:
https://urait.ru/viewer/angliyskiy-yazyk-a2-b2-stranovedenie-rossiya-russia-as-it-is-474633

7.2 lonoJHUTEIbHAS JIUTEPaTypa
1. IIpakTHyecKuii Kypc aHTIUICKOrO s3bika: 1 Kypc: Yueb. mjast cTyad. BeIcHl. y4eb. 3aBeacHumii /
noxa pexa. B.JI. Apakuna. — M.: Bnazgoc, 2003. 544 c.
2. IIpakTHUYeCKUil Kypc aHTTIMICKOTO sI3bIKa: 2 Kypc: Yuel. st CTyd. BhICHI. yueO. 3aBeaeHuit /
nox pen. B.JI. Apakuna. — M.: Banagoc, 2003. 518 c.
3. IIpakTUYecKuii Kypc aHTJIHICKOTO SI3bIKa: 3 Kypc: Yueb. /i CTy/. BbICHI. y4eO. 3aBeneHui /
nox pen. B.JI. Apakuna. — M.: Binagoc, 2003. 540 c.
4. TIpakTHYECKHI KypC aHTJIHICKOTO si3bIKa: 4 Kypc: Yueb. i cTya. BbICHI. y4eO. 3aBeneHuil /
nox pen. B.JI. Apakuna. — M.: Bnagoc, 2003. 341 c.
5. [IpakTHUyecKuii Kypc aHTJIMICKOTO sI3bIKa: 5 Kypc: YueO. /s CTy/. BhICHI. yueO. 3aBeneHuit /
nox pea. B.JI. Apakuna. — M.: Baagoc, 2003. 230 c.
6. Macteikuaa JLIO. [lpakTudeckuii Kypc aHIJIIMICKOTO s3bIKAa: Y4eOHBIC 3alaHus IIo
npousBenenuto A. Kpuctu "lIpoucuiectsue B Kunrz 3660T" asi cTyIeHTOB, 00y4arOIIUXCS 110
Hanpasnenuto "llenarorndyeckoe oopazoBanue” / coct. O.10. IN'omosunckas, JI.FO. MacTeikuHa. -
Cmonenck: M3a-so Cmonl'V, 2013. — 44 c.
7. Y4eOHble 3a1aHUsI K IPAKTUUECKUM 3aHATHSAM 110 JIOMAIlIHEMY YTEHUIO Ha aHIJINHCKOM S3bIKE
no kuure Mapka Tsena “Ilpunn u aummii”/ I1.B. Cunae — Cmonenck: CI'TIV, 2002.
8. YueOHble 3a/1aHNs K IPAKTUUECKUM 3aHATHSIM IO JOMAIlIHEMY YTEHHUIO Ha aHTJINHCKOM S3bIKE
no xkuure Cuanes Jx. baynnza “Tlpumensusr”/ I1.B. Cunaes, JLII. barunckas — CmoseHck:
CTI1Y, 2005.
9. VuebHble 3a/1aHUS K IPAKTUYECKUM 3aHATUSAM IO JOMAIIHEMY YTEHUIO HA aHTJIMHCKOM S3bIKe
no kuure J[>xun Bebcrep “JITMHHOHOTHI AsiTFOIIKA”™
10. YuebHble 3afjaHHsd K NPAKTHUECKUM 3aHATUSAM [0 JOMAIIHEMY UYTEHHIO HA aHTJUICKOM
a3bIke 110 kHure Dnuzadet Crapkiu “HKunbubl toma Marnonus™
11. TIpakTHueckuil Kypc aHIVIMHCKOrO sI3blKa: ydeOHbIE 3aJaHus A CTyA. 4 Kypca crien.
"Hemenkuii s3pIk" n "®paniy3ckuil a3blk" [no kaHure @.Y. Kpodrca "Uncnekrop ®penu u
tparenusi B Crapsene"] / deaepanpbHoe areHTCTBO Mo oOpa3oBaHuio, CMOJ. roc. yH-T; COCT.
JLYO. Macrteikuna, O.A. Kynenanoa. — Cmonenck: Cmonl'VY, 2008. — 24 c.
12. TlpakTHuyeckuil Kypc aHINIMHCKOTO fA3bIKA: Y4eOHbIE 3aJaHus JUIsl CTYJICHTOB 110
cnenuanbHocty  "llenarormdeckoe o6pasoBanue" (mpodunb "Aurnuickui  sa3pIk")"  [As
nomaisero ureHus no kuure ILJI. Tpasepc "Mopu Ilonnuuc"] / M-Bo oOpa3oBaHus U HAyKU
Poc. ®enepannn, Cmomn. roc. yH-T; cocT. O.1O. I'onoBunckas, JI.LFO. MacTteikuna. — CMOneHCK:
Cmonl'Y, 2010. — 28 c.: un. — bubnuorp.: ¢.27.
13. TpakTrdyeckuii Kypc AaHIJIMHCKOTO s3bIKAa: Y4eOHBIE 3aJaHusl UIS CTYIeHTOB 4 Kypca
cneunanbHocTe «Hemenxuii s3pik», «@panmysckuil s3b1k» / coct. O.A. Kynenanosa, C.H.
[laxoBa. Cmonenck: M3a-so Cmonl'V, 2009. (ITo Bugeo ¢punsmy “The Charm of London”
[IpakTuyeckuii Kypc aHIJIMACKOro s3blKa: YdeOHbIE 3adaHus s CTyIeHTOB 4 Kypca
criermanbHOcTe «Hemenkuii s13p1k», «@paniy3ckuid s3p1k» / coct. JLEO. Macteikuna, O.A.
Kynenanoa. Cmonenck: Uzn-so Cmonl'V, 2008. (Ilo xnure A. Kpuctu “lIpoucmiectsue B
Kunrs 566o0t1”
14. Yuebnble 3aJaHNs K TPAKTUUYECKUM 3aHATHUSAM I10 IOMAITHEMY YTEHHUIO HAa aHTIIMHCKOM SI3bIKE
no kaure O. Yainpna «Cka3ku» i CTyACHTOB 4 Kypca crenralbHOCTeN «HeMenkuil s3bIK»,
«Dpaniy3ckuit s361k» / cocT. C.A. TToropenoBa. Cmonenck: CI'TIY, 2002. — 20 c.


https://urait.ru/viewer/angliyskiy-yazyk-dlya-pedagogov-a2-475277
https://urait.ru/viewer/angliyskiy-yazyk-a2-b2-stranovedenie-rossiya-russia-as-it-is-474633

7.3 IlepeyeHb pecypcoB HH(POPMALMOHHO-TEJIEKOMMYHUKAIMOHHOM ceTH « UHTEepHET»
1. https://cdo.smolgu.ru/ Cucrema gucraniuonsoro ooyuenus Cvonl'y
2. http://www.macmillandictionary.com/ CioBapb

8. MaTepuajibHO-TeXHHYECKOe o0ecniedeHue
VYdeOHble ayAUTOPUH JUIS TPOBEICHUS 3aHSATHH JICKIIMOHHOTO, CEMUHAPCKOTO THIIA U
71ab0paTOPHOTO THIA, TPYNIOBBIX M WHIUBUAYATHHBIX KOHCYIBTAIlUH, TEKYIIETO KOHTPOIS U
POMEKYTOYHOU aTTeCTAIlMH, CAMOCTOSITEIILHON paboThI:
ayn.218 (cranmapTHas yueOHas meOens (72 mocagouHbIX MECTa), MECTO TIPeroaBarers,
kapeapa s sekropa (1), mepeHocHas gocka (1), wHTepakTMBHas gocka (1),
myabTuMearanpoekTopEPSON (1), kommeiorep SAMSUNG (1), xomonku SAMSUNG (2).
Ayn.117(crannaptHas ydyeOHas meOenb (30 mocagoyHbIX MECT), MECTO IS MpernojaaBaTelis,
kadeapa, TVLG, suneomieep ShivakiDVD 811.). Ayn.102 (cranaaptaas yueOHast mebenb (20
MOCaJOYHBIX MECT), MecTO i mpenonaBatens, kabeapa, TV, DVD-mmeep). Aya.103
(cranmaprHas ydeOHast meOenb (32 mocalIouHbIX MECTa), MecTo mpenoaaBarers: croa (1), cTyn
(1);TVSamsung (1), DVD-muteep (1). Aya.105 (cranaaptHast yueOHast Mebenb (26 mocagouHbIX
MECT), MECTO JJIs IipernoaaBarens, kadhenpa, TV, DVD-meep).

9. IIporpamMmmHoe oGecneyeHue
ITporpammuoe obecnieuenue: Microsoft Open License (Windows XP, 7, 8, 10, Server,
Office 2003-2016), munensust 66975477 ot 03.06.2016 (6eccpouro).
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